
1 

COMUNE DI  

LA VALLE 

GEMEINDE 

WENGEN 

COMUN DA 

LA VAL 

(Provincia di Bolzano) (Provinz Bozen) (Provinzia da Balsan) 

 

 

 

Regolamento relativo 
al canone patrimoniale 

di concessione, 
autorizzazione o 

esposizione 
pubblicitaria e al 

canone patrimoniale 
di concessione per 
l’occupazione nei 

mercati 

Verordnung über die 
Vermögensgebühr für 

Konzessionen, 
Ermächtigungen oder 
Werbemaßnahmen 

und über die 
Vermögensgebühr für 

Konzessionen für 
Besetzungen auf 

Märkten 

Regolamënt sura le 
canone patrimonial 

de conzesciun, 
autorisaziun o 

esposiziun publizitara 
y dl canone 

patrimonial de 
conzesciun por 

l’ocupaziun di marciá 

   

   

Approvato con delibera del  
Consiglio Comunale 
n. 52/C del 22.12.2020 

Genehmigt mit Beschluss 
des Gemeinderates 

Nr. 52/C vom 22.12.2020 

Aprové cun deliberaziun dl  
Consëi de Comun 

n. 52/C di 22.12.2020 

   

Modificato con delibera del  
Consiglio Comunale 
n. 44/C del 21.12.2021 

Geändert mit Beschluss 
des Gemeinderates 

Nr. 44/C vom 21.12.2021 

Mudé cun deliberaziun dl  
Consëi de Comun 

n. 44/C di 21.12.2021 

   
Modificato con delibera del  

Consiglio Comunale 

n. 7/C del 23.04.2024 

Geändert mit Beschluss 
des Gemeinderates 

Nr. 7/C vom 23.04.2024 

Mudé cun deliberaziun dl  
Consëi de Comun 

n. 7/C di 23.04.2024 

   

 
 
  



2 

Indice 

TITOLO I OGGETTO  ............ 5 

Art. 1 Oggetto del regolamento5 

TITOLO II DISCIPLINA DEL 

CANONE  .............................. 7 

CAPO I OGGETTO  ............... 7 

Art. 2 Oggetto del Canone ...... 7 

Art. 3 Def inizioni oggettive e 
ambito di applicazione del 

Canone ................................. 7 

CAPO II PROCEDIMENT O 
AMMINISTRATIVO PER IL 

RILASCIO DI CONCESSIONI 

E AUTORIZZAZIONI  ............ 9 

Art. 4 Attivazione del 

procedimento amministrativo .. 9 

Art. 5 Istruttoria della domanda

 ........................................... 14 

Art. 6 Rilascio del 
provvedimento di 

concessione/autorizzazione .. 16 

Art. 7 Contenuto e rilascio del 
provvedimento di 

concessione/autorizzazione .. 17 

Art. 8 Principali obblighi del 
concessionario e del titolare 

dell’autorizzazione ............... 18 

Art. 9 Revoca, modif ica, rinuncia 
e decadenza della concessione 

e dell’autorizzazione............. 20 

Art. 10 Subentro nella 

concessione/autorizzazione .. 24 

Art. 11 Rinnovo o proroga della 

concessione/autorizzazione .. 25 

Art. 12 Superf icie massima e 
suddivisione quantitativa degli 

impianti pubblicitari............... 25 

Art. 13 Impianti pubblicitari 
installati su proprietà di altri enti

 ........................................... 26 

Art. 14 Dichiarazione ............ 26 

CAPO III DISCIPLINA DEL 

CANONE DI CONCESSIO NE, 
AUTORIZZAZIONE ED 
ESPOSIZIONE 

PUBBLICITARIA ................ 28 

Art. 15 Soggetto attivo .......... 28 

Indice 

TITEL I GEGENSTAND ........5 

Art. 1 Gegenstand der 

Verordnung ............................5 

TITEL II REGELUNG DER 

GEBÜHR ..............................7 

ABSCHNITT I GEGENSTAND

 .............................................7 

Art. 2 Gegenstand der Gebühr 7 

Art. 3 Objektive 
Begrif fsbestimmungen und 
Anwendungsbereich der 

Gebühr ..................................7 

ABSCHNITT II 
VERWALTUNGSVERFAHRE

N FÜR DIE AUSSTELLUNG 
DER KONZESSIONEN UND 

ERMÄCHTIGUNGEN ............9 

Art. 4 Eröf fnung des 

Verwaltungsverfahrens ...........9 

Art. 5 Verfahrensabwicklung  . 14 

Art. 6 Ausstellung der 
Konzessions-

/Ermächtigungsmaßnahme ... 16 

Art. 7 Inhalt und Ausstellung der 
Konzessions-

/Ermächtigungsmaßnahme ... 17 

Art. 8 Wesentliche Pf lichten des 
Konzessions- und des 

Ermächtigungsinhabers  ........ 18 

Art. 9 Widerruf /Abänderung, 
Verzicht und Verfall der 
Konzession und der 

Ermächtigung....................... 20 

Art. 10 Nachfolge in der 

Konzession/Ermächtigung .... 24 

Art. 11 Erneuerung oder 
Verlängerung der 

Konzession/Ermächtigung .... 25 

Art. 12 Maximale Fläche und 
quantitative Aufschlüsselung 

der Werbeanlagen................ 25 

Art. 13 Auf  Eigentum anderer 
Körperschaf ten errichtete 

Werbeanlagen ..................... 26 

Art. 14 Erklärung .................. 26 

ABSCHNITT III REGELUNG 
DER VERMÖGENSGEBÜHR 

Indice 

TITUL I ARGOMËNT  ............5 

Art. 1 Argomënt dl regolamënt.5 

TITUL II REGOLAMËNT DL 

CANONE  ..............................7 

SEZIUN I ARGOMËNT ..........7 

Art. 2 Argomënt dl canone ......7 

Art. 3 Def iniziuns ogetives y 

ciamp de aplicaziun dl Canone7 

SEZIUN II PROZEDIMËNT 
AMINISTRATIF POR 
L’EMISCIUN DE 

CONZESCIUNS Y 

AUTORISAZIUNS  .................9 

Art. 4 Daurida dl prozedimënt 

aministratif .............................9 

Art. 5 Elaboraziun dla domanda

 ........................................... 14 

Art. 6 Emisciun dl provedimënt 

de conzesciun/autorisaziun ... 16 

Art. 7 Contignü y emisciun dl 

provedimënt de 

conzesciun/autorisaziun........ 17 

Art. 8 Dovëis sostanziai di 

titolars dla conzesciun y 

dl’autorisaziun ...................... 18 

Art. 9 Revocaziun, mudaziun,  

renunzia y tomanza dla 

conzesciun y dl’autorisaziun.. 20 

Art. 10 Sozesciun tla 

conzesciun/autorisaziun........ 24 

Art. 11 Renovamënt o 
prorogaziun dla 

conzesciun/autorisaziun........ 25 

Art. 12 Spersa mascima y 
sudivijiun dla cuantité di implanc 

publizitars ............................ 25 

Art. 13 Implanc publizitars istalá 

sön na proprieté de d’atri ënc 26 

Art. 14 Detlaraziun................ 26 

SEZIUN III REGOLAMËNT DL 
CANONE DE CONZESCIUN, 

AUTORISAZIUN Y 
ESPOSIZIUN PUBLIZITARA

 ........................................... 28 

Art. 15 Soget autorisé ........... 28 

Art. 16 Soget oblié da paié le 



3 

Art. 16 Soggetto tenuto al 

pagamento del Canone ........ 29 

Art. 17 Durata delle occupazioni 

e delle diffusioni pubblicitarie 30 

Art. 18 Determinazione della 

superf icie di occupazione ..... 31 

Art. 19 Criteri determinativi della 
tarif fa del Canone per le 

occupazioni ......................... 32 

Art. 20 Distributori di carburanti 
e di tabacchi - classif icazione del 

territorio comunale ............... 34 

Art. 21 Distributori di carburanti 
e di tabacchi – determinazione 

del Canone .......................... 34 

Art. 22 Occupazioni con 
condutture, cavi ed impianti in 

genere ................................ 35 

Art. 23 Criteri per la 
determinazione della tarif fa del 
Canone per la dif fusione 

pubblicitaria ......................... 37 

Art. 24 Tarif fe annuali e tariffe 

giornaliere ........................... 41 

Art. 25 ................................. 42 

Maggiorazioni del Canone
Fehler! Textmarke nicht 

definiert. 

Art. 26 Riduzioni del Canone 43 

Art. 27 Esenzioni .................. 47 

Art. 28 Modalità e termini di 

versamento ......................... 52 

CAPO IV VERIFICA, 

INDENNITÀ, SANZIONI,  
RISCOSSIONE COATTIVA, 

RIMBORSI .......................... 53 

Art. 29 Verif ica, riscossione 
coattiva dei Canoni e indennità, 

irrogazione sanzioni  ............. 53 

Art. 30 Sanzioni e indennità .. 54 

Art. 31 Interessi.................... 55 

Art. 32 Rimborsi ................... 56 

TITOLO III DISCIPLINA DEL 

CANONE MERCATALE  ..... 57 

Art. 33 Disposizioni generali .. 57 

Art. 34 Oggetto .................... 57 

Art. 35 Ambito di applicazione

 ........................................... 58 

FÜR KONZESSIONE N, 
ERMÄCHTIGUNGEN UND 

WERBEMAßNAHMEN ........ 28 

Art. 15 Gebührenberechtigtes  

Subjekt ................................ 28 

Art. 16 Gebührenpf lichtiges 

Subjekt ................................ 29 

Art. 17 Dauer der Besetzungen 
und der Werbeaussendungen

 ........................................... 30 

Art. 18 Bestimmung der Fläche

 ........................................... 31 

Art. 19 Kriterien zur Bestimmung 

der Gebühr für Besetzungen . 32 

Art. 20 Tankstellen und 

Rauchwarenautomate - 
Klassif izierung des 

Gemeindegebietes ............... 34 

Art. 21 Tankstellen und 
Rauchwarenautomate – 

Festlegung der Gebühr ......... 34 

Art. 22 Besetzungen mit 
Leitungen, Rohre und Anlagen 

im Allgemeinen .................... 35 

Art. 23 Kriterien zur Bestimmung 
der Gebühr für 

Werbeaussendungen ........... 37 

Art. 24 Jahrestarife und 

Tagestarife .......................... 41 

Art. 25 ................................. 42 

Gebührenerhöhungen ...Fehler! 

Textmarke nicht definiert. 

Art. 26 Gebührenermäßigungen

 ........................................... 43 

Art. 27 Gebührenbefreiungen 47 

Art. 28 Einzahlungsmodalitäten 

und -f risten .......................... 52 

ABSCHNITT IV KONTROLLE, 
ENTSCHÄDIGUNG, 

STRAFEN, 
ZWANGSEINTREIBUNG, 

RÜCKERSTATTUNGEN ..... 53 

Art. 29 Kontrolle, 
Zwangseintreibung der 
Gebühren und 

Entschädigungen, Verhängung  

von Strafen .......................... 53 

Art. 30 Strafen und 

Entschädigungen ................. 54 

Art. 31 Zinsen ...................... 55 

Art. 32 Rückerstattungen ...... 56 

Canone ............................... 29 

Art. 17 Dorada dles ocupaziuns 

y dles difujiuns de publizité ... 30 

Art. 18 Determinaziun dla 

spersa d’ocupaziun .............. 31 

Art. 19 Criters por determiné la 

tarifa dl Canone por les 

ocupaziuns .......................... 32 

Art. 20 Fossenares y automac 

dal tabach - classif icaziun dl 

teritore comunal  ................... 34 

Art. 21 Fossenares y automac 

dal tabach - determinaziun dl 

Canone ............................... 34 

Art. 22 Ocupaziuns cun 

condütes, ros cun cabli y 

implanc en general  ............... 35 

Art. 23 Criters por la 

determinaziun dla tarifa dl 
Canone por la difujiun de 

publizité ............................... 37 

Art. 24 Tarifes al ann y tarifes al 

de ....................................... 41 

Art. 25 ................................. 42 

Aumënc dl canone.........Fehler! 

Textmarke nicht definiert. 

Art. 26 Reduziuns dl Canone 43 

Art. 27 Esenziuns  ................. 47 

Art. 28 Modalités y termins por 

paié ite ................................ 52 

SEZIUN IV CONTROL, 
INDENITÉS, SANZIUNS, 
SCODIDA DE FORZA, 

RETÜDES ........................... 53 

Art. 29 Control, scodida de forza 
di Canoni y indenités, inf liziun de 

sanziuns  .............................. 53 

Art. 30 Sanziuns y indenités .. 54 

Art. 31 Fic ............................ 55 

Art. 32 Retüdes  .................... 56 

TITUL III REGOLAMËNT DL 

CANONE DI MARCIÁ ......... 57 

Art. 33 Normes generales  ..... 57 

Art. 34 Argomënt .................. 57 

Art. 35 Ciamp de aplicaziun .. 58 

Art. 36 Sogec obliá da paié le 

Canone ............................... 58 



4 

Art. 36 Soggetti obbligati al 

pagamento del Canone ........ 58 

Art. 37 Criteri per la 

determinazione della tarif fa del 

Canone mercatale................ 59 

Art. 38 Determinazione del 

Canone mercatale................ 60 

Art. 39 Modalità e termini di 

versamento ......................... 61 

Art. 40 Verif ica, riscossione 
coattiva Canoni e indennità, 

irrogazione sanzioni  ............. 62 

TITOLO V CONTENZIOSO E 
DISCIPLINA FINALE E 

TRANSITORIA ................... 63 

Art. 41 Contenzioso.............. 63 

Art. 42 Disposizioni f inali e 

transitorie ............................ 63 

 
 

TITEL III REGELUNG DER 

MARKTGEBÜHR ................ 57 

Art. 33 Allgemeine 

Bestimmungen ..................... 57 

Art. 34 Gegenstand  .............. 57 

Art. 35 Anwendungsbereich .. 58 

Art. 36 Gebührenpf lichtige .... 58 

Art. 37 Kriterien für die 

Festlegung der Marktgebühr . 59 

Art. 38 Festlegung der 

Marktgebühr ........................ 60 

Art. 39 Einzahlungsmodalitäten 

und -f risten .......................... 61 

Art. 40 Kontrolle, 
Zwangseintreibung der 

Gebühren und 
Entschädigungen, Verhängung  

von Strafen .......................... 62 

TITEL V 
RECHTSSTREITIGKEITEN, 
SCHLUSS- UND 

ÜBERGANGSBESTIMMUNG

EN ...................................... 63 

Art. 41 Rechtsstreitigkeiten ... 63 

Art. 42 Schluss- und 

Übergangsbestimmungen ..... 63 

 

 

Art. 37 Criters por la 
determinaziun dla tarifa dl 

Canone di marciá ................. 59 

Art. 38 Determinaziun dl Canone 

di marciá.............................. 60 

Art. 39 Modalités y termins por 

paié ite ................................ 61 

Art. 40 Control, scodida de forza 
di Canoni y indenités, inf liziun de 

sanziuns  .............................. 62 

TITUL V STRITARIES Y 
NORMES FINALES Y 

TRANSITORES  .................. 63 

Art. 41 Stritaries  ................... 63 

Art. 42 Normes f inales y 

transitores............................ 63 

 
 

 
  



5 

TITOLO I 
OGGETTO 

TITEL I 
GEGENSTAND 

 

TITUL I 
ARGOMËNT 

Art. 1 
Oggetto del regolamento 

Art. 1 
Gegenstand der Verordnung 

Art. 1 
Argomënt dl regolamënt 

1. Il presente regolamento, adot-
tato ai sensi dell’articolo 52 del 
decreto legislativo 15 dicembre 
1997, n. 446 istituisce e disciplina 
i seguenti Canoni: 

1. Die vorliegende Gemeindever-
ordnung, die auf der Grundlage 
von Artikel 52 des gesetzesver-
tretenden Dekrets Nr. 446 vom 
15. Dezember 1997 erlassen 
wurde, führt und regelt nachfol-

gende Gebühren ein: 

1. Chësc regolamënt, dé fora ala-
dô dl articul 52 dl decret legislatif 
15.12.1997, n. 446, istituësc y re-
golëia i Canoni suandënc: 

a) il “Canone patrimoniale di 
concessione, autorizzazione 
o esposizione pubblicitaria”, 
di seguito denominato “Ca-
none”, previsto dai commi da 
816 a 836 dell’art. 1 della 
legge del 27 dicembre 2019, 
n. 160; 

a) die „Vermögensgebühr für 
Konzessionen, Ermächti-
gungen oder Werbemaß-
nahmen“, nachfolgend „Ge-
bühr“ genannt, welche im Ar-
tikel 1, Absätze 816 bis 836 
des Gesetzes vom 27. De-
zember 2019, Nr. 160 vorge-
sehen ist; 

a) le “Canone patrimonial de con-
zesciun, autorisaziun o espo-
siziun publizitara” nominé da 
sëgn inant “Canone”, preodü 
dai comi da 816 a 836 dl’art. 
1 dla lege di 27.12.2019, n. 
160; 

b) il “Canone patrimoniale di 
concessione per l’occupazio-
ne delle aree e degli spazi ap-
partenenti al demanio o al pa-
trimonio indisponibile desti-
nati a mercati, realizzati in 
strutture attrezzate ed in strut-
ture non attrezzate”, di segui-
to nominato “Canone merca-
tale”, previsto dai commi da 

837 a 845 dell’art. 1 della 
legge del 27 dicembre 2019, 
n. 160. 

b) die „Vermögensgebühr für 
Konzessionen für die Beset-
zung von Flächen und Räu-
men, welche dem Domänen-
gut oder dem unveräußerli-
chen Vermögen angehören 
und für Märkte bestimmt sind, 
welche sowohl in ausgestat-
teten als auch in nicht ausge-
statteten Strukturen stattfin-

den“, nachfolgend „Marktge-
bühr“ genannt, welche im Ar-
tikel 1, Absätze 837 bis 845 
des Gesetzes vom 27. De-
zember 2019, Nr. 160 vorge-
sehen ist. 

b) le “Canone patrimonial de con-
zesciun por l’ocupaziun dles 
sperses y di posć de proprieté 
dl demane o dl patrimone nia 
desponibl destiné por marciá, 
che vëgn fac te strotöres atre-
zades y te strotöres nia atre-
zades”, nominé da sëgn inant 
“Canone di marciá”, preodü 
dai comi da 837 a 845 dl’art. 

1 dla lege di 27.12.2019, n. 
160. 

2. Il Canone al comma 1, lettera a) 
sostituisce la tassa per l’occupa-
zione di spazi ed aree pubbliche 
(TOSAP), il Canone per l’occupa-

zione di spazi ed aree pubbliche 
(COSAP), l’imposta comunale sul-
la pubblicità e il diritto sulle pubbli-
che affissioni (ICPDPA), il Canone 
per l’installazione dei mezzi pubbli-
citari (CIMP) e il Canone di cui 
all’articolo 27, commi 7 e 8, del co-
dice della strada di cui al decreto 
legislativo 30 aprile 1992, n. 285, 
limitatamente alle strade di perti-

nenza dei comuni e delle provincie 
ed è comunque comprensivo di 
qualunque Canone ricognitorio o 
concessorio previsto da norme di 
legge e dai regolamenti comunali 
(e provinciali), fatti salvi quelli   

2. Die im Absatz 1, Buchstabe a) 
vorgesehene Gebühr ersetzt die 
Steuer für die Besetzung von öf-
fentlichem Grund (TOSAP), die 

Gebühr für die Besetzung von öf-
fentlichem Grund (COSAP), die 
Werbesteuer und die Gebühr für 
den Plakatierungsdienst (ICPDPA), 
die Gebühr für die Errichtung von 
Werbemitteln (CIMP) und die Ge-
bühr gemäß Artikel 27, Absätze 7 
und 8 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 30. April 1992, Nr. 
285 (Straßenverkehrsordnung), 

begrenzt auf die Gemeinde- und 
Landesstraßen, und beinhaltet 
auf alle Fälle jegliche anerken-
nende Gebühr oder Konzessions-
gebühr, welche von Gesetzesbe-
stimmungen und Gemeinde- und 

2. Le Canone aladô dl coma 1, 
lëtra a) sostituësc la cuta por 
l’ocupaziun de sperses y posć 
publics (TOSAP), le Canone por 

l’ocupaziun de sperses y posć 
publics (COSAP), la cuta comu-
nala sön la publizité y le dërt sön 
les afisciuns publiches (ICPDPA), 
le Canone por l’istalaziun di mesi 
publizitars (CIMP) y le Canone 
aladô dl articul 27, comi 7 y 8, dl 
codesc dla strada aladô dl decret 
legislatif 30.04.1992, n. 285, limi-
té ma por les strades comunales 

y provinziales y a vigni moda in-
clusif de vigni Canone de recone-
scimënt o de conzesciun preodü 
da normes de lege y dai regola-
mënc comunai y provinziai, stlüc 
fora chi ch’é coliá cun prestaziuns 
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connessi a prestazioni di servizi. Landesverordnungen vorgese-
hen ist, ausgenommen jener im 
Zusammenhang mit der Erbrin-
gung von Diensten. 

de sorvisc. 

3. Il Canone mercatale di cui al 
comma 1, lettera b) sostituisce la 
tassa per l’occupazione di spazi 
ed aree pubbliche (TOSAP), il Ca-
none per l’occupazione di spazi 
ed aree pubbliche (COSAP) e, li-

mitatamente ai casi di occupa-
zioni temporanee di cui al comma 
842 dell’articolo 1 della legge n. 
160/2019, i prelievi sui rif iuti di cui 
al Decreto del Presidente della 
Provincia 24 giugno 2013, n. 17.  

3. Die im Absatz 1, Buchstabe b) 
vorgesehene Marktgebühr ersetzt 
die Steuer für die Besetzung von 
öffentlichem Grund (TOSAP), die 
Gebühr für die Besetzung von öf-
fentlichem Grund (COSAP) und, 

begrenzt auf die Fälle von zeitwei-
ligen Besetzungen gemäß Artikel 
1, Absatz 842 des Gesetzes Nr. 
160/2019, die vom Dekret des 
Landeshauptmannes vom 24. Ju-
ni 2013, Nr. 17 vorgesehenen 
Müllgebühren. 

3. Le Canone di marciá aladô dl 
coma 1, lëtra b) sostituësc la cuta 
por l’ocupaziun dles sperses y di 
posć publics (TOSAP), le Canone 
por l’ocupaziun dles sperses y di 
posć publics (COSAP) y, limité 

ma por i caji de ocupaziuns tem-
poranes aladô dl coma 842 dl 
articul 1 dla lege n. 160/2019, les 
tarifes sön le refodam aladô dl 
Decret dl Presidënt dla Provinzia 
di 24.06.2013, n. 17. 

4. Il regolamento contiene i prin-
cipi e le disposizioni riguardanti le 
occupazioni e le diffusioni di mes-

saggi pubblicitari, che a vario ti-
tolo insistono nell’ambito del terri-
torio del Comune, e disciplina i 
criteri per la determinazione e ap-
plicazione dei Canoni, le modalità 
per la richiesta, il rilascio, la re-
voca e la decadenza dell’atto am-
ministrativo di concessione o di 
autorizzazione. Sono altresì disci-
plinate la misura delle tariffe di oc-

cupazione e di diffusione di mes-
saggi pubblicitari, ivi compresa 
quelle relative alle pubbliche affis-
sioni, le modalità e i termini per il 
versamento e la riscossione an-
che coattiva del Canone, le ridu-
zioni ed esenzioni, nonché le san-
zioni da applicare in caso di viola-
zioni del presente regolamento. 

4. Die Verordnung enthält die 
Grundregeln und die Bestimmun-
gen für die Besetzungen und die 

Aussendung von Werbebotschaf-
ten, welche aufgrund verschie-
denster Titel im Gemeindegebiet 
stattfinden, und legt die Kriterien 
für die Festsetzung und Anwen-
dung der Gebühren, die Vor-
gangsweisen für das Ansuchen 
und die Ausstellung der Konzes-
sionen und Ermächtigungen, so-
wie den Widerruf und den Verfall 

derselben fest. Die Verordnung 
regelt zudem das Ausmaß der Ta-
rife für die Besetzungen, für die 
Aussendung von Werbebotschaf-
ten, in welchen auch jene für die 
öffentlichen Plakatierungen inbe-
griffen sind, die Modalitäten und 
die Fristen für die Einzahlung, für 
die Einhebung und die Zwangs-
eintreibung, die Ermäßigungen 

und Befreiungen, sowie die Stra-
fen, die im Falle von Missachtun-
gen der gegenständlichen Ver-
ordnung anzuwenden sind. 

4. Le regolamënt contëgn i prin-
zips y les normes che reverda les 
ocupaziuns y la difujiun de mes-

saji de publizité, che vëgn fac sön 
la basa de rajuns desvalies sön le 
teritore dl Comun, y al regolëia i 
criters por la determinaziun y 
aplicaziun di Canoni, les modali-
tés por fá domanda, por l’emi-
sciun, por trá zoruch y por la to-
manza dl at aministratif de conze-
sciun o de autorisaziun. Lapró vë-
gnel ince regolé la mosöra dles 

tarifes de ocupaziun y de difujiun 
de messaji de publizité, cun lapró 
chëra che reverda les afisciuns 
publiches, les modalités y i ter-
mins por le paiamënt y la scodida 
ince de forza dl Canone, les ri-
duziuns y esenziuns, sciöche ince 
les sanziuns che mëss gní apli-
cades te caji de violaziuns de 
chësc regolamënt. 

5. Per quanto non riportato nel 
presente regolamento, oltre alle 
disposizioni di legge, trovano ap-
plicazione le altre norme regola-
mentari comunali relative all’occu-
pazione di spazi pubblici, alla effet-

tuazione della pubblicità, sul proce-
dimento amministrativo, sull’orga-
nizzazione degli uffici, sulla con-
tabilità, ed ogni altra, se non in-
compatibili con le disposizioni e 
prescrizioni del presente regola-
mento. 

5. Für all das, was in der gegen-
ständlichen Verordnung nicht vor-
gesehen wurde, gelten zusätzlich 
zu den Gesetzesbestimmungen 
die anderen Gemeindeverordnun-
gen bezüglich der Besetzung von 

öffentlichen Flächen, der Werbe-
aussendungen, des Verwaltungs-
verfahrens, der Organisation der 
Ämter, der Buchhaltung und jede 
weitere, sofern sie mit den Best-
immungen und Vorschriften der 
gegenständlichen Verordnung nicht 
unvereinbar sind. 

5. Por ci che n’é nia preodü da 
chësc regolamënt, vëgnel apli-
ché, fora dles normes de lege, les 
atres normes di regolamënc co-
munai che reverda l’ocupaziun di 
posć publics, la difujiun de publi-

zité, le prozedimënt aministratif, 
l’organisaziun di ofizi, la conta-
bilité, y dütes les atres normes, 
tan inant che ares n’é nia incom-
patibles cun les normes y pres-
criziuns de chësc regolamënt. 
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TITOLO II 
DISCIPLINA DEL CANONE 

TITEL II 
REGELUNG DER GEBÜHR 

TITUL II 
REGOLAMËNT DL CANONE 

CAPO I 
OGGETTO 

ABSCHNITT I 
GEGENSTAND 

SEZIUN I 
ARGOMËNT 

Art. 2 
Oggetto del Canone 

Art. 2 
Gegenstand der Gebühr 

Art. 2 
Argomënt dl canone 

1. L’oggetto del canone è:  1. Gegenstand der Gebühr ist:  1. L’argomënt dl canone é: 

a) l’occupazione, anche abusi-

va, delle aree appartenenti al 
demanio o al patrimonio indi-
sponibile dei Comuni e degli 
spazi soprastanti o sottostanti 
il suolo pubblico, di seguito 
denominata “occupazione”; 

a) die Besetzung, auch wider-

rechtlich, der Flächen, die 
zum öffentlichen Domänen-
gut oder dem unveräußerli-
chen Vermögen der Gemein-
den gehören, sowie des Rau-
mes oberhalb und unterhalb 
des öffentlichen Grundes, 
nachfolgend „Besetzung“ ge-
nannt; 

a) l’ocupaziun, ince abusiva, dles 

sperses de proprieté dl dema-
ne o dl patrimone nia despo-
nibl di Comuns y di posć sura 
y sot le terac publich, nomi-
nada da sëgn inant “ocupa-
ziun”; 

b) la diffusione di messaggi pub-

blicitari, anche abusiva, me-
diante impianti installati su 
aree appartenenti al demanio 
o al patrimonio indisponibile 
dei Comuni, su beni privati 
laddove siano visibili da luogo 
pubblico o aperto al pubblico 
del territorio comunale, ov-
vero all’esterno di veicoli adi-
biti a uso pubblico o a uso pri-
vato, di seguito denominata 

“diffusione pubblicitaria”. 

b) die Aussendung, auch wider-

rechtlich, von Werbebotschaf-
ten, mittels Werbeanlagen, 
die auf Flächen, die zum Do-
mänengut oder zum unveräu-
ßerlichen Vermögen der Ge-
meinden gehören, oder auf 
privaten Gütern installiert 
sind, sofern sie von öffentli-
chen oder der Öffentlichkeit 
zugänglichen Orten des Ge-
meindegebietes einsehbar 

sind, oder im Außenbereich 
von öffentlich oder privat ge-
nutzten Fahrzeugen ange-
bracht sind, nachfolgend 
„Werbeaussendung“ ge-
nannt. 

b) la difujiun de messaji de pu-

blizité, ince abusiva, tres to-
fles istalades sön speres de 
proprieté dl demane o dl pa-
trimone nia desponibl di Co-
muns, sön possedimënc de 
privac sce ai é da odëi da n 
post publich o da n post da-
vert al publich sön le teritore 
dl comun, sciöche ince defora 
da mesi de trasport che déss 
gní adorá por fins publics o 

privac, nominada da sëgn 
inant “difujiun de publizité”. 

   
Art. 3 

Definizioni oggettive e ambito 
di applicazione del Canone 

Art. 3 
Objektive Begriffsbestimmun-
gen und Anwendungsbereich 

der Gebühr 

Art. 3 
Definiziuns ogetives y ciamp de 

aplicaziun dl Canone 

1. Il Canone si applica alle occu-
pazioni di qualsiasi natura, con o 
senza manufatti e anche senza ti-
tolo su “suolo pubblico” e su 
“spazi ed aree pubbliche”, inten-
dendo ai f ini dell’applicazione del 
presente regolamento per tali i 
luoghi e il suolo di dominio pub-
blico appartenenti al demanio ed 

al patrimonio indisponibile del co-
mune quali le strade, le piazze, i 
corsi, i portici, i parchi, i giardini 

1. Die Gebühr wird auf alle Beset-
zungen jeglicher Natur, mit und 
ohne Bauwerke und auch ohne 
Titel, auf “öffentlichem Grund” 
und “öffentliche Räume und Flä-
chen“ angewandt. Zum Zwecke 
der Anwendung der gegenständ-
lichen Verordnung sind als öffent-
licher Grund und öffentliche 

Räume und Flächen die Orte und 
Gründe zum öffentlichen Ge-
brauch, die dem Domänengut 

1. Le Canone vëgn apliché ales 
ocupaziuns de vigni sort, cun o 
sënza costruziuns y ince sënza 
titul sön “terac publich” y sön 
“sperses y posć publics”. Por 
l’aplicaziun de chësc regolamënt 
él miné sciöche tai i posć y le te-
rac publich de proprieté dl dema-
ne y dl patrimone nia desponibl dl 

comun sciöche les strades, les 
plazes, les alees, les laubes, i 
parcs y les plazes, i urc, y i.i., 
sciöche ince i posć che alda lapró 
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ecc. nonché i loro spazi sotto-
stanti (sottosuolo) e sovrastanti 
(soprassuolo) e le aree di pro-
prietà privata, sulle quali risulta 
costituita, nei modi e nei termini di 
legge, la servitù di pubblico pas-
saggio. 

Sono anche compresi i tratti di 
strada statali o provinciali che at-
traversano i centri abitati del Co-

mune. 

und dem unveräußerlichen Ver-
mögen der Gemeinde angehören 
und zwar die Straßen, die Plätze, 
die Alleen, die Lauben, die Parks, 
die Gärten usw., sowie der darun-
ter (Untergrund) und darüber lie-
gende Raum (oberirdischer 
Raum) und die Flächen im priva-
ten Eigentum, auf denen die 
Dienstbarkeit des öffentlichen 

Durchganges in den gesetzlichen 
Formen bestellt ist, zu verstehen. 

Inbegriffen sind auch die Ab-
schnitte der Staats- oder Landes-
straßen, die durch die Ortskerne 
der Gemeinde führen. 

sot tera ite y sura tera ia y les 
sperses de proprieté privata, che 
resultëia resservades cun na 
costituziun de servitú de passaje 
publich, tles modalités y formes 
scrites dant dala lege. 

Lapró alda ince i toc de strada 
statala o provinziala che passa 
tres i zëntri abitá dl Comun. 

2. Il Canone si applica alla diffu-
sione pubblicitaria, anche abu-
siva, intendendo ai f ini dell’appli-
cazione del presente regola-

mento per tali qualsiasi forma di 
messaggio pubblicitario che sia 
diffuso, in luoghi pubblici o aperti 
al pubblico o che sia da tali luoghi 
percepibile, in modo, all’esterno di 
veicoli adibiti a uso pubblico o ad 
uso privato, nell’esercizio di un’at-
tività commerciale, industriale, ar-
tigianale o professionale allo 
scopo di promuovere la vendita di 

beni mobili o immobili, la costitu-
zione o il trasferimento di diritti ed 
obblighi su di essi oppure la pre-
stazione di opere e servizi, non-
ché ogni altra attività suscettibile 
di valutazione economica, anche 
se esercitata occasionalmente da 
soggetto che per natura o statuto 
non si prefigge scopo di lucro. Si 
considerano rilevanti ai f ini della 

debenza del Canone tutte le 
forme di comunicazione aventi ad 
oggetto idee, beni o servizi, at-
tuata attraverso specifici supporti 
al f ine di orientare l’interesse del 
pubblico verso un prodotto, una 
persona, o una organizzazione 
pubblica o privata e non solo gli 
impianti pubblicitari come definiti 
dall’articolo 47 del Regolamento 

di esecuzione e di attuazione del 
Codice della Strada (D.P.R. n. 
495/1992). Si intende, inoltre, 
qualsiasi mezzo di comunica-
zione con il pubblico, il quale ri-
sulti - indipendentemente dalla ra-
gione e finalità della sua adozione 
- obbiettivamente idoneo a far co-
noscere indiscriminatamente alla 

2. Die Gebühr wird auf die auch 
widerrechtliche Werbeaussen-
dung angewandt. Zum Zwecke 
der Anwendung der gegenständ-

lichen Verordnung versteht man 
unter Werbeaussendung jegliche 
Art von Werbebotschaften, wel-
che in öffentlichen Orten oder öf-
fentlich zugänglichen Orten ver-
breitet wird oder von diesen aus 
wahrnehmbar ist, und die in Aus-
übung einer wirtschaftlichen, in-
dustriellen, handwerklichen oder 
beruflichen Tätigkeit erfolgen mit 

dem Zweck, den Verkauf von be-
weglichen und unbeweglichen 
Gütern, die Bestellung oder die 
Übertragung von Rechten und 
Verpflichtungen auf diesen zu för-
dern, die Nachfrage von Arbeiten 
und Dienstleistungen, sowie jegli-
che weitere Tätigkeit von irgend-
einem wirtschaftlichen Wert, auch 
wenn diese nur gelegentlich von 

Körperschaften ohne Gewinnab-
sicht ausgeübt wird, zu fördern. 
Für die Anwendung der Gebühr 
sind alle Arten der Kommunika-
tion relevant, welche Ideen, Güter 
oder Dienstleistungen zum Ge-
genstand haben und mittels spe-
zifischer Unterlagen durchgeführt 
werden, um das Interesse der Öf-
fentlichkeit auf ein Produkt, eine 

Person oder eine öffentliche oder 
private Organisation zu richten, 
und nicht nur jene Werbeanlagen, 
welche im Artikel 47 der Durch-
führungsverordnung der Straßen-
verkehrsverordnung (DPR Nr. 
495/1992) definiert sind. Darunter 
versteht man zudem jedes Mittel 

2. Le Canone vëgn apliché ala 
difujiun de publizité, ince abusiva. 
Por l’aplicaziun de chësc rego-
lamënt él miné sciöche tai vigni 

sort de messaji de publizité che 
vëgn mené fora, te posć publics o 
daverc al publich o che sides da 
odëi y/o da aldí da de te’ posć, te 
vigni manira, defora da mesi de 
trasport che déss gní adorá por 
fins publics o privac, por fins 
publics o privac, tl eserzize de 
n’ativité comerziala, industriala, 
artejanala o profescionala cun le 

fin de promöie la venüda de 
bëgns mobii o imobii, la costitu-
ziun o le trasferimënt de dërc y 
oblianzes sön chisc bëgns o la 
prestaziun de operes y de sorvisc, 
sciöche ince vigni atra ativité 
sotmetüda a na valutaziun econo-
mica, ince sce ara vëgn eserzi-
tada ocajionalmënter da n soget 
ch’é por natüra o por statut sënza 

fin de davagn. Por i f ins dl’aplica-
ziun dl Canone vëgnel conscidré 
relevantes dütes les formes de 
comunicaziun ch’á sciöche argo-
mënt idees, bëgns o sorvisc, atu-
ada tres na documentaziun spe-
zifica cun le fin de orienté l’interes 
dl publich devers de n produt, de 
na porsona o de n’organisaziun 
publica o privata y nia ma les 

tofles publizitares sciöche defini-
des dal articul 47 dl Regolamënt 
d’esecuziun y d’atuaziun dl Codesc 
dla Strada (D.P.R. n. 495/1992). Al 
vëgn implü ince miné vigni meso 
de comunicaziun cun le publich, 
che resultëies - anfat ciodí y cun 
ci f in che al é gnü adoré – obieti-
vamënter adaté por fá conësce 
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massa indeterminata di possibili 
acquirenti ed utenti cui si rivolge il 
nome, l'attività ed il prodotto di 
una azienda, non implicando la 
funzione pubblicitaria una vera e 
propria operazione reclamistica o 
propagandistica, sicché vi rien-
trano anche le anonime riprodu-
zioni di alcuni articoli in vendita 
quand’anche non richiamano la 

denominazione sociale del sog-
getto o specifici prodotti. 

der Kommunikation mit der Öf-
fentlichkeit, das - unabhängig 
vom Verwendungsgrund und -
zweck - objektiv geeignet ist, der 
unbestimmten Masse möglicher 
Käufer und Benutzer, an die sich 
die Kommunikation richtet, den 
Namen, die Tätigkeit und das Pro-
dukt eines Unternehmens be-
kannt zu machen, da die Werbe-

funktion nicht eine wirkliche Re-
klame- oder Propagandaaktion 
beinhalten muss, so dass es auch 
anonyme Reproduktionen einiger 
zum Verkauf stehender Artikel 
umfassen kann, auch wenn sie 
sich nicht auf den Firmennamen 
des Beworbenen oder auf den 
Namen bestimmter Produkte be-
ziehen. 

sënza discriminaziuns ala massa 
nia determinada de cumpradus y 
cliënc potenziai, devers de chi 
che al vëgn orienté l’inom, l’ativité 
y le produt de n’aziënda, sënza 
che la funziun de publizité com-
portes na dërta operaziun de re-
clam o de propaganda, insciö che 
al toma ince ite les reproduziuns 
anonimes de n valgügn articui da 

vëne ince canche ai ne fej nia 
riferimënt ala denominaziun so-
ziala dl soget o de produc spe-
zifics. 

3. L’applicazione del Canone do-
vuto per la diffusione pubblicitaria 
di cui alla lettera b) del comma 1 
dell’articolo 2 esclude l’applica-
zione del Canone dovuto per le 
occupazioni di cui alla lettera a) 
del medesimo comma, limitata-
mente alla superficie comune, sic-
ché nel caso in cui la superficie 
per l’occupazione risulti superiore 

alla superficie per la diffusione 
pubblicitaria, la parte eccedente 
di occupazione del suolo pubblico 
sarà comunque soggetta al Ca-
none. 

3. Die Anwendung der vom Ab-
satz 1, Buchstaben b) des Artikels 
2 vorgesehenen Gebühr für die 
Werbeaussendungen schließt die 
Anwendung der vom Buchstaben 
a) desselben Absatzes vorgese-
henen Gebühr für die Besetzung 
aus, und zwar begrenzt auf die 
gemeinsame Fläche, sodass im 
Falle, dass die Fläche für die Be-

setzung größer als die Fläche für 
die Werbeaussendung ist, der 
überschüssige Teil an Besetzung 
von öffentlichem Grund auf jeden 
Fall der Gebühr unterliegt. 

3. L’aplicaziun dl Canone preodü 
por la difujiun de publizité aladô 
dla lëtra b) dl coma 1 dl articul 2 
stlüj fora l’aplicaziun dl Canone 
preodü por les ocupaziuns aladô 
dla lëtra a) dl medemo coma, ma 
por ci che reverda la spersa 
deboriada, insciö che sce la 
spersa por l’ocupaziun resultëia 
maiú co la spersa por la difujiun 

de publizité, gnarál impó apliché 
le Canone sön la pert de 
ocupaziun dl terac publich che va 
sura fora. 

   
   

CAPO II 
PROCEDIMENTO 

AMMINISTRATIVO PER IL 
RILASCIO DI CONCESSIONI E 

AUTORIZZAZIONI 

ABSCHNITT II 
VERWALTUNGSVERFAHREN 
FÜR DIE AUSSTELLUNG DER 

KONZESSIONEN UND ER-
MÄCHTIGUNGEN 

SEZIUN II 
PROZEDIMËNT AMINISTRATIF 

POR L’EMISCIUN DE 
CONZESCIUNS Y 
AUTORISAZIUNS 

Art. 4 
Attivazione del procedimento 

amministrativo 

Art. 4 
Eröffnung des Verwaltungsver-

fahrens 

Art. 4 
Daurida dl prozedimënt 

aministratif 

1. Chiunque voglia occupare aree 
o spazi pubblici, come definiti dall’ar-
ticolo 3 del presente regolamento, 
in via permanente o temporanea, 
deve preventivamente richiedere 
ed ottenere dal competente ufficio 
comunale il rilascio della conces-

sione per le occupazioni perma-
nenti e dell’autorizzazione per le 
occupazioni temporanee.  

1. Wer öffentliche Flächen und 
Räume, wie sie im Artikel 3 der 
gegenständlichen Verordnung de-
finiert sind, besetzen will, muss 
zuvor beim zuständigen Gemein-
deamt die Ausstellung der Kon-
zession für die dauerhaften Be-

setzungen und der Ermächtigung 
für die zeitweiligen Besetzungen 
beantragen und erhalten.  

1. Chi che ó ocupé sperses y posć 
publics, sciöche definis dal articul 
3 de chësc regolamënt, sides te 
na manira permanënta che te na 
manira temporana, mëss damané 
danfora y ciafé dal ofize compe-
tënt dl comun la conzesciun por 

les ocupaziuns permanëntes y 
l’autorisaziun por les ocupaziuns 
temporanes. 
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2. L’installazione dei mezzi pub-
blicitari lungo le strade comunali o 
in vista di esse per la diffusione 
pubblicitaria è soggetta ad auto-
rizzazione espressa da parte del 
Comune ai sensi della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9 “terri-
torio e paesaggio”. 

2. Die Anbringung von Werbemit-
teln entlang der Gemeindestra-
ßen oder in Sichtweite derselben 
zum Zwecke der Werbeaussen-
dung unterliegt der ausdrückli-
chen Ermächtigung gemäß Lan-
desgesetz 10. Juli 2018, Nr. 9 
„Raum und Landschaft“. 

2. L’istalaziun di mesi publizitars 
dlungia les strades de comun o 
che á visibilité da chëstes por la 
difujiun de publizité mëss gní 
autorisada espressivamënter da 
pert dl Comun alado dla lege 
provinviala di 10 de messé 2018, 
n. 9 “teritore y contrada” 

3. L’avvio del procedimento am-
ministrativo per il rilascio dell’atto 

di concessione/autorizzazione ha 
luogo con la presentazione della 
relativa domanda diretta al Co-
mune. La domanda, provvista di 
bollo, va redatta su apposito mo-
dulo predisposto dall’amministra-
zione e deve contenere, a pena di 
improcedibilità: 

3. Das Verwaltungsverfahren zur 
Ausstellung der Konzession/Er-

mächtigung wird mit der Einrei-
chung eines entsprechenden An-
trags bei der Gemeinde eröffnet. 
Der Antrag, für den die von der 
Verwaltung bereitgestellten For-
mulare zu verwenden sind, muss, 
versehen mit der Stempelmarke, 
folgende Angaben enthalten, um 
bearbeitet werden zu können:  

3. Le prozedimënt aministratif por 
l’emisciun dla conzesciun/autori-

saziun vëgn metü a jí dal momënt 
che la domanda revardënta vëgn 
dada jö al Comun. La domanda 
mëss gní fata sön i formulars apos-
ta metüs a desposiziun dal’ami-
nistraziun, ara mëss avëi lapró n 
martl da bol y por podëi jí inant 
mëssera contigní les informa-
ziuns chiló dessot: 

I. in caso di richiesta di occupa-

zione: 

I. im Falle eines Antrages auf Be-

setzung: 

I. tl caje de na domanda de 

ocupaziun: 

a. nel caso di richiedente per-
sona fisica o di impresa indi-
viduale, l’indicazione delle 
generalità, residenza o do-
micilio legale e del codice fi-
scale e, se soggetto obbli-
gato all'indice nazionale de-
gli indirizzi di posta elettro-
nica certif icata di professio-

nisti e imprese, il relativo in-
dirizzo PEC; nel caso di ri-
chiedente diverso dalla per-
sona fisica, la denomina-
zione o ragione sociale, la 
sede legale e amministra-
tiva, il codice fiscale, l’indi-
rizzo PEC, nonché le gene-
ralità del legale rappresen-
tante o dell’amministratore 

anche di fatto; 

a. im Falle eines Antragstel-
lers, der eine natürliche Per-
son oder ein Einzelunter-
nehmen ist, die Angabe sei-
ner persönlichen Daten, sei-
nes Wohn- oder Rechtssit-
zes und der Steuernummer 
und, falls er dem nationalen 
Verzeichnis der zertif izierten 

E-Mail-Adressen von Frei-
beruflern und Unternehmen 
unterliegt, die entspre-
chende PEC-Adresse; im 
Falle eines Antragstellers, 
der keine natürliche Person 
ist, den Firmennamen oder -
bezeichnung, den Rechts-
sitz und die Verwaltungsan-
schrift, die Steuernummer, 

die PEC-Adresse, sowie die 
Angaben zum gesetzlichen 
Vertreter oder Verwalter, 
auch de facto; 

a. sce le damanant é na por-
sona fisica o na firma indi-
viduala, spo mëssel dé dant 
sü dac personai, süa resi-
dënza o sënta legala y so 
codesc fiscal y, sce al á 
l’oblianza d’iscriziun al re-
gister nazional dles mi-
sciuns de posta eletronica 

zertif icada de profescionisć 
y firmes, spo ince süa m-
isciun PEC revardënta; sce 
le damanant n’é nia na por-
sona fisica, spo mëssel dé 
dant süa denominaziun o 
rajun soziala, süa sënta 
legala y aministrativa, so co-
desc fiscal, süa misciun 
PEC, sciöche ince i dac per-

sonai dl rapresentant legal o 
dl aministradú, ince de facto; 

b. l’individuazione specifica (ubi-
cazione esatta) della porzio-
ne di suolo o spazio pubbli-
co (sottostante o soprastan-
te), la cui utilizzazione parti-
colare è oggetto della richie-

sta; 

b. die spezifische Identifizierung 
(genaue Lage) des Teils von 
öffentlicher Oberfläche oder 
öffentlichem Raum (unter-
halb oder oberhalb), dessen 
besondere Nutzung Gegen-

stand des Antrages ist; 

b. l’individuaziun spezifica (post 
avisa) dla pert de terac pu-
blich o post publich (sot tera 
ite o sura tera ia), ch’é dé 
dant tla domanda por gní 
adoré te na manira spezifica; 

c. la misura (espressa in metri 
quadrati o metri lineari) e la 
durata dell’occupazione og-
getto della richiesta; 

c. die Größe der zu besetzen-
den Fläche (in Quadratme-
tern oder Laufmetern) und 
die Dauer der Besetzung, 
die Gegenstand des Antra-
ges ist; 

c. la grandëza (dada dant te 
metri cuadrac o metri line-
ars) y la dorada dl’ocupa-
ziun dada dant tla domanda; 
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d. l’uso particolare al quale si 
intende assoggettare l’area 
o lo spazio pubblico; 

d. die Art der Nutzung der öf-
fentlichen Fläche bzw. des 
öffentlichen Raumes; 

d. la manira sciöche an ó ado-
ré la spersa publica o le post 
publich; 

e. la descrizione particolareg-
giata dell’opera da eseguire, 
se l’occupazione consiste 
nella costruzione e manteni-
mento sul suolo pubblico di 
un manufatto; 

e. die genaue Beschreibung 
der auszuführenden Arbeit, 
wenn der Besetzung die Er-
richtung bzw. der Erhalt ei-
nes Bauwerks auf einer öf-
fentlichen Fläche zugrunde 
liegen; 

e. la descriziun cun particolars 
avisa di laurs che déss gní 
fac, sce al é debojëgn por 
l’ocupaziun ince dla costru-
ziun y dl mantignimënt de na 
costruziun sön n terac pu-
blich; 

f. l’impegno espresso del ri-
chiedente di sottostare a 
tutti gli obblighi e alle dispo-
sizioni contenute nel pre-
sente regolamento, alle pre-
scrizioni della conces-
sione/autorizzazione, non-
ché al versamento della 
cauzione eventualmente ri-
chiesta per la specifica oc-

cupazione; 

f. die ausdrückliche Verpflich-
tung des Antragstellers, alle 
Auflagen zu erfüllen und alle 
in der vorliegenden Verord-
nung und in der Konzes-
sion/Ermächtigung enthalte-
nen Vorschriften zu beach-
ten, sowie die Kaution zu 
entrichten, die gegebenen-
falls für die Besetzung an-

fällt; 

f. l’impëgn tler dl damanant de 
osservé dütes les condi-
ziuns y les prescriziuns con-
tignides te chësc regola-
mënt y les prescriziuns dla 
conzesciun/autorisaziun, 
sciöche ince de paié la cau-
ziun che vëgn in cajo dama-
nada por l’ocupaziun spezi-
fica; 

g. versamento dei diritti di 
istruttoria/segreteria dovuti, 
qualora previsti; 

g. die Begleichung der Bear-
beitungs- und Sekretariats-
gebühren, falls vorgesehen;  

g. le paiamënt di dërc por l’ela-
boraziun o dërc de secreta-
riat, sce ai é preodüs; 

h. la sottoscrizione analogica o 
digitale da parte del richie-
dente o del legale rappre-
sentante o dell’amministra-
tore; 

h. analoge oder digitale Unter-
schrift des Antragstellers 
oder des gesetzlichen Ver-
treters oder des Verwalters; 

h. la sotscriziun analogica o 
digitala da pert dl damanant 
o dl rapresentant legal o dl 
aministradú; 

II. in caso di richiesta di installa-

zione di mezzi pubblicitari, ol-
tre alle indicazioni di cui al 
comma 2, il richiedente dovrà 
presentare: 

II. im Falle eines Antrages auf Er-

richtung von Werbeträgern, 
muss der Antragsteller zusätz-
lich zu den in Absatz 2 vorge-
sehenen Angaben vorlegen: 

II. tl caje de na domanda de is-

talaziun de mesi publizitars, 
mëss le damanadu pro les in-
dicaziuns dades dant al coma 
2 ince presenté: 

i. autodichiarazione con la 
quale si attesti che il manu-
fatto che si intende collocare 
è stato progettato e realiz-
zato e sarà posto in opera 
tenendo conto della natura 

del terreno e della spinta del 
vento, in modo da garantirne 
la stabilità; 

i. Eigenerklärung, in der be-
scheinigt wird, dass das zu 
platzierende Objekt unter 
Berücksichtigung der Be-
schaffenheit des Bodens 
und des Winddrucks entwor-

fen und hergestellt wurde 
und installiert wird, so dass 
seine Stabilität gewährleis-
tet ist; 

i. Autodetlaraziun cun chëra 
che al vëgn atesté che la 
costruziun che an ó mët sö 
é gnüda proietada y reali-
sada y gnará istalada tignin 
cunt dla natöra dl grunt y dla 

presciun dl vënt, a na moda 
che la stabilité de chësta 
sides garantida; 

j. un bozzetto del mezzo o del 
messaggio a colori con mi-
sure, colori e dicitura anche 
con supporto digitale; 

j. eine Skizze der Anlage oder 
der Botschaft in Farbe mit 
Maßen, Farben und Wort-
laut auch auf digitalen Trä-
gern; 

j. na schiza dl meso o dl mes-
saje a corusc cun les mosö-
res, i corusc y la scrita ince 
cun n suport digital; 

k. planimetria ove siano ripor-

tati gli elementi necessari 
per una prima valutazione 
della domanda con indica-
zione della strada, progres-
siva chilometrica e lato affin-

k. einen Plan, in dem die für 

eine erste Beurteilung des 
Antrags erforderlichen Ele-
mente mit Straße, Kilome-
terstand und Seite angege-
ben sind, so dass der Punkt, 
an dem die Errichtung der 

k. planimetria, sön chëra che 

al é dé dant i elemënc ne-
zesciars por na pröma valu-
taziun dla domanda cun in-
dicaziun dla strada, dl punt 
progressif di chilometri y dla 
pert de strada, acioche an 
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ché sia chiaramente indivi-
duabile il punto in cui si 
chiede l’installazione; 

Anlage beantragt wird, ein-
deutig identif iziert werden 
kann; 

póis individué avisa le punt 
olache al vëgn damané da 
fá l’istalaziun; 

l. autorizzazione sottoscritta 
del proprietario del terreno o 
dell’immobile all’installa-
zione con indicazione dei 
dati catastali (Comune cata-
stale, particella, sub), qua-
lora l’impianto insista su pro-

prietà privata; 

l. unterschriebene Ermächti-
gung zur Errichtung des Ei-
gentümers des Grundes 
oder der Immobilie mit An-
gabe der Katasterdaten (Ka-
tastergemeinde, Parzelle, 
Baueinheit), sofern die An-

lage auf privatem Grund er-
richtet wird; 

l. autorisaziun sotscrita da pert 
dl proprietar dl terac o dl 
imobil por podëi fá l’istala-
ziun cun l’indicaziun di dac 
catastai (Comun catastal, 
parzela, sub), sce l’implant 
vëgn metü sön na proprieté 

privata; 

m.una foto che rappresenti il 
punto di collocamento del 
manufatto nell’ambiente cir-
costante. 

m.eine Fotografie, welche den 
Punkt der Errichtung des 
Bauwerkes im Umfeld zeigt. 

m.na foto olache an vëiga le 
punt olache an ó mët sö la 
costruziun cun l’ambiënt in-
ciaria. 

4. La domanda/comunicazione 
deve essere corredata dei docu-
menti relativi alla particolare tipo-
logia di occupazione (planimetria 

in scala dell’occupazione, descri-
zione degli arredi, foto del conte-
sto) o di installazione. 

4. Dem Antrag/der Mitteilung ist je 
nach Art der Besetzung oder der 
Errichtung die Dokumentation 
(maßstabgetreue Fläche der Be-

setzung, Beschreibung der Ein-
richtung, fotographische Unterla-
gen) beizulegen.  

4. Pro la domanda/comunicaziun 
mëssel gní injunté i documënc 
revardënc aladô dla sort d’ocu-
paziun o d’istalaziun (planimetria 

sön scala dl’ocupaziun, descri-
ziun dl’istalaziun, fotos cun le con-
test inciaria). 

5. Le domande/comunicazioni 
vanno presentate almeno 15 
giorni prima dell’occupazione o 
dell’installazione. In caso di com-
provata necessità l’ufficio compe-
tente/il concessionario può ridurre 
il termine di cui sopra. Le do-

mande/comunicazioni di occupa-
zione di spazi ed aree pubbliche 
vanno presentate almeno 10 
giorni prima dell’occupazione da 
parte di coloro i quali promuovono 
manifestazioni a carattere poli-
tico. 

5. Die Anträge/Mitteilungen müs-
sen mindestens 15 Tage vor der 
Besetzung oder der Errichtung 
eingereicht werden. Bei erwiese-
ner Notwendigkeit kann das zu-
ständige Amt/der Konzessionär 
die oben genannte Frist verkür-

zen. Die Anträge/Mitteilungen auf 
Besetzung von öffentlichen Flä-
chen seitens jener, die Veranstal-
tungen oder Initiativen politischer 
Art organisieren, müssen mindes-
tens 10 Tage vor der Besertzung 
eingereicht werden. 

5. Les domandes/comunicaziuns 
mëss gní dades jö almanco 15 dis 
dan l’ocupaziun o l’istalaziun. Tl 
caje de na nezescité azertada pó 
l’ofize competënt / le soget che dá 
la conzesciun scurté le termin 
suradit. 

Les domandes/comunicazins por 
l’ocupaziun de sperses publiches 
da pert de organisadus de mani-
festaziuns o iniziatives de sort po-
litica mëss gní dades jö almanco 
10 dis dan l’ocupaziun.  

6. Quando una diffusione pubbli-
citaria determini anche un’occu-
pazione di suolo pubblico ai f ini 

del presente regolamento, va pre-
sentata un’unica domanda al 
competente ufficio comunale con-
tenente i diversi elementi. 

6. Für den Fall, dass im Sinne der 
vorliegenden Verordnung eine 
Werbeaussendung auch eine Be-

setzung von öffentlichem Grund 
mit sich führt, ist ein einziges An-
suchen mit den verschiedenen 
Elementen beim zuständigen Amt 
in der Gemeinde abzugeben. 

6. Canche na difujiun de publizité 
determinëia ince n’ocupaziun de 
terac publich aladô de chësc re-

golamënt, mëssel gní dé jö üna 
na domanda sora che contëgn 
düc i elemënc desvalis al ofize co-
munal competënt. 

7. La domanda ed i relativi docu-
menti vanno presentati al compe-
tente ufficio comunale. Nel caso 
la domanda venga inviata via 
PEC, la domanda deve essere fir-

mata digitalmente oppure alla do-
manda sottoscritta dovrà essere 
allegata copia del documento di 
identità in corso di validità del ri-
chiedente.  

7. Der Antrag und die diesbezüg-
lichen Dokumente müssen beim 
zuständigen Amt in der Gemeinde 
eingereicht werden. Bei Übermitt-
lung mittels PEC-Mail muss der 

Antrag entweder digital unter-
schrieben sein oder dem unter-
schriebenen Antrag muss die Fo-
tokopie eines gültigen Ausweises 
des Erklärenden beigelegt wer-
den. 

7. La domanda y i documënc re-
vardënc mëss gní dá jö al ofize 
comunal competënt. Sce la do-
manda vëgn menada tres PEC, 
spo mëss la domanda gní firmada 

cun firma digitala o sce no mëssel 
gní injunté pormez ala domanda 
na copia de n documënt d’identité 
che vel dl damanant. 
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8. È consentita l’occupazione di 
aree o spazi pubblici, prima del ri-
lascio del provvedimento conces-
sorio/autorizzativo nella misura 
strettamente necessaria in caso 
di comprovata urgente necessità, 
per far fronte a situazioni di emer-
genza o quando si tratti di provve-
dere all’esecuzione di lavori che 
non consentano indugio alcuno, 

purché venga contestualmente 
presentata la relativa domanda di 
occupazione anche in via breve 
(pec, e-mail). In mancanza della 
stessa, l’avvenuta occupazione è 
considerata abusiva. L’uf ficio 
competente provvede ad accer-
tare la sussistenza delle condi-
zioni di urgenza e quindi a rila-
sciare il provvedimento in via di 

sanatoria, in difetto l’occupazione 
si considera abusiva. Rientrano 
nelle occupazioni di emergenza 
tutte quelle attività necessarie per 
la salvaguardia dell’utenza, l’eli-
minazione del pericolo ed il ripri-
stino dell’erogazione dei servizi 
pubblici. 

8. Die Besetzung von öffentlichen 
Flächen und Räumen vor der 
Ausstellung der Konzession/Er-
mächtigung ist im nachweislichen 
Dringlichkeitsfall auf das Allernot-
wendigste beschränkt zulässig, 
um Notsituationen zu bewältigen 
oder wenn es um die Ausführung 
von Arbeiten geht, die keine Ver-
zögerung zulassen, sofern gleich-

zeitig ein Besetzungsantrag auch 
auf schnellem Wege (PEC, E-
Mail) eingereicht wird. In Erman-
gelung eines solchen Antrages 
gilt die Besetzung als rechtswid-
rig. Das zuständige Amt stellt das 
Vorliegen der Dringlichkeitsbedin-
gungen fest und erlässt dann die 
Maßnahme als nachträgliche Ge-
nehmigung, andernfalls gilt die 

Besetzung als rechtswidrig. Not-
fallbesetzungen umfassen alle 
Tätigkeiten, die zum Schutz der 
Abnehmer, zur Beseitigung der 
Gefahr und zur Wiederherstellung 
der öffentlichen Dienstleistungen 
erforderlich sind. 

8. L’ocupaziun de sperses o posć 
publics dan l’emisciun dla conze-
sciun/autorisaziun é ametüda cun 
limitaziun a ci che mëss éster sce 
al vëgn azerté na nezescité de 
prescia, por ciafé na soluziun te 
na situaziun d’emergënza o can-
che ara se trada de fá laurs che 
an ne pó sburlé a degüna moda, 
a condiziun che al vëgnes presen-

té tl medemo momënt la domanda 
de ocupaziun revardënta ince cun 
n meso asvelt (PEC, e-mail). En 
mancianza de chësta domanda, 
sce l’ocupaziun vëgn fata impó, 
spo vëgnera conscidrada sciöche 
ocupaziun abusiva. L’ofize com-
petënt azertëia les condiziuns de 
prescia y relascia spo le prove-
dimënt en sanatoria, sce no vëgn 

l’ocupaziun conscidrada abusiva. 
Al alda pro les ocupaziuns d’e-
mergënza dütes les ativités ch’é 
nezesciares por sconé i consu-
mënc, por l’eliminaziun dl prigo y 
por mëte indô a jí i sorvisc publics. 

9. La domanda di autorizzazione 
non è necessaria e risulta essere 

assolta da una dichiarazione da 
presentare al Comune o al con-
cessionario prima dell’inizio della 
diffusione pubblicitaria, nei casi di 
forme pubblicitarie realizzate tra-
mite: 

9. Der Antrag auf Ermächtigung 
ist nicht erforderlich und wird 

durch eine Erklärung erfüllt, die 
vor Beginn der Werbeaussendun-
gen bei der Gemeinde oder dem 
Konzessionär eingereicht werden 
muss, im Falle von Werbeformen, 
die wie folgt durchgeführt werden:  

9. La domanda d’autorisaziun n’é 
nia nezesciara y resultëia adem-

plida da na detlaraziun che mëss 
gní dada jö al Comun o al soget 
che dá la conzesciun denant che 
al mëtes man la difujiun de publi-
zité, ti caji de formes de publizité 
che vëgn realisades sciöche chiló 
dessot: 

a) locandine; a) Plakate; a) pici placac; 

b) pubblicità su autoveicoli; b) Werbung auf Kraftfahrzeu-
gen; 

b) reclam sön i auti; 

c) distribuzione di volantini, ma-
nifestini e/o oggetti promozio-
nali; 

d) cartelli esposti presso i can-
tieri edili; 

e) vetrofanie esposte sulle ve-
trine dei negozi a scopo pro-
mozionale o saldi 

c) Verteilung von Broschüren, 
Postern und/oder Werbearti-
keln 

d) Baustellenbeschilderung 
 

e) Schaufensterwerbung an den 
Geschäften zu Werbezwe-
cken oder Ausverkauf 

c) partí fora jorantins, brosciüres 
y/o articui de promoziun; 

d) tofles metüdes fora sön n 
areal de costruziun 

e) publizité sön finestres de bo-
tëghes por promoziun o sve-
nüda 

f) striscioni esposti presso la 
sede dell’attività svolta  

f) Werbetransparente am Sitz 
der Tätigkeit 

f) Strisciures metüs fora pro la 
sënta dl’ativité 

g) tutte le diffusioni pubblicitarie 
che ai sensi delle norme vi-
genti non necessitano di au-
torizzazione amministrativa. 

g) alle Werbeaussendungen, 
die nach den geltenden Vor-
schriften keiner behördlichen 
Genehmigung bedürfen. 

g) dütes les difujiuns de publizité 
por chëres che al n’é aladô 
dles normes varëntes nia de-
bojëgn de n’autorisaziun ami-
nsitrativa. 
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10. La variazione del messaggio 
pubblicitario esposto, qualora non 
comporti variazione della struttura 
e/o delle dimensioni del mezzo 
pubblicitario o del soggetto obbli-
gato al pagamento del Canone, 
non è soggetta ad autorizzazione 
ma a comunicazione. 

10. Die Änderung der ausgestell-
ten Werbebotschaft, welche keine 
Änderung der Struktur und/oder 
des Ausmaßes des Werbeträgers 
oder des zur Bezahlung der Ge-
bühr Verpflichtenden mit sich 
bringt, bedarf keiner Ermächti-
gung, sondern einer Erklärung.  

10. Por na mudaziun dl messaje 
de publizité metü fora, sce ara ne 
comporta nia na mudaziun dla 
strotöra y/o dles dimenjiuns dl 
meso publizitar o dl soget oblié da 
paié le Canone, n’ól nia éster 
n’autorisaziun y al basta fá na 
comunicaziun. 

11. Quando i cartelli e gli altri 
mezzi pubblicitari collocati su una 

strada appartenente ad ente di-
verso sono visibili dal territorio co-
munale, l’autorizzazione è subor-
dinata al preventivo nulla osta del 
Comune.  

11. Wenn Schilder und andere 
Werbeträger, die an einer Straße 

angebracht sind, die einer ande-
ren Körperschaft gehört, vom Ge-
meindegebiet aus sichtbar sind, 
bedarf es einer vorherigen Unbe-
denklichkeitserklärung durch die 
Gemeinde.  

11. Canche les tofles y i atri mesi 
publizitars metüs sö dlungia na 

strada de proprieté de n ater ënt é 
da odëi dal teritore dl Comun, spó 
ól éster n nulla osta da pert dl 
Comun por l’autorisaziun. 

12. In caso di installazione di 
mezzi pubblicitari in seguito a se-
gnalazione certif icata di inizio atti-
vità (SCIA) o di comunicazione di 

inizio lavori asseverata (CILA) ai 
sensi della legge provinciale 10 
luglio 2018, n.9 si applica l’articolo 
14 del presente regolamento. 

12. Im Falle der Errichtung von 
Werbeanlagen auf der Grundlage 
einer zertif izierten Meldung des 
Tätigkeitsbeginnes (ZeMeT) oder 

einer beeidigten Baubeginnmittei-
lung (BBM) gemäß dem Landes-
gesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9 
wird Artikel 14 der gegenständli-
chen Verordnung angewandt. 

12. Tl cajo dl instalaziun de mesi 
publizitars do la segnalaziun cer-
tif icada de mët man dl ativité 
(SCIA) o de comunicaziun de mët 

man di laurs asseverada (CILA) 
alado dla lege provinziala 10 
messé 2018, n. 9 vëgnel apliché 
l’articul 14 de chësc regolamënt. 

13. La pubblicità effettuata all’in-
terno di luoghi aperti al pubblico 
(es: gli stadi, gli impianti sportivi, i 
cinema, le stazioni automobilisti-
che e di pubblici trasporti, i centri 

commerciali) se non visibile dalla 
pubblica via non è soggetta a pre-
via autorizzazione, ma è obbliga-
toria la presentazione di apposita 
dichiarazione ed al relativo paga-
mento del canone, salvo esen-
zioni. 

13. Werbung, die an öffentlich zu-
gänglichen Orten (z.B. Stadien, 
Sportanlagen, Kinos, Auto- und 
ÖPNV-Stationen, Einkaufszen-
tren) durchgeführt wird, wenn sie 

von der öffentlichen Straße aus 
nicht sichtbar ist, ist nicht geneh-
migungspflichtig, aber es ist 
Pflicht, eine eigene Erklärung ein-
zureichen und die Gebühr zu ent-
richten, außer im Falle von Befrei-
ung. 

13. La publizité fata daíte te posc 
azesibli al publich (p.es. stadi, 
implanc sportifs, chino, staziuns 
dles corieres y de trasporc pu-
blichs, zëntri de comerz), sce ara 

ne é nia visibla dala via publica, 
ne é nia sotmetüda a autori-
saziun, mo é al é l’obligo de pre-
senté la detlaraziun y le paiamënt 
revardënt dl canone, al d’infora de 
esenziun. 

   

Art. 5 
Istruttoria della domanda 

Art. 5 
Verfahrensabwicklung 

Art. 5 
Elaboraziun dla domanda 

1. L’Ufficio competente, ricevuta 
la domanda, provvede tramite il 
responsabile del procedimento ad 
un esame preliminare di tutti gli 
elementi sui quali la stessa si 
fonda e ad un controllo della do-
cumentazione allegata. 

1. Nach Erhalt des Antrags nimmt 
das zuständige Amt durch den 
verantwortlichen Sachbearbeiter 
eine erste Prüfung aller Kompo-
nenten, auf die sich der Antrag 
stützt, sowie der beigelegten Do-
kumentation vor.  

1. L’ofize competënt fej tres le 
responsabl dl prozedimënt, do 
che al á ciafé la domanda, n’eja-
minaziun preliminara de düc i ele-
mënc sön chi che chëra domanda 
se basëia y n control dla docu-
mentaizun injuntada. 

2. Ove la domanda risulti in tutto 
o in parte incompleta l’ufficio for-
mula all’interessato, entro 30 

giorni dalla presentazione della 
domanda, apposita richiesta di in-
tegrazione. 

2. Ist der Antrag zur Gänze oder 
teilweise unvollständig, wird der 
Antragsteller innerhalb von 30 Ta-

gen ab Antragsvorlage aufgefor-
dert, die fehlenden Unterlagen 
nachzureichen.  

2. Sce la domanda resultëia 
daldöt o en pert nia completa, spo 
ti damana l’ofize al soget inte-

ressé, anter 30 dis da canche la 
domanda é gnüda dada jö, na 
domanda de integraziun dla 
documentaiun che fala. 

3. L’integrazione o la regolarizza-
zione della domanda deve essere 

3. Der Antrag ist innerhalb von 15 
Tagen ab Erhalt der Aufforderung 

3. L’integraziun o la retif ica dla 
domanda mëss gní fata dal 
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effettuata dal richiedente, a pena 
di archiviazione della stessa, en-
tro 15 giorni dalla richiesta. 

zu vervollständigen bzw. zu be-
richtigen. Wird dieser Aufforde-
rung nicht nachgekommen, wird 
der Antrag archiviert.  

damanant anter 15 dis da canche 
al ciafa la domanda dal ofize 
competënt. Sce al ne la fej nia 
anter chësc termin, spo vëgn la 
domanda archiviada. 

4. La richiesta di integrazione o di 
regolarizzazione della domanda 
sospende il periodo entro il quale 
deve concludersi il procedimento 
amministrativo, della durata di 60 

giorni salvo interruzioni/sospen-
sioni. In nessun caso lo scadere 
del termine determina assenso 
all’occupazione o autorizzazione 
all’installazione o diffusione di 
messaggi pubblicitari. 

4. Durch die Aufforderung zur 
Vervollständigung bzw. zur Be-
richtigung des Antrags wird die 
Frist für den Abschluss des Ver-
waltungsverfahrens ausgesetzt. 

Die Frist beträgt 60 Tage, sofern 
sie nicht unterbrochen oder aus-
gesetzt wurde. In keinem Fall be-
wirkt der Ablauf der Frist die Zu-
stimmung zur Besetzung oder die 
Ermächtigung zur Anbringung 
oder Aussendung von Werbebot-
schaften. 

4. La domanda de integraziun o 
de retif ica dla domanda comporta 
la sospenjiun dla perioda anter 
chëra che le prozedimënt aminis-
tratif vëgn stlüt jö. La perioda é de 

60 dis, ater co ti caji de interu-
ziuns/sospenjiuns. La tomanza de 
chësc termin ne determinëia   a 
degüna moda l’aprovaziun 
dl’ocupaziun o l’autorisaziun por 
l’istalaziun o la difujiun de messaji 
de publizité. 

5. L’ufficio, verif icata la comple-
tezza e la regolarità della do-

manda, provvede ad inoltrarla agli 
uffici competenti dell’amministra-
zione ove, per la particolarità 
dell’occupazione, si renda neces-
saria l’acquisizione di specifici pa-
reri tecnici. Ogni parere deve es-
sere espresso e comunicato 
all’ufficio che rilascia la conces-
sione/autorizzazione. Fino a 
quando l’Ufficio non riceve i ne-

cessari pareri, i termini della du-
rata del procedimento sono so-
spesi. 

5. Nachdem der Antrag auf seine 
Vollständigkeit und Ordnungsmä-

ßigkeit hin geprüft wurde, leitet 
das zuständige Amt den Antrag 
an die einzelnen Verwaltungsstel-
len weiter, sofern aufgrund der Art 
der Besetzung entsprechende 
technische Gutachten eingeholt 
werden müssen. Jedes einzelne 
erstellte Gutachten muss dem für 
die Konzessions- und Ermächti-
gungsvergaben zuständigen Amt 

mitgeteilt werden. Die Verfah-
rensfristen sind so lange ausge-
setzt, bis dem Amt die Gutachten 
übermittelt werden. 

5. Do che l’ofize á verifiché che la 
domanda é completa y regolara, 

la mënel inant ai atri ofizi com-
petënc dl’aminsitraziun, da chi 
che al é la nezescité aladô dla 
particolarité dl’ocupaziun da tó ite 
arac tecnics spezifics. Vigni arat 
mëss gní dé y comuniché al ofize 
che relascia la conzesciun/autori-
saziun. Cina canche l’ofize ne 
ciafa nia i arac nezesciars, vëgnel 
tigní sö i termins por la dorada dl 

prozedimënt. 

6. Il responsabile del procedi-
mento valuta la conformità ed il ri-
spetto della richiesta di installa-
zione di mezzi pubblicitari con i 
principi di sicurezza stradale e 
della circolazione. All’uopo può ri-

chiedere parere alla Polizia muni-
cipale. 

6. Die für das Verfahren verant-
wortliche Person beurteilt die 
Konformität und Übereinstim-
mung des Antrags auf Installation 
von Werbeträgern mit den 
Grundsätzen der Straßen- und 

Verkehrssicherheit. Zu diesem 
Zweck kann sie die Stellung-
nahme der Gemeindepolizei ein-
holen. 

6. Le responsabl dl prozedimënt 
valutëia la conformité y le respet 
dla domanda d’istalaziun de mesi 
publizitars cun i prinzips de se-
gurëza stradala y dla zircolaziun. 
Por chësc fin pól ince damané na 

tuta de posiziun ala Polizia de 
comun. 

7. In concomitanza di più richieste 
per la medesima area si procede 
all’assegnazione in base alla data 
ed il numero di protocollazione. 

7. Falls mehrere Anträge für das-
selbe Areal eingereicht werden, 
wird die Zuteilung aufgrund des 
Protokolldatums und der Proto-
kollnummer erteilt. 

7. Sce al vëgn dé jö plö de üna na 
domanda por la medema spersa, 
vëgnel fat l’assegnaziun aladô dla 
data y dl numer de protocol. 

8. Qualora il servizio della ge-

stione dell’entrata fosse affidato 
ad un Concessionario è possibile 
conferire a questi anche la ge-
stione dell’istruttoria della richie-
sta di occupazione o della richie-
sta di installazione di mezzi pub-
blicitari, fermo restando che il 

8. Sofern der Dienst der Verwal-

tung der Einnahmen einem Kon-
zessionär anvertraut wird, kann 
diesem auch die Verwaltung der 
Voruntersuchung der Anträge auf 
Besetzung oder auf Errichtung 
von Werbeträgern übertragen 
werden, wobei die Ausstellung der 

8. Sce le sorvisc dla gestiun 

dl’entrada ti gniss surandé a n 
Conzescionar, él la poscibilité da 
ti surandé a chësc ince la gestiun 
dl’elaboraziun dla domanda de 
ocupaziun o dla domanda de ista-
laziun de mesi publizitars; te 
chësc caje ti spetel impó al of ize 
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provvedimento autorizzatorio 
sarà comunque emesso dall’Uffi-
cio comunale competente. 

 

Genehmigungsmaßnahmen wei-
terhin vom zuständigen Gemein-
deamt vorgenommen warden. 

de comun competënt da dé fora le 
provedimënt d'autorisaziun. 

9. Il Comune può sospendere 
l’affissione di manifesti il cui 
contenuto appaia in contrasto 

con disposizioni di legge, o 
possa arrecare turbamento alla 
sensibilità pubblica, in attesa che 
gli Organi competenti esprimano 
il loro parere.  

 

9. Die Gemeinde kann den Aus-
hang von Plakaten, deren Inhalt 
im Widerspruch zu den Bestim-

mungen des Gesetzes zu stehen 
scheint oder das öffentliche Be-
wusstsein stören könnte, ausset-
zen, bis die zuständigen Stellen 
ihre Stellungnahme abgegeben 
haben. 

Le comun po tigní sö la publica-
ziun de placac che á n contegnü 
in contrast cun les disposiziuns de 

lege o pó desturbé la cosciënza 
publica, cina che i organs compe-
tënc se esprimëia lassura. 

   

Art. 6 
Rilascio del provvedimento di 
concessione/autorizzazione 

Art. 6 
Ausstellung der Konzessions-

/Ermächtigungsmaßnahme 

Art. 6 
Emisciun dl provedimënt de 

conzesciun/autorisaziun 

1. In base ai risultati dell’istruttoria 
il responsabile del procedimento, 
rilascia o nega la concessione/au-
torizzazione con provvedimento 
motivato, dandone comunica-
zione al richiedente, preferibil-
mente a mezzo PEC. 

1. Aufgrund der Ergebnisse der 
Voruntersuchung stellt der Ver-
fahrensverantwortliche mit einer 
begründeten Maßnahme die Kon-
zession/Ermächtigung aus oder 
verweigert dieselbe und teilt dies 
dem Antragstellenden, vorzugs-
weise mittels PEC, mit. 

1. Aladô di resultac dl’elabora-
ziun, rilascëia o negëia le respon-
sabl dl prozedimënt la conze-
sciun/autorisaziun cun provedi-
mënt motivé, che vëgn comuni-
ché cun preferënza tres PEC ala 
misciun dl demandant. 

2. Il provvedimento di conces-
sione/autorizzazione, che costi-

tuisce titolo che legittima l’occu-
pazione o l’installazione di mezzi 
pubblicitari, è rilasciato previo as-
solvimento da parte del richie-
dente dei seguenti oneri: 

2. Die Konzession/Ermächtigung, 
welche der gültige Rechtstitel für 

die Besetzung oder Errichtung 
von Werbeträgern ist, wird ausge-
stellt, sobald der Antragsteller fol-
gende Auflagen erfüllt hat: 

2. Le provedimënt de conze-
sciun/autorisaziun, che costituësc 

le titul por l’ocupaziun o l’istala-
ziun de mesi publizitars, vëgn 
scrit fora pornanche le damanant 
ademplësc ales oblianzes suan-
dëntes: 

a) marca da bollo (in applica-
zione del D.P.R. del 
26.10.1972 n. 642 n.t.v.); 

a) Stempelmarke (in Anwen-
dung des D.P.R. vom 
26.10.1972 Nr. 642 i.g.F.)”; 

a) martl da bol (en aplicaziun dl 
D.P.R. dl 26.10.1972 nr. 642 
t.t.v.); 

b) spese di sopralluogo, ove ne-
cessario; 

b) begleichung der Kosten des 
Lokalaugenscheins, falls not-

wendig; 

b) spëises de surapost, sce al é 
nezesciar; 

c) deposito cauzionale ovvero 
una fideiussione bancaria, 
ove richiesto; 

c) hinterlegung einer Kaution, 
sofern eine solche verlangt 
wird; 

c) deponüda de na cauziun o 
fideiusciun dla banca, sce 
damanada; 

d) pagamento del canone do-
vuto. 

d) bezahlung der Gebühr. d) paiamënt dl canone. 

3. L’entità della cauzione non frut-
tifera di interessi, ovvero della fi-
deiussione bancaria o assicura-
tiva con clausola di pagamento a 

prima richiesta è stabilita di volta 
in volta, tenuto conto del tipo di 
occupazione o di installazione di 
mezzi pubblicitari e dei possibili 
danni relativi all’area/struttura 
pubblica.  

3. Die Höhe der zinslosen Kau-
tion, d.h. der Bank- oder Versi-
cherungsbürgschaft mit der Klau-
sel der Bezahlung auf erste Anfor-

derung, wird von Fall zu Fall unter 
Berücksichtigung der Art der Be-
setzung oder Installation von 
Werbeträgern und der möglichen 
Schäden am öffentlichen 
Raum/Struktur festgelegt. 

3. L’entité dla cauziun nia sotme-
tüda a fic, dla fideiusciun dla ban-
ca o assiguraziun cun clausola de 
paiamënt do la prüma domanda 

vëgn stabilida iade por iade, con-
scidran la sort de ocupaziun o 
istalaziun de mesi publizitars y de 
poscibli danns relatifs al post/stru-
türa publica. 
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4. La cauzione/fideiussione costi-
tuisce garanzia del corretto adem-
pimento degli obblighi di cui alla 
concessione/autorizzazione ed è 
stabilita dal Responsabile del pro-
cedimento, in misura proporzio-
nale all’entità dei lavori, alla pos-
sibile compromissione e ai costi 
per il ripristino dello stato origina-
rio dei luoghi, ed al danno deri-

vante dall’eventuale inadempi-
mento delle obbligazioni contrat-
tuali del concessionario/autoriz-
zato. Lo svincolo del deposito 
cauzionale e/o l’estinzione della 
garanzia fideiussoria sono subor-
dinati alla verif ica tecnica del ripri-
stino dello stato dei luoghi. Nel 
caso in cui venissero riscontrati 
danni, la cauzione sarà incame-

rata in tutto o in parte a copertura 
dei danni stessi, salvo le richieste 
per il maggior danno. Analoga-
mente si darà seguito all’incasso 
della fideiussione. 

4. Die Kaution/Bürgschaft stellt 
eine Garantie für die ordnungsge-
mäße Erfüllung der Verpflichtun-
gen aus der Konzession/Ermäch-
tigung dar und wird vom Verfah-
rensverantwortlichen im Verhält-
nis zum Umfang der Arbeiten, der 
möglichen Beeinträchtigung und 
der Kosten für die Wiederherstel-
lung des ursprünglichen Zustands 

der Stätten, sowie der Schäden, 
die sich aus der Verletzung der 
vertraglichen Verpflichtungen 
durch den Konzessionärs-/Er-
mächtigungsinhaber ergeben, 
festgelegt. Die Freigabe der Kau-
tion und/oder das Erlöschen der 
Bürgschaft sind von der techni-
schen Überprüfung der Wieder-
herstellung des Zustands der 

Stätten abhängig. Sollte ein Scha-
den festgestellt werden, wird die 
Kaution ganz oder teilweise zur 
Deckung des Schadens eingezo-
gen, unbeschadet der Forderun-
gen wegen eines größeren Scha-
dens. In ähnlicher Weise wird die 
Bürgschaft eingezogen. 

4. La cauziun/fideiusciun costi-
tuësc la garanzia por l’adempli-
mënt di dovëis aladô dla conze-
sciun/autorisaziun y vëgn stabi-
lida dal responsabl dl prozedi-
mënt, en mosüra proporzionala 
al’entité di laurs, ala poscibla 
compromisciun, ai cosć por mëte 
indô a post le post y al dann che 
pó gní a se dé por ne avëi nia 

ademplí ai dovëis contratuai da 
pert dl conzescionar/autorisé. Do 
che al é gnü verifiché la siste-
maziun dl post vëgn la cauziun 
y/o l’estinziun dla garanzia de 
fideiusciun retüda. Tl caje che al 
vëgnes contasté danns, gnará la 
cauziun anuzada por curí deplëgn 
o in pert le cost di danns, cun 
resserva de cosć plü alc. Tla 

medema manira gnarál ince in-
cassé la fideiusciun. 

   

Art. 7 

Contenuto e rilascio del 
provvedimento di 

concessione/autorizzazione 

Art. 7 

Inhalt und Ausstellung der Kon-
zessions-/Ermächtigungsmaß-

nahme 

Art. 7 

Contignü y emisciun dl 
provedimënt de 

conzesciun/autorisaziun 

1. Il provvedimento di conces-
sione/ autorizzazione di occupa-
zione deve contenere, oltre il no-
minativo del concessionario/auto-
rizzato: 

1. Die Maßnahme für die Konzes-
sion/Ermächtigung der Besetzun-
gen muss neben dem Namen des 
Konzessions-/Ermächtigungsin-
habers folgende Angaben enthal-
ten: 

1. Le provedimënt de conze-
sciun/autorisaziun de ocupaziun 
mëss contigní, fora dl inom dl 
conzescionar/autorisé: 

a) la misura esatta (espressa in 

metri quadrati o in metri li-
neari) dell’occupazione; 

a) das genaue Ausmaß der Be-

setzung (in Quadratmetern 
oder Laufmetern); 

a) la mosöra avisa (dada dant in 

metri cuadrac o metri linears) 
dl’ocupaziun; 

b) la durata dell’occupazione e 
l’uso specifico cui la stessa è 
destinata; 

b) die Dauer der Besetzung und 
die vorgesehene Nutzung; 

b) la dorada dl’ocupaziun y le fin 
spezifich a chëra che la 
medema é destinada; 

c) gli adempimenti e gli obblighi 

del concessionario/autoriz-
zato e relativa accettazione 
espressa. 

c) die Auflagen, die der Konzes-

sions-/Ermächtigungsinhaber 
erfüllen muss, sowie die aus-
drückliche Annahme dersel-
ben; 

c) i ademplimënc y dovëis dl 

conzescionar/autorisé y l’a-
zetaziun revardënta, dada 
dant diretamënter. 

d) l’indicazione della tariffa ap-
plicata per la determinazione 
del Canone e le regole per il 
suo versamento. 

d) Angabe des anzuwendenden 
Tarifs für die Berechnung der 
Gebühr und Anweisungen für 
deren Einzahlung. 

d) l’indicaziun dla tarifa aplicada 
por la determinaziun dl Ca-
none y les regoles por só 
paiamënt. 



18 

2. Il provvedimento di autorizza-
zione di installazione di mezzi 
pubblicitari deve contenere, oltre 
il nominativo dell’autorizzato: 

2. Die Maßnahme für die Ermäch-
tigung der Errichtung von Werbe-
trägern muss neben dem Namen 
des Ermächtigungsinhabers fol-
gende Angaben enthalten: 

2. Le provedimënt de autorisaziun 
al’istalaziun de mesi publizitars 
mëss contigní, fora dl inom dl’au-
torisé: 

a) l’indicazione del mezzo o 
messaggio pubblicitario e, 
ove possibile, la chilometrica 
progressiva dove è autoriz-
zata l’installazione; 

a) die Angabe der Anlage oder 
der Werbebotschaft und, so-
fern möglich, des fortlaufen-
den Kilometerstands, bei wel-
chem die Errichtung geneh-

migt ist; 

a) l’indicaziun dl meso o dl mes-
saje publizitar y, olache al é 
poscibl, la chilometrica pro-
gressiva olache al vëgn au-
torisé l’istalaziun; 

b) il tipo di impianto/mezzo; b) die Art der Anlage/des Trä-
gers; 

b) la sort de implant/meso; 

c) le prescrizioni relative all’in-
stallazione ed al programma 
di manutenzione dell’im-
pianto/mezzo; 

c) die Vorschriften bezüglich der 
Errichtung und des War-
tungsprogramms der An-
lage/des Trägers; 

c) les prescriziuns revardëntes 
l’istalaziun y le program de 
manutenziun dl’implant/meso; 

d) la durata, la data di rilascio e 
di scadenza dell’autorizza-
zione, che devono essere ri-

portate in maniera visibile 
sull’impianto/mezzo pubblici-
tario ai sensi dell’articolo 55 
del Regolamento di attua-
zione del Codice della Strada.  

d) die Dauer, das Ausstellungs-
datum und das Verfallsdatum 
der Ermächtigung, welche auf 

der Werbeanlage/dem Wer-
beträger gemäß Artikel 55 der 
Durchführungsverordnung 
der Straßenverkehrsordnung 
sichtbar angebracht sein 
müssen. 

d) la dorada, la data de emisciun 
y dla tomanza dl’autorisaziun, 
che mëss ester da odëi sön 

l´implant/meso publizitar ala-
dô dl’articul 55 dl regolamënt 
de atuaziun dl Codesc Stra-
dal. 

3. Nei casi in cui una diffusione 
pubblicitaria determini anche 
un’occupazione di spazi ed aree 
pubbliche ai f ini del presente re-

golamento il provvedimento di 
concessione/autorizzazione com-
prende l’autorizzazione all’effet-
tuazione della diffusione pubblici-
taria ed all’occupazione del suolo 
pubblico. 

3. Für den Fall, dass im Sinne der 
vorliegenden Verordnung eine 
Werbeaussendung auch eine Be-
setzung von öffentlichem Grund 

mit sich führt, enthält die Konzes-
sion/Ermächtigung sowohl die 
Genehmigung zur Besetzung von 
öffentlichem Grund als auch die 
Genehmigung zur Werbeaussen-
dung. 

3. Tl caje che la difujiun publi-
zitara determinëia ince na ocupa-
ziun de sperses publiches, ai f ins 
dl regolamënt presënt, le prove-

dimënt de conzesciun/autorisa-
ziun contëgn l’autorisaziun por la 
difujiun publizitara y por l’ocu-
paziun dla spersa publica.  

4. Le concessioni/autorizzazioni 
si intendono in ogni caso accor-
date fatti salvi i diritti dei terzi e 
sono rilasciate solamente in se-

guito al versamento del canone e 
in seguito al versamento dell’im-
porto eventualmente dovuto per 
gli oneri relativi alle operazioni 
tecnico-amministrative. 

4. Die Konzessionen/Ermächti-
gungen werden in jedem Fall un-
beschadet der Rechte Dritter er-
teilt und erst nach Zahlung der 

Gebühr und nach Begleichung 
des eventuell geschuldeten Be-
trags für Gebühren im Bereich der 
technisch-administrativen Verfah-
ren erteilt. 

4. Les conzesciuns/autorisaziuns 
vëgn te vigni caje conscidrades 
acordades, fora di dërc de atri y 
vëgn ma emetüdes do le paia-

mënt dl canone y do le paiamënt 
dla soma eventuala che toca por 
les operaziuns tecniches-aminis-
tratives revardëntes. 

   

Art. 8 
Principali obblighi del 

concessionario e del titolare 
dell’autorizzazione 

Art. 8 
Wesentliche Pflichten des Kon-

zessions- und des Ermächti-
gungsinhabers 

Art. 8 
Dovëis sostanziai di titolars dla 

conzesciun y dl’autorisaziun 

1. È fatto obbligo al concessiona-
rio/autorizzato di rispettare tutte le 
disposizioni contenute nel pre-
sente regolamento, nella conces-
sione/autorizzazione e nelle 

1. Der Konzessions-/Ermächti-
gungsinhaber ist verpflichtet, alle 
in der vorliegenden Verordnung, 
in der Konzession/Ermächtigung 
und in den geltenden Gesetzen 

1. Le conzescionar/autorisé é 
oblié a respeté dütes les dispo-
siziuns contegnüdes te chësc re-
golamënt, tla conzesciun/autori-
saziun y tles normes varëntes te 
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norme vigenti in materia. vorgesehene Bestimmungen zu 
beachten. 

chësc ciamp. 

2. Il concessionario/autorizzato, 
ove l’occupazione comporti la co-
struzione di manufatti o l’installa-
zione di mezzi pubblicitari, oltre 
ad osservare nell’esecuzione dei 
lavori connessi all’occupazione o 
installazione concessa/autoriz-
zata le norme tecniche previste in 

materia dalle leggi e dai regola-
menti, è tenuto al ripristino dello 
stato originario dei luoghi a pro-
prie spese, nonché alla rimozione 
di eventuali materiali ivi depositati 
alla data di cessazione dell’occu-
pazione o installazione. Qualora 
ciò non avvenga il Comune pro-
cede d’ufficio con addebito di 
spese a carico del concessiona-

rio/autorizzato inadempiente, 
fatto salvo l’incameramento della 
cauzione ovvero l’attivazione 
della fideiussione e salvo il mag-
gior danno, oltre alle altre misure 
previste dal presente regola-
mento. 

2. Bei Besetzungen, die mit der 
Errichtung von Bauwerken oder 
Werbeträgern einhergehen, ist 
der Konzessions-/Ermächti-
gungsinhaber verpflichtet, zuzüg-
lich der Beachtung der in Verord-
nungen und Gesetzen vorgese-
henen technischen Vorschriften 

bei der Ausführung der Arbeiten 
im Zuge der genehmigten Beset-
zung oder Errichtung, bei Beendi-
gung der Besetzung oder der Er-
richtung auf eigene Kosten den 
ursprünglichen Zustand der Flä-
chen wiederherzustellen und dort 
eventuell lagerndes Material zu 
entfernen. Kommt der Konzessi-
ons-/Ermächtigungsinhaber die-

ser Verpflichtung nicht nach, geht 
die Gemeinde von Amts wegen 
und auf Kosten des säumigen 
Konzessions-/Ermächtigungsin-
habers vor, wobei sich die Ge-
meinde vorbehält, die Kaution 
einzubehalten oder die Bürg-
schaft einzufordern, sowie bei 
Vorliegen eines höheren Scha-
dens entsprechende Maßnahmen 

zu ergreifen, unbeschadet der an-
deren von der vorliegenden Ver-
ordnung vorgesehenen Maßnah-
men. 

2. Sce l’ocupaziun comporta la 
costruziun de manufac o l’istala-
ziun de mesi publizitars, fora de 
oservé les normes tecniches pre-
odüdes por lege e dai regolamënc 
te chësc ciamp pro l’esecuziun di 
laurs liá al’ocupaziun o al’ ista-
laziun conzedüda/autorisada, é  

le conzescionar/autorisé oblié a 
sües spëises, a repristiné le post 
te sües condiziuns originares, 
sciöche ince a tó demez le ma-
terial sce al é deposité ala data de 
fin dl’ocupaziun o istalaziun. Sce 
chësc ne vëgn nia a se dé, spo 
adebitëia le Comun d’ufize les 
spëises a ciaria dl conzescio-
nar/autorisé; le Comun se res-

servëia le dërt da incameré la 
cauziun o l’ativaziun dla fideiu-
sciun, sciöche ince da tó mosöres 
revardëntes sce al vëgn fat de 
gragn danns, lapró pro les atres 
mosöres preodüdes da chësc 
regolamënt. 

3. Il concessionario/autorizzato è, 
inoltre, tenuto ad utilizzare l’area 
o lo spazio pubblico concesso o i 
mezzi pubblicitari installati in 
modo da non limitare o disturbare 
l’esercizio di diritti altrui o arrecare 

danni a terzi e di mantenere in 
condizioni di ordine e pulizia 
l’area che occupa. 

3. Der Konzessions-/Ermächti-
gungsinhaber muss bei der Nut-
zung des öffentlichen Grundes 
oder Raumes oder bei der Nut-
zung der errichteten Werbeträger 
dafür Sorge tragen, dass andere 

nicht in der Ausübung ihrer 
Rechte eingeschränkt oder behin-
dert werden und Dritte nicht zu 
Schaden kommen. Zudem muss 
er die besetzte Fläche in Ordnung 
und sauber halten. 

3. Le conzescionar/autorisé é 
oblié da adoré le post, la spersa 
publica conzedüda o i mesi pu-
blizitars in manira da nia limité o 
desturbé l’eserzize de dërc de atri 
o gaujé danns a d’atri y de man-

tigní le post romené sö y nët.  

4. Il soggetto autorizzato è l’unico 
responsabile, a qualsiasi effetto, 
dei danni provocati a persone o 
cose in conseguenza dell’installa-

zione, manutenzione, uso ed 
eventuale rimozione dei manufatti 
e degli impianti pubblicitari, rima-
nendo il Comune esente da ogni 
responsabilità. Ogni intervento 
manutentivo deve essere previa-
mente comunicato al Comune 

4. Der Ermächtigte ist in jeder 
Hinsicht allein verantwortlich für 
Schäden an Personen oder Ei-
gentum, die durch die Installation, 

Wartung, Verwendung und mögli-
che Entfernung von Bauwerken 
und Werbeanlagen entstehen, 
wobei die Gemeinde von jeglicher 
Haftung befreit bleibt. Jegliche 
Wartungsarbeiten müssen im Vo-
raus der Gemeinde mitgeteilt wer-
den, mit der die Modalitäten für 

4. Le soget autorisé é a vigni 
moda le sú responsabl por i 
danns gaujá a porsones o cosses 
tres l’istalaziun, la manutenziun, 

l’adoranza y eventualmënter sce 
al vëgn tut demez i manufac y 
implanc publizitars y le Comun 
resta chiló esenté da vigni res-
ponsabilité. Vigni intervënt de ma-
nutenziun mëss gní comuniché 
danfora al Comun, cun chël che al 
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con il quale si dovranno concor-
dare le modalità di svolgimento 
dell’intervento manutentivo. 

die Durchführung der Wartungs-
arbeiten vereinbart werden müs-
sen. 

gnará fat fora les modalités d’ese-
cuziun dl intervënt de manuten-
ziun. 

5. Il concessionario/autorizzato è 
obbligato a custodire gli atti e i do-
cumenti comprovanti la legittimità 
dell’occupazione o dell’installa-
zione di mezzi pubblicitari e ad 
esibirli a richiesta del personale 
incaricato dal Comune. In caso di 

smarrimento, distruzione o sottra-
zione dei predetti atti e docu-
menti, il concessionario/autoriz-
zato deve darne immediata co-
municazione al Comune che 
provvederà a rilasciarne duplicato 
a spese del richiedente. 

5. Der Konzessions-/Ermächti-
gungsinhaber muss alle Urkun-
den und sonstigen Dokumente, 
welche die Rechtmäßigkeit der 
Besetzung oder der Errichtung 
der Werbeträger belegen, aufbe-
wahren und sie auf Aufforderung 

des von der Gemeinde beauftrag-
ten Personals vorweisen. Zudem 
muss er den Verlust, die Zerstö-
rung oder die Entwendung dieser 
Schriftstücke unverzüglich der 
Gemeinde melden, die auf Kos-
ten des Antragstellers ein Dupli-
kat ausstellt. 

5. Le conzescionar/autorisé é 
oblié da custodí i ac y i documënc 
che atestëia la legitimité dl’ocu-
paziun o dl’istalaziun de mesi 
publizitars y i esibí sön domanda 
da pert dl personal incariché de 
Comun. Tl caje de pordüda, des-

drüta o sotraziun di ac y docu-
mënc surascric, le conzescio-
nar/autorisé é oblié da ti le co-
muniché atira al Comun, che fisti-
diëia al’emisciun dl duplicat a 
spëises dl damanant. 

   

Art. 9 

Revoca, modifica, rinuncia e 
decadenza della concessione e 

dell’autorizzazione 

Art. 9 

Widerruf/Abänderung, Verzicht 
und Verfall der Konzession und 

der Ermächtigung 

Art. 9 

Revocaziun, mudaziun, 
renunzia y tomanza dla 

conzesciun y dl’autorisaziun 

1. Il Comune può revocare o mo-
dificare in qualsiasi momento, il 
provvedimento di conces-
sione/autorizzazione, qualora so-
pravvengano motivi di pubblico in-
teresse che rendano non più pos-
sibile l’occupazione o l’installa-

zione di mezzi pubblicitari, o la 
rendano possibile a condizioni di-
verse, con comunicazione scritta 
e motivata e di norma con almeno 
5 giorni di preavviso. La reitera-
zione delle violazioni previste al 
comma 3 del presente articolo co-
stituisce in ogni caso un motivo di 
pubblico interesse. La revoca non 
dà diritto al pagamento di alcuna 

indennità, salvo la restituzione del 
Canone precedentemente corri-
sposto per il solo periodo di man-
cata occupazione o di mancata in-
stallazione di mezzi pubblicitari, 
da effettuarsi contestualmente 
all’emissione dell’atto di revoca. È 
facoltà del Comune di provvedere 
alla restituzione anche tramite 
compensazione. Il Comune può 

chiedere il ripristino dello stato ori-
ginario dei luoghi indicandone il 
termine e, in caso di inosser-
vanza, procedere direttamente 
con addebito delle spese soste-
nute. 

1. Die Gemeinde kann die Kon-
zession/Ermächtigung jederzeit 
widerrufen oder ändern, sofern 
die Besetzung oder die Errichtung 
von Werbeträgern aus Gründen 
öffentlichen Interesses nicht mehr 
oder nur mehr unter anderen Be-

dingungen möglich ist. Die be-
gründete schriftliche Mitteilung er-
folgt in der Regel mit einer Voran-
kündigung von mindestens 5 Ta-
gen. Die Wiederholung der im Ab-
satz 3 des gegenständlichen Arti-
kels vorgesehenen Übertretun-
gen stellt in jedem Fall einen 
Grund öffentlichen Interesses 
dar. Der Widerruf gibt keinen An-

spruch auf die Zahlung einer Ent-
schädigung, mit Ausnahme der 
Rückerstattung der zuvor gezahl-
ten Gebühr für den Zeitraum der 
Nicht-Besetzung oder Nicht-Er-
richtung von Werbeträgern. Die 
Rückerstattung erfolgt gleichzei-
tig mit der Ausstellung der Wider-
rufsmaßnahme. Die Gemeinde 
kann die Rückerstattung auch 

mittels Ausgleichs durchführen. 
Die Gemeinde kann unter Angabe 
der Frist die Wiederherstellung 
des ursprünglichen Zustands der 
Orte verlangen und im Falle der 
Nichteinhaltung diese eigenhän-
dig vornehmen und die entstan-

1. Le Comun pó revoché o mo-
difiché te vigni momënt le prove-
dimënt de conzesciun/autorisa-
ziun, sce al vëgn danterite motifs 
de interes publich che porta a ne 
podëi nia plö ocupé le post o 
instalé mesi publizitars, o che por-

ta al’ocupaziun cun d’atres condi-
ziuns, tres comunicaziun scrita y 
motivada y do norma cun n pre-
avis de 5 dis. La repetiziun dles 
violaziuns preodüdes aladô dl 
coma 3 de chësc articul, é te 
vigne caje na gauja de interes 
publich. La revocaziun ne dá nia 
le dërt al paiamënt de na indenité, 
fora che la restituziun dl Canone 

corespognü por la dorada dl'ocu-
paziun o istalaziun de mesi pu-
blizitars gnüda a mancé, da fá tl 
medemo momënt al'emisciun dl 
at de revocaziun. Le Comun pó 
rete la soma ince tres na com-
pensaziun. Le Comun pó se da-
mané che i posć vëgnes lasciá 
zoruch sciöche ai é gnüs ciafá y 
ince dé dant le termin por la 

sistemaziun dl post te sües condi-
ziuns originares y, sce le termin 
ne vëgn nia tigní ite, spo pó le 
Comun ti adebité diretamënter les 
spëises che al á albü. 



21 

denen Kosten in Rechnung stel-
len. 

2. Il concessionario/autorizzato 
può rinunciare all’occupazione o 
all’installazione dei mezzi pubbli-
citari con apposita comunicazione 
scritta diretta all’Ufficio compe-
tente. L’eventuale Canone ver-
sato verrà restituito solo se la ri-
nuncia viene comunicata prima 

della decorrenza della conces-
sione/autorizzazione (fa fede la 
data di ricezione della comunica-
zione). Non sono rimborsabili gli 
oneri corrisposti dal concessiona-
rio/autorizzato per il rilascio del 
provvedimento amministrativo se 
previsti. Per la restituzione del de-
posito cauzionale restano ferme 
le condizioni stabilite dall’articolo 

6, comma 5 del presente regola-
mento. 

2. Der Konzessions-/Ermächti-
gungsinhaber kann durch eine 
schriftliche Mitteilung an das zu-
ständige Amt auf die Besetzung 
oder Errichtung von Werbeträ-
gern verzichten. Die bereits ent-
richtete Gebühr wird rückerstat-
tet, sofern der Verzicht vor Beginn 

des Konzessions-/Ermächti-
gungszeitraumes mitgeteilt wird 
(ausschlaggebend ist Datum Er-
halt Mitteilung). Die für die Ertei-
lung der Konzession/Ermächti-
gung eventuell vorgesehenen 
und entrichteten Gebühren wer-
den nicht erstattet. Die Kaution 
wird zu den in Artikel 6 Absatz 5 
der vorliegenden Verordnung 

festgelegten Bedingungen 
rückerstattet. 

2. Le conzescionar/autorisé pó 
renunzié al ocupaziun o istalaziun 
de mesi publizitars tres comuni-
caziun scrita destinada al'ufize de 
competënza. Le Canone eventual 
bel paié gnará restituí ma sce la 
rinunzia vëgn comunicada denant 
co le mëteman dla conzesciun/au-

torisaziun (al fej fede la data de 
rezeziun dla comunicaziun). I 
cosć eventuai paiá por l’emisciun 
dl provedimënt aministratif, sce 
preodüs, ne gnará nia rembursá. 
Por la restituziun dla cauziun 
resta varëntes les condiziuns sta-
bilides dal’articul 6, coma 5 de 
chësc regolamënt. 

3. Il concessionario/autorizzato 
decade dalla concessione/auto-
rizzazione nei seguenti casi: 

3. Die Konzession/Ermächtigung 
verfällt in den folgenden Fällen: 

3. La conzesciun/autorisaziun to-
ma ti caji suandënc:  

a) per le concessioni/autorizza-
zioni aventi ad oggetto scavi, 
ponteggi, automezzi, installa-
zione di manufatti e di mezzi 
pubblicitari qualora non ven-

gano osservate le prescri-
zioni tecniche impartite e le 
norme vigenti in materia; 

a) bei Konzessionen/Ermächti-
gungen für Grabungen/Bau-
gerüste/Fahrzeuge, Errich-
tung von Bauwerken und 
Werbeträgern bei Nichtein-

haltung der von den diesbe-
züglichen geltenden Bestim-
mungen vorgesehenen tech-
nischen Auflagen; 

a) por les conzesciuns/autori-
saziuns ch’á sciöche argo-
mënt escavaziuns, gherisc, 
auti, istalaziun de manufac y 
de mesi publizitars, sce al ne 

vëgn nia oservé les pres-
criziuns tecniches dades dant 
da normes varëntes te chësc 
ciamp; 

b) violazione delle disposizioni 
concernenti l’utilizzazione del 
suolo o dello spazio pubblico 
concesso o il suo esercizio in 
contrasto con le norme vi-
genti; 

b) Verletzung der Vorschriften 
betreffend die Benutzung des 
öffentlichen Grundes bzw. 
Raums oder Nutzung dessel-
ben in Widerspruch der gel-
tenden Bestimmungen; 

b) violaziun dles disposiziuns 
che reverda l'adoranza dl te-
rac o dla spersa publica con-
zedü/da o l'eserzize en con-
trast cun les normes varën-
tes; 

c) violazione delle norme vigenti 
in materia di sicurezza stra-
dale e della circolazione; 

c) Verstoß gegen die geltenden 
Bestimmungen im Bereich 
der Straßen- und Verkehrssi-
cherheit; 

c) violaziun dles normes va-
rëntes tl ciamp dla segurëza 
stradala y dla zircolaziun; 

d) violazione degli obblighi pre-
visti dall’atto di conces-
sione/autorizzazione (manu-
tenzione, particolari prescri-
zioni ecc.); 

d) Verletzung der in der Konzes-
sions-/Ermächtigungsmaß-
nahme vorgesehenen Aufla-
gen (Instandhaltung, beson-
dere Vorschriften, usw.); 

d) violaziun dles oblianzes pre-
odüdes dal'at de conze-
sciun/autorisaziun (manuten-
ziun, prescriziuns particola-
res y i.i.); 

e) mancato o parziale versa-

mento del canone alle sca-
denze previste; 

e) Unterlassene oder nur teil-

weise Einzahlung der Gebühr 
zum festgesetzten Termin; 

e) sce le canone ne vëgn nia 

paié anter i termins dá dant o 
sce le paiamënt é ma parzial; 

f) salvo diversa previsione con-
tenuta nel provvedimento di 
concessione/autorizzazione, 
la mancata occupazione dello 

f) sofern in der Konzessions-
/Ermächtigungsmaßnahme 
nichts Anderes vorgesehen 

f) stlüt fora vigni atra previjiun 
contignüda tl provedimënt de 
conzesciun/autorisaziun, sce 
al vëgn a mancé l'ocupaziun 
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spazio pubblico o installa-
zione dei mezzi pubblicitari 
senza giustif icato motivo nei 
30 (trenta) giorni successivi 
alla comunicazione del prov-
vedimento di concessione nel 
caso di occupazione/installa-
zione permanente, nei 15 
(quindici) giorni successivi 
alla comunicazione del prov-

vedimento di autorizzazione 
nel caso di occupazione/ in-
stallazione temporanea. 

ist, die Nichtnutzung öffentli-
chen Raums oder die Nichter-
richtung von Werbeträgern 
ohne triftigen Grund innerhalb 
von 30 (dreißig) Tagen nach 
Bekanntgabe der Konzessi-
onsmaßnahme im Falle der 
dauerhaften Besetzung/der 
dauerhaften Errichtung, in-
nerhalb von 15 (fünfzehn) Ta-

gen nach Bekanntgabe der 
Ermächtigungsmaßnahme im 
Falle der zeitweiligen Beset-
zung/der zeitweiligen Errich-
tung. 

dla spersa publica o l'istala-
ziun de mesi publizitars 
sënza motif iustif iché anter i 
30 (trënta) dis suandënc dala 
comunicaziun dl provedimënt 
de conzesciun tl caje de ocu-
paziun/istalaziun permanën-
ta, anter i 15 (chinesc) dis 
suandënc dala comunicaziun 
dl provedimënt de autorisa-

ziun tl caje de ocupaziun/is-
talaziun temporana.  

4. Nei casi previsti dalle lettere a), 
b), c) d) e f) del precedente 
comma 3 il competente pubblico 
ufficiale redige un verbale di con-
statazione della violazione. Il re-

sponsabile del procedimento noti-
fica al concessionario/autorizzato 
il verbale di constatazione con l’ir-
rogazione della sanzione pecu-
niaria amministrativa prevista 
all’articolo 39 del presente regola-
mento e con l’intimazione ad uni-
formarsi alle prescrizioni violate o, 
in alternativa, a rimuovere i manu-
fatti e mezzi di pubblicità installati 

con ripristino dello stato originario 
dei luoghi entro e non oltre 10 
giorni dalla notif ica (data di rice-
zione). Decorso suddetto termine 
il concessionario/autorizzato de-
cade dalla concessione/autoriz-
zazione e il Comune provvede ad 
effettuare la rimozione dei manu-
fatti o dei mezzi pubblicitari, alla 
loro custodia e al ripristino dello 

stato originario dei luoghi po-
nendo i relativi oneri a carico 
dell’autore dell’occupazione o 
dell’installazione dei mezzi pub-
blicitari e, in via tra loro solidale, 
del soggetto per conto del quale 
la pubblicità è stata effettuata. 

4. In den im Absatz 3, Buchstaben 
a), b), c), d) und f) vorgesehenen 
Fällen erstellt der zuständige 
Amtsträger einen Bericht, in dem 
der Verstoß festgestellt wird. Der 

Verfahrensverantwortliche stellt 
dem Konzessionär/Ermächtigten 
den Feststellungsbericht zu mit 
der Verhängung der im Artikel 39 
der vorliegenden Verordnung vor-
gesehenen Verwaltungsgeldstra-
fen und mit der Aufforderung, den 
verletzten Bestimmungen nach-
zukommen oder alternativ die er-
richteten Bauwerke und Werbe-

träger unter Wiederherstellung 
des vorherigen Zustands der Orte 
bis spätestens 10 Tage ab der Zu-
stellung (Datum des Erhalts) zu 
entfernen. Nach Ablauf dieser 
Frist verfällt die Konzession/Er-
mächtigung und die Gemeinde 
führt die Entfernung der Bau-
werke oder Werbeträger, ihre 
Verwahrung und die Wiederher-

stellung des ursprünglichen Zu-
stands der Orte durch, wobei die 
entsprechenden Kosten dem Ur-
heber der Besetzung oder Errich-
tung der Werbeträger und der 
Person, in deren Namen die Wer-
bung durchgeführt wurde, ge-
samtschuldnerisch auferlegt wer-
den. 

4. Ti caji preodüs ales lëtres a), 
b), c), d) y f) dl coma 3 surascrit, 
constatëia le funzionar publich 
inciarié la violaziun tres n verbal. 
Le soget responsabl dl prozedi-

mënt ti notif ichëia al conzescio-
nar/autorisé le verbal de consta-
taziun cun infliziun dla sanziun 
aministrativa preodüda dal’articul 
39 de chësc regolamënt y cun 
l'intimaziun da se mët a post cun 
les prescriziuns violades o, sce 
no, da tó demez i manufac y mesi 
de publizité instalá metan a post i 
posć tles condiziuns originares 

alplütert anter 10 dis dala data dla 
notif icaziun (data de rizeziun). Do 
che al é passé chësc termin, toma 
la conzesciun/autorisaziun y le 
Comun se fistidiëia da tó demez i 
manufac o mesi publizitars, ai 
custodí, a repristiné le post ales 
condiziuns originares y ti adebi-
tëia i cosć al autur dl’ocupaziun o 
l'istalaziun di mesi publizitars y te 

na manira avaliada fora danter ëi 
ince al soget ch’á surandé l’in-
ciaria da fá la publizité. 

5. Nel caso previsto dalla lettera 

e) del precedente comma 3 il re-
sponsabile del procedimento, ve-
rif icato il mancato o incompleto 
pagamento del Canone alla sca-
denza, notif ica al concessiona-
rio/autorizzato l’atto di intima-
zione a versare il Canone ancora 
dovuto entro e non oltre 10 giorni 
dalla notif ica (data di ricezione) 

5. In den im Absatz 3, Buchstaben 

e) vorgesehenen Fall bei Feststel-
lung der fehlenden oder teilweise 
durchgeführten Einzahlung der 
Gebühr stellt der Verfahrensver-
antwortliche dem Konzessio-
när/Ermächtigten eine Maß-
nahme zu, mit welcher der Kon-
zessionär/Ermächtigte aufgefor-
dert wird, die Einzahlung der noch 

5. Tl caje preodü dala lëtra e) dl 

coma 3 surascrit, le responsabl dl 
prozedimënt, verif iché la man-
cianza dl paiamënt o le paiamënt 
parzial dl Canone ala tomanza, 
notif ichëia al conzescionar/auto-
risé l'at de intimaziun al paiamënt 
dl Canone anter y nia sura i 10 dis 
dala notif icaziun (data de rice-
ziun) cun l’aplicaziun de fic por 
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con applicazione degli interessi 
legali o moratori, irrogando conte-
stualmente la sanzione pecunia-
ria amministrativa prevista all’arti-
colo 39 del presente regola-
mento. Decorso suddetto termine 
il concessionario/autorizzato de-
cade dalla concessione/autoriz-
zazione e, qualora non vi avesse 
già provveduto il concessiona-

rio/autorizzato, il Comune prov-
vede ad effettuare la rimozione 
dei manufatti o dei mezzi pubblici-
tari, alla loro custodia e al ripri-
stino dello stato originario dei luo-
ghi ponendo i relativi oneri a ca-
rico dell’autore dell’occupazione o 
dell’installazione dei mezzi pub-
blicitari e, in via tra loro solidale, 
del soggetto per conto del quale 

la pubblicità è stata effettuata. 

geschuldeten Gebühr bis spätes-
tens 10 Tage ab der Zustellung 
(Datum des Erhalts) mit Anwen-
dung der gesetzlichen Zinsen 
oder der Verzugszinsen durchzu-
führen, und mit welcher die im Ar-
tikel 39 der vorliegenden Verord-
nung vorgesehenen Verwaltungs-
geldstrafen verhängt werden. 
Nach Ablauf dieser Frist verfällt 

die Konzession/Ermächtigung 
und, sofern der Konzessionär/Er-
mächtigte nicht schon dafür ge-
sorgt hat, führt die Gemeinde die 
Entfernung der Bauwerke oder 
Werbeträger, ihre Verwahrung 
und die Wiederherstellung des ur-
sprünglichen Zustands der Orte 
durch, wobei die entsprechenden 
Kosten dem Urheber der Beset-

zung oder Errichtung der Werbe-
träger und der Person, in deren 
Namen die Werbung durchge-
führt wurde, gesamtschuldnerisch 
auferlegt werden. 

l’intardiamënt dl paiamënt cun 
infliziun contestuala dla sanziun 
aministrativa preodüda dal'articul 
39 de chësc regolamënt. Passé 
chësc termin, toma la conze-
sciun/autorisaziun y le Comun se 
fistidiëia da tó demez i manufac o 
i mesi publizitars, dai custodí, da 
repristiné le post tles condiziuns 
originares y ti adebitëia i cosć al 

autur dl’ocupaziun o l'istalaziun di 
mesi publizitars y te na manira 
avaliada fora danter ëi ince al 
soget ch’á surandé l’inciaria da fá 
la publizité. 

6. Nel caso di occupazioni e/o di 
mezzi pubblicitari privi della pre-
scritta concessione/autorizza-
zione il competente pubblico uffi-
ciale redige un verbale di consta-

tazione della violazione. Il respon-
sabile del procedimento notif ica al 
concessionario/autorizzato il ver-
bale di constatazione con l’indica-
zione dell’indennità dovuta e l’irro-
gazione della sanzione pecunia-
ria amministrativa previste all’arti-
colo 39 e con l’intimazione di ri-
muovere i manufatti e mezzi di 
pubblicità installati e di ripristinare 

lo stato originario dei luoghi entro 
e non oltre 10 giorni dalla notif ica 
(data di ricezione). Decorso sud-
detto termine il Comune provvede 
ad effettuare la rimozione dei ma-
nufatti o dei mezzi pubblicitari, 
alla loro custodia e al ripristino 
dello stato originario dei luoghi 
ponendo i relativi oneri a carico 
dell’autore dell’occupazione o 

dell’installazione dei mezzi pub-
blicitari e, in via tra loro solidale, 
del proprietario o possessore del 
suolo e del soggetto per conto del 
quale la pubblicità è stata effet-
tuata. 

6. Im Falle von Besetzungen 
und/oder Werbeträgern ohne vor-
geschriebene Konzession/Er-
mächtigung erstellt der zustän-
dige Amtsträger einen Bericht, in 

dem der Verstoß festgestellt wird. 
Der Verfahrensverantwortliche 
stellt dem Konzessionär/Ermäch-
tigten den Feststellungsbericht zu 
mit der Angabe der geschuldeten 
Entschädigung und der Verhän-
gung der im Artikel 39 der vorlie-
genden Verordnung vorgesehe-
nen Verwaltungsgeldstrafen und 
mit der Aufforderung, die errichte-

ten Bauwerke und Werbeträger 
unter Wiederherstellung des vor-
herigen Zustands der Orte bis 
spätestens 10 Tage ab der Zu-
stellung (Datum des Erhalts) zu 
entfernen. Nach Ablauf dieser 
Frist führt die Gemeinde die Ent-
fernung der Bauwerke oder Wer-
beträger, ihre Verwahrung und 
die Wiederherstellung des ur-

sprünglichen Zustands der Orte 
durch, wobei die entsprechenden 
Kosten dem Urheber der Beset-
zung oder Errichtung der Werbe-
träger, dem Eigentümer oder Be-
sitzer des Grundstücks und der 
Person, in deren Namen die Wer-
bung durchgeführt wurde, ge-

6. Tl caje de ocupaziun de mesi 
publizitars sënza la conzesciun/ 
autorisaziun surascrita, consta-
tëia le funzionar publich inciarié la 
violaziun tres n verbal. Le soget 

responsabl dl prozedimënt ti noti-
f ichëia al conzescionar/autorisé le 
verbal de constataziun cun l'indi-
caziun dl'indenité che toca y cun 
l’infliziun dla sanziun aministrativa 
preodüda dal’articul 39 de chësc 
regolamënt y cun l'intimaziun da 
tó demez i manufac y mesi de 
publizité istalá cun la metüda a 
post tles condiziuns originares 

alplütert anter 10 dis dala data dla 
notif icaziun (data de rizeziun). Do 
che al é passé chësc termin se 
fistidiëia le comun da tó demez i 
manufac o i mesi publizitars, dai 
custodí, da repristiné le post tles 
condiziuns originares y ti adebi-
tëia i cosć al autur dl’ocupaziun o 
l'istalaziun di mesi publizitars y te 
na manira avaliada fora danter ëi 

ince al soget ch’á surandé l’in-
ciaria da fá la publizité. 
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samtschuldnerisch auferlegt wer-
den. 

7. Restano impregiudicate le pro-
cedure eventualmente previste 
per la constatazione ed irroga-
zione delle sanzioni, in caso di 
violazione delle norme del Codice 
della Strada, e tra queste la rimo-
zione d’urgenza in caso di intral-
cio alla circolazione del traf fico. 

7. Dies gilt unbeschadet etwaiger 
Verfahren, die für die Festlegung 
und Verhängung von Strafen bei 
Verstößen gegen die Straßenver-
kehrsordnung vorgesehen sind, 
einschließlich der Notfallbeseiti-
gung im Falle von Verkehrsbehin-
derungen. 

7. Les prozedüres preodüdes por 
la constataziun de infliziun de 
sanziuns tl caje de violaziun dles 
normes dl Codesc Stradal resta 
impreiudicades y tra chestës la 
remoziun de prescia tl caje de 
impedimënc ala zircolaziun dl tra-
fich. 

8. Nei casi previsti dai commi 4 o 
5 del presente articolo la deca-
denza non comporta la restitu-
zione del Canone versato, né 
esonera dal pagamento di quello 
dovuto in conseguenza del pe-
riodo di occupazione o installa-
zione originariamente concesso o 
autorizzato. 

8. In den in den Absätzen 4 und 5 
dieses Artikels vorgesehenen 
Fällen hat der Verfall weder die 
Rückerstattung der gezahlten Ge-
bühr zur Folge, noch befreit er 
von der Zahlung der Gebühr, die 
aufgrund der ursprünglich ge-
währten oder genehmigten Be-
setzungs- oder Errichtungszeit 
fällig ist. 

8. Ti caji preodüs dai comi 4 o 5 
de chësc articul, la tomanza ne 
comporta nia la restituziun dl Ca-
none paié, y ne esonerëia nia le 
paiamënt che toca por la dorada 
dl'ocupaziun o dl'istalaziun con-
zedüda o autorisada a so tëmp. 

   

Art. 10 
Subentro nella 

concessione/autorizzazione 

Art. 10 
Nachfolge in der Konzes-

sion/Ermächtigung 

Art. 10 
Sozesciun tla 

conzesciun/autorisaziun 

1. Il provvedimento di conces-
sione/autorizzazione ha carattere 
personale e, pertanto, non ne è 
ammessa la cessione a terzi. La 
domanda deve essere presentata 
da chi fa uso diretto della conces-

sione/autorizzazione. 

1. Eine Konzession/Ermächti-
gung ist persönlicher Natur und 
daher nicht an Dritte übertragbar. 
Der Antrag auf Konzessions-/Er-
mächtigungsausstellung muss 
vom unmittelbaren Nutzer der 

Konzession/Ermächtigung ge-
stellt werden. 

1. Le provedimënt de conzesciun/ 
autorisaziun é personal y porchël 
n’él nia conzedü la zesciun a 
d’atri. La domanda mëss gní pre-
sentada dal soget che adora di-
retamënter la conzesciun/auto-

risaziun. 

2. Nell’ipotesi in cui il titolare della 
concessione trasferisca la ge-
stione o la proprietà di un’azienda 
o di ramo aziendale, il suben-
trante è obbligato ad attivare non 
oltre 15 giorni lavorativi dal trasfe-
rimento il procedimento per il su-
bentro nella concessione, propo-

nendo all’Ufficio competente ap-
posita domanda, indicando gli 
estremi della precedente conces-
sione/autorizzazione rilasciata 
per l’attività rilevata.  

2. Tritt der Inhaber der Konzes-
sion/Ermächtigung die Leitung 
oder das Eigentum an einem Be-
trieb oder Betriebszweig ab, ist 
sein Nachfolger verpflichtet, in-
nerhalb von 15 Arbeitstagen nach 
Abtretung das Verfahren zur 
Nachfolge in die Konzession/Er-

mächtigung einzuleiten. Der An-
trag muss die Daten der bisheri-
gen Konzession/Ermächtigung 
enthalten. 

2. Tl caje che le titolar dla con-
zesciun trasferësc la gestiun o la 
proprieté de n'aziënda o de n ram 
aziendal, le soget che surantôl la 
gestiun é oblié a ativé anter 15 dis 
de laur le prozedimënt por la so-
zesciun tla conzesciun, tres do-
manda al'ufize competënt, cun 

indicaziun di dac revardënc la 
conzesciun/autorisaziun da de-
nant. 

3. Il subentrante è solidalmente 
tenuto al pagamento del canone 
non ancora versato dal cedente. Il 
responsabile del procedimento 
può negare il subentro nella con-

cessione o autorizzazione qua-
lora gli obblighi relativi al canone 
per la stessa non siano stati inte-
ramente assolti. 

3. Der Nachfolger haftet gesamt-
schuldnerisch für die Zahlung der 
vom Abtretenden noch nicht ge-
zahlten Gebühr. Der Verfahrens-
verantwortliche kann die Nach-

folge in der Konzession oder Er-
mächtigung verweigern, wenn die 
Verpflichtungen im Zusammen-
hang mit der Gebühr für die Kon-
zession oder Ermächtigung nicht 
vollständig erfüllt wurden. 

3. Le suzessur é oblié solidal-
mënter al paiamënt dl canone nia 
ciamó paié dal zedü. Le respon-
sabl dl prozedimënt pó neghé la 
sozesciun tla conzesciun o auto-

risaziun sce i dovëis che reverda 
le canone por la medema ne é 
daldöt nia stá ademplís. 



25 

   

Art. 11 
Rinnovo o proroga della 

concessione/autorizzazione 

Art. 11 
Erneuerung oder Verlängerung 
der Konzession/Ermächtigung 

Art. 11 
Renovamënt o prorogaziun dla 

conzesciun/autorisaziun 

1. La domanda di rinnovo della 
concessione deve essere rivolta 
all’Ufficio competente, con le 
stesse modalità previste dall’arti-
colo 4 del regolamento almeno 30 
giorni prima della scadenza. 

1. Der Antrag auf Erneuerung der 
Konzession muss beim zuständi-
gen Amt nach den Vorgaben in 
Artikel 4 spätestens 30 Tage vor 
Ablauf eingereicht werden. 

1. La domanda de renovamënt 
dla conzesciun é destinada al’ufi-
ze competënt, cun les medemes 
modalités preodüdes dal’articul 4 
dl regolamënt almanco 30 dis dan 
la tomanza. 

2. Nel caso di richiesta di proroga 
della concessione/autorizza-
zione, la domanda deve pervenire 
almeno 30 giorni lavorativi prima 
della data di scadenza della con-
cessione/autorizzazione. 

2. Der Antrag um Verlängerung 
der Konzession/Ermächtigung 
muss spätestens 30 Arbeitstage 
vor Ablauf der Konzession/Er-
mächtigung eingehen. 

2. Tl caje de prorogaziun dla 
conzesciun/autorisaziun, la do-
manda mëss gní dada jö almanco 
30 dis da laur dan la data dla 
tomanza dla conzesciun/auto-
risaziun. 

3. Nella domanda vanno indicati 
gli estremi della concessione/au-
torizzazione che si intende rinno-
vare o prorogare. 

3. Der Antrag muss die wichtigs-
ten Daten der zu erneuernden 
oder verlängernden Konzes-
sion/Ermächtigung enthalten.  

3. La domanda mëss contigní i 
dac dla conzesciun/autorisaziun 
che déss gní renovada o proro-
gada. 

4. Il procedimento attivato con la 
domanda segue lo stesso iter pre-
visto in via generale dagli articoli 
4, 5, 6 e 7 del presente regola-
mento. 

4. Das durch den Antrag eingelei-
tete Verfahren folgt dem gleichen 
allgemeinen Verfahren, wie es in 
den Artikeln 4, 5, 6 und 7 dieser 
Verordnung vorgesehen ist. 

4. Le prozedimënt che pëia ia cun 
la domanda á le medemo iter ch’é 
preodü en general dai articui 4, 5, 
6 y 7 de chësc regolamënt. 

5. I provvedimenti di autorizza-
zione sono rinnovabili alla sca-
denza. Qualora si renda necessa-
rio prolungare l’occupazione o in-
stallazione di mezzi pubblicitari 

oltre i termini stabiliti, il titolare 
dell’autorizzazione ha l’obbligo di 
presentare domanda di proroga 
almeno 5 giorni lavorativi prima 
della scadenza nei modi di cui 
all’articolo 4. 

5. Ermächtigungsmaßnahmen 
sind bei Ablauf erneuerbar. Wenn 
es notwendig wird, die Besetzung 
oder Errichtung von Werbeträ-
gern über den festgelegten Zeit-

raum hinaus zu verlängern, ist der 
Ermächtigungsinhaber verpflich-
tet, mindestens 5 Arbeitstage vor 
Ablauf der Frist gemäß Artikel 4 
einen Antrag auf Verlängerung zu 
stellen. 

5. I provedimënc de autorisaziun 
pó gní renová canche ai toma. 
Sce al é debojëgn da arlungé 
l’ocupaziun o istalaziun de mesi 
publizitars sura le termin con-

cordé, le titolar dl’autorisaziun á le 
dovëi de presenté domanda de 
prorogaziun almanco 5 dis da laur 
dan la tomanza cun les modalités 
preodüdes dal’articul 4. 

6. Non possono essere rinnovati 
o prorogati i titoli autorizzatori, se 
non sono state versate intera-
mente le somme dovute, ivi com-

prese le eventuali somme a qual-
siasi titolo dovute, per l’occupa-
zione o installazione precedente. 

6. Die Genehmigungsmaßnah-
men können nicht erneuert oder 
verlängert werden, wenn die ge-
schuldeten Beträge nicht vollstän-

dig bezahlt sind, inklusive der aus 
welchem Grund auch immer für 
eine vorhergehende Besetzung 
oder Errichtung geschuldeten Be-
träge. 

6. I titui de autorisaziun ne pó nia 
gní renová o prorogá, sce les 
somes che toca ne é nia gnüdes 
paiades, cun lapró dütes les so-

mes preodüdes por l’ocupaziun o 
istalaziun da denant. 

   

Art. 12 
Superficie massima e 

suddivisione quantitativa degli 
impianti pubblicitari 

Art. 12 
Maximale Fläche und quantita-
tive Aufschlüsselung der Wer-

beanlagen 

Art. 12 
Spersa mascima y sudivijiun 

dla cuantité di implanc 
publizitars 

1. Con delibera della Giunta co-
munale è individuata la superficie 
complessiva degli impianti e 
mezzi pubblicitari, nonché il nu-

1. Mit Beschluss des Gemeinde-
ausschusses wird die maximale 
Fläche für Werbeanlagen und 
Werbeträger, sowie die maximale 

1. Cun deliberaziun dla junta co-
munala vëgnel individué la spersa 
complesiva di implanc y mesi pu-
blizitars, sciöche ince le numer 
mascim di implanc che pó gní 
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mero massimo degli impianti au-
torizzabili per ciascuna tipologia o 
la relativa superficie. 

Anzahl oder die dementspre-
chende Fläche für jede Art von 
Werbeanlage, festgelegt. 

autorisá por dütes les sorts o la 
spersa revardënta. 

   

Art. 13 
Impianti pubblicitari installati su 

proprietà di altri enti 

Art. 13 
Auf Eigentum anderer Körper-
schaften errichtete Werbeanla-

gen 

Art. 13 
Implanc publizitars istalá sön 

na proprieté de d’atri ënc 

1. Nel caso in cui il rilascio della 
concessione/autorizzazione per 

la diffusione pubblicitaria visibile 
dal territorio comunale è di com-
petenza di altri Enti, il soggetto 
obbligato al pagamento del Ca-
none per la diffusione pubblicita-
ria deve presentare al Comune la 
dichiarazione ed effettuare il pa-
gamento del Canone come previ-
sto dall’articolo 14. 

1. Für den Fall, dass die Erteilung 
der Konzession/Ermächtigung für 

die vom Gemeindegebiet aus 
sichtbare Werbeaussendung an-
deren Körperschaften obliegt, 
muss der zur Zahlung der Gebühr 
für die Werbeaussendung Ver-
pflichtete die Erklärung bei der 
Gemeinde einreichen und die 
Zahlung der Gebühr gemäß Arti-
kel 14 vornehmen. 

1. Sce l’emisciun dla conze-
sciun/autorisaziun por la difujiun 

publizitara ch’é da odëi dal teri-
tore dl comun é de competënza 
de d’atri ënc, spo mëss le soget 
ch’é oblié al paiamënt dl Canone 
por la difujiun publizitara presenté 
al Comun la detlaraziun y paié le 
Canone sciöche preodü dal’arti-
cul 14. 

   

Art. 14 
Dichiarazione 

Art. 14 
Erklärung 

Art. 14 
Detlaraziun 

1. La richiesta di rilascio della 
concessione/autorizzazione 
all’occupazione o all’installazione 
di mezzi pubblicitari equivale alla 
presentazione della dichiarazione 
da parte del soggetto obbligato al 
pagamento del Canone. La for-
male dichiarazione è invece pre-

vista, oltre che per le occupazioni 
di cui all’articolo 22 del presente 
regolamento, per tutte le diffusioni 
pubblicitarie che ai sensi delle 
norme vigenti non necessitano di 
autorizzazione amministrativa e 
per gli altri casi previsti dalla nor-
mativa vigente o dal presente re-
golamento. 

In tutti questi casi il pagamento 

del canone deve intervenire prima 
dell’inizio della diffusione pubblici-
taria, pena l’irrogazione delle san-
zioni per la pubblicità abusiva. 

1. Der Antrag auf Erteilung der 
Konzession/Ermächtigung für die 
Besetzung oder Errichtung von 
Werbeträgern ist gleichbedeu-
tend mit der Abgabe der Erklä-
rung durch den Gebührenpflichti-
gen. Die förmliche Erklärung ist 
hingegen, außer für die in Artikel 

22 dieser Verordnung vorgesehe-
nen Besetzungen, auch für alle 
Werbeaussendungen vorgese-
hen, die nach den geltenden Vor-
schriften keiner behördlichen Ge-
nehmigung bedürfen, sowie für 
die übrigen in den geltenden Vor-
schriften oder in dieser Verord-
nung vorgesehenen Fälle. 

In all diesen Fällen muss die Be-

zahlung der Gebühr vor dem Be-
ginn der Werbeaussendung erfol-
gen, andernfalls werden Strafen 
wegen widerrechtlicher Werbung 
verhängt. 

1. La domanda de emisciun dla 
conzesciun/autorisaziun al’ocupa-
ziun o istalaziun de mesi publi-
zitars corespogn ala presentaziun 
dla detlaraziun sa pert dl soget 
oblié al paiamënt dl Canone. La 
detlaraziun formala é deperpo 
preodüda, fora che por les ocu-

paziuns preodüdes dal articul 22 
de chësc regolamënt, por dütes 
les difujiuns publizitares che 
aladô dles normes varëntes n’á 
nia debojëgn dl’autorisaziun ami-
nistrativa y ti atri caji preodüs dala 
normativa varënta o da chësc 
regolamënt. 

Te düc chis caji messel gní paié 
le canone denant che mët man la 

difujiun dla publizité, sënza vë-
gnel apliché la sanziun por la 
publizité abusiva. 

2. Per la diffusione pubblicitaria, il 
soggetto debitore il Canone è te-
nuto, prima di iniziare la pubbli-
cità, a presentare al Comune o al 
soggetto concessionario delle at-

tività di controllo, liquidazione e ri-
scossione del Canone, apposita 
dichiarazione, anche cumulativa, 
su modello messo a disposizione 
dal Comune o dal soggetto di cui 
sopra, nella quale devono essere 

2. Für die Werbeaussendung ist 
der Gebührenpflichtige verpflich-
tet, vor Beginn der Werbung, der 
Gemeinde oder dem Konzessio-
när der Kontroll-, Liquidations- 

und Einhebungstätigkeiten der 
Gebühr eine eigene, auch kumu-
lative, Erklärung nach einem von 
der Gemeinde oder des Konzes-
sionärs zur Verfügung gestellten 
Muster vorzulegen, in der neben 

2. Por la difujiun publizitara, é le 
soget debitur dl Canone oblié da 
presenté al Comun o al soget 
conzescionar dles ativités de con-
trol, la licuidaziun y scodida dl 

Canone, la detlaraziun metüda a 
disposiziun dal Comun o dal 
soget suradit, te chëra che al 
mëss gní indiché les carate-
ristiches, la dorada dla publizité, 
l’ubicaziun di mesi publizitars 
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indicate le caratteristiche, la du-
rata della pubblicità, l’ubicazione 
dei mezzi pubblicitari utilizzati, 
nonché tutte le altre notizie utili ai 
f ini della corretta applicazione del 
Canone, oltre ai dati previsti 
dall’articolo 4, comma 3 capo II 
alle lettere i), j), k), l), m) 

den im Artikel 4, Absatz 3, Teil II-
Buchstaben i), j), k), l), m vorge-
sehenen Angaben die Merkmale, 
die Dauer der Werbung, der 
Standort der verwendeten Wer-
beträger sowie alle anderen für 
die ordnungsgemäße Anwen-
dung der Gebühr nützlichen Infor-
mationen angegeben sind. 

adorá, sciöche ince vigni atres 
notizies ütles ai f ins dla dërta 
aplicaziun dl Canone, fora di dac 
preodüs al’articul 4, coma 3, 
lëtres a),j), k), l), m). 

3. La dichiarazione deve essere 

presentata anche nei casi di va-
riazione della pubblicità, che com-
portino la modificazione della su-
perficie esposta o del tipo di pub-
blicità effettuata, con conse-
guente nuova debenza. 

3. Die Erklärung muss auch dann 

abgegeben werden, wenn es zu 
einer Änderung der Werbung 
kommt, die eine Änderung der 
Werbefläche oder der Art der 
durchgeführten Werbung mit sich 
bringt und dadurch eine neue 
Schuld zur Folge hat. 

3. La detlaraziun mëss ince gní 

presentada ti caji de variaziun dla 
publizité, che comporta la muda-
ziun dla spersa o dla sort de 
publizité fata, cun la conseguënta 
aplicaziun dl debit nü. 

4. La dichiarazione della pubbli-
cità permanente ha effetto anche 
per gli anni successivi, purché 

non si verif ichino modificazioni 
degli elementi dichiarati cui con-
segua un diverso ammontare del 
Canone dovuto. Tale pubblicità si 
intende prorogata con il paga-
mento del relativo Canone effet-
tuato entro il 30 aprile dell’anno di 
riferimento, sempre che non 
venga presentata denuncia di 
cessazione entro il medesimo ter-

mine. 

4. Die Erklärung der dauerhaften 
Werbung ist auch für die folgen-
den Jahre wirksam, vorausge-

setzt, dass es keine Änderung der 
erklärten Elemente gibt, die zu ei-
ner anderen Höhe der fälligen Ge-
bühr führt. Eine solche Werbung 
gilt durch Zahlung der entspre-
chenden Gebühr bis zum 30. April 
des Bezugsjahres als verlängert, 
sofern nicht innerhalb derselben 
Frist gekündigt wird. 

4. La detlaraziun dla publizité 
permanënta á efet ince por i agn 
che vëgn, a condiziun che al ne 

vëgn nia a se dé mudaziuns di 
elemënc dichiará che pó porté a 
en ater amunté dl Canone. Sce le 
paiamënt dl Canone vëgn fat 
anter i 30 de aurí dl’ann de 
referimënt, vëgn chësta publizité 
conscidrada sciöche prorogada, 
tres sce al ne vëgn nia presenté 
denunzia de fin anter le medemo 
termin. 

5. Qualora venga omessa la pre-
sentazione della dichiarazione, la 
pubblicità permanente si presume 
effettuata in ogni caso con decor-
renza dal 1° gennaio dell’anno in 
cui è stata accertata. Per le altre 
fattispecie la presunzione opera 
dal primo giorno del mese in cui è 
stato effettuata la constatazione. 

5. Unterbleibt die Erklärung, so 
gilt die dauerhafte Werbung in je-
dem Fall ab dem 1. Januar des 
Jahres, in dem sie festgestellt 
wurde, als gegeben. In den ande-
ren Fällen gilt die Vermutung ab 
dem ersten Tag des Monats, in 
dem die Feststellung durchge-
führt wurde. 

5. Sce al ne vëgn nia presenté la 
detlaraziun, spo vëgn la publizité 
permanënta aratada sciöche fata 
te vigni caje dal 1 de jená inant dl 
ann can che ara é gnüda 
azertada. Por les atres sorts 
vëgnera aratada sciöche fata dal 
prüm de dl mëis can che al é gnü 
fat la constataziun inant. 

6. Il soggetto obbligato al paga-
mento del Canone che intende 
cessare la pubblicità permanente 
deve presentare la dichiarazione 
di cessazione entro il 31 marzo. In 
caso di mancanza della dichiara-
zione, anche se di fatto è avve-
nuta la cessazione, il pagamento 
è dovuto dal 1° gennaio dell’anno 
di riferimento. Se, malgrado l’av-

venuta presentazione della di-
chiarazione di cessazione, il sog-
getto debitore continua ad 
esporre la pubblicità, incorre nelle 
sanzioni previste per la pubblicità 
abusiva 

6. Die gebührenpflichtige Person, 
die beabsichtigt, die dauerhafte 
Werbung einzustellen, muss die 
Einstellungserklärung bis zum 31. 
März einreichen. Fehlt die Erklä-
rung, auch wenn die Einstellung 
tatsächlich stattgefunden hat, ist 
die Zahlung ab dem 1. Januar des 
Bezugsjahres fällig. Wenn der 
Gebührenpflichtige trotz der Ab-

gabe der Einstellungserklärung 
die Werbung weiterhin anzeigt, 
hat er die für widerrechtliche Wer-
bung vorgesehenen Strafen zu 
tragen. 

6. Le soget ch’é oblié da paié le 
Canone che ó lascé da fá publizi-
té permanënta mëss presenté la 
detlaraziun de fin anter le 31 de 
merz. Tl caje de mancianza dla 
detlaraziun, ince sce de facto él 
gnü a se dé la fin, mëss le 
paiamënt gní fat dal 1 de jená dl 
ann de referimënt inant. Sce la 
detlaraziun de fin é gnüda pre-

sentada mo le soget debitur taca 
fora inant la publizité, ti vëgnel 
apliché les sanziuns preodüdes 
por la publizité abusiva.  
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CAPO III 
DISCIPLINA DEL CANONE DI 

CONCESSIONE, 
AUTORIZZAZIONE ED 

ESPOSIZIONE 
PUBBLICITARIA 

ABSCHNITT III 
REGELUNG DER VERMÖ-

GENSGEBÜHR FÜR KONZES-
SIONEN, ERMÄCHTIGUNGEN 

UND WERBEMAßNAHMEN 

SEZIUN III 
REGOLAMËNT DL CANONE 

DE CONZESCIUN, 
AUTORISAZIUN Y 

ESPOSIZIUN PUBLIZITARA 

Art. 15 
Soggetto attivo 

Art. 15 
Gebührenberechtigtes Subjekt 

Art. 15 
Soget autorisé 

1. Ai fini dell’applicazione del pre-
sente regolamento, sia con riferi-
mento alle limitazioni e divieti, che 
per la individuazione della tariffa 
standard annua e per le sue mo-
dificazioni in base ai coefficienti 

prefissati, in base alla popola-
zione residente in base ai dati sta-
tistici ufficiali il Comune di La Val 
/ La Valle appartiene alla classe  
“Comuni fino a 10.000 abitanti”. 

1. Zum Zwecke der Anwendung 
dieser Verordnung, sowohl in Be-
zug auf die Einschränkungen und 
Verbote als auch für die Bestim-
mung des jährlichen Standardta-
rifs und für seine Änderungen ge-

mäß den festgelegten Koeffizien-
ten, basierend auf der Wohnbe-
völkerung gemäß den offiziellen 
statistischen Daten, gehört die 
Gemeinde La Val / Wengen zur 
Klasse "Gemeinden bis zu 10.000 
Einwohnern". 

1. Por i f ins dl aplicaziun de chësc 
regolamënt, sides cun riferimënt 
ales limitaziuns y proibiziuns che 
por l’individuaziun dla tarifa stan-
dard anuala y por sües muda-
ziuns aladô di coefiziënc fissá 

danfora, alda le Comun da La Val 
aladô dla popolaziun reisdënta 
aladô di dac ofiziai dles statis-
tiches pro la classificaziun “Co-
muns cina a 10.000 abitanc”. 

2. Il territorio comunale, per la 
compiuta determinazione del Ca-
none è suddiviso ai f ini dell’appli-

cazione del Canone per l’occupa-
zione nelle zone e ai f ini dell’appli-
cazione del Canone per la diffu-
sione pubblicitaria in categorie, 
come da allegati al presente rego-
lamento che ne costituiscono 
parte integrante. Ad ognuna delle 
zone e categorie è assegnato un 
coefficiente che tiene conto della 
loro importanza desunta dal con-

testo urbanistico-edilizio, della 
presenza in zona dei pubblici ser-
vizi, nonché della particolare ac-
cessibilità attraverso i mezzi di 
trasporto pubblico, del flusso turi-
stico, delle iniziative commerciali 
e della densità di traffico pedonale 
e veicolare. 

2. Das Gemeindegebiet wird zum 
Zwecke der Anwendung der Ge-
bühr für die Besetzung in Gebiete 

und zum Zwecke der Anwendung 
der Gebühr für die Werbeaussen-
dungen in Kategorien unterteilt, 
wie in den Anhängen zu dieser 
Verordnung, die integrierenden 
Bestandteil dieser Verordnung 
bilden, festgelegt ist. Jedem Ge-
biet und jeder Kategorie wird ein 
Koeffizient zugewiesen, der de-
ren Bedeutung berücksichtigt, die 

sich aus dem städtebaulichen 
Kontext, dem Vorhandensein öf-
fentlicher Dienstleistungen in dem 
Gebiet sowie der besonderen Er-
reichbarkeit mit öffentlichen Ver-
kehrsmitteln, dem Touristen-
strom, der kommerziellen Initiati-
ven und der Dichte des Fußgän-
ger- und Fahrzeugverkehrs 
ergibt. 

2. Le teritore dl comun vëgn aladô 
dla determinaziun dl Canone partí 
sö te categories, sides por l’apli-

caziun dl Canone d’ocupaziun 
che por l’aplicaziun dl Canone por 
la difujiun de publizité, sciöche al 
resultëia dales injuntes a chësc 
regolamënt, ch’é pert integranta 
dl medemo. A vignüna dles zones 
y categories ti vëgnel assegné n 
coefiziënt che tëgn cunt dl’impor-
tanza de chëstes, che resultëia 
dal contest urbanistich y dl fra-

biché, dla presënza di sorvisc 
publics tla zona, sciöche ince dl 
fat sce an pó arjunje o nia cun i 
mesi dl trasport publich  

3. Alla luce delle prescrizioni dei 
precedenti commi del presente 
articolo costituiscono parte inte-
grante del presente regolamento i 
seguenti allegati: 

3. In Anbetracht der Vorschriften 
der vorhergehenden Absätze die-
ses Artikels bilden die folgenden 
Anhänge einen integrierenden 
Bestandteil dieser Verordnung: 

3. Tignin cun dles prescriziuns di 
comi chiló dessura de chësc 
articul é les injuntes chiló dessot 
pert integranta y sostanziala de 
chësc regolamënt: 

• ALLEGATO A: classifica-
zione per “ZONE” e precisa-
mente ZONA A e ZONA B in 
base all’importanza delle 
strade ed aree pubbliche in 
cui insiste l’occupazione; 

• ANHANG A: Klassifizierung 
nach "ZONEN", d.h. ZONE A 
und ZONE B entsprechend 
der Bedeutung von Straßen 
und öffentlichen Bereichen, in 

• INJUNTA A: classificaziun 
aladô dles “ZONES” y plü avi-
sa ZONA A y ZONA B aladô 
dl’importanza dles strades y 
sperses publiches sön chëres 
che al é n’ocupaziun; 
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denen eine Besetzung statt-
findet; 

• ALLEGATO B: classifica-
zione in categorie in base 
all’importanza del territorio 
comunale su cui insiste la dif-
fusione pubblicitaria e per 
l’occupazione con distributori 
e tabacchi 

• ANHANG B: Klassifizierung 
nach Kategorien entspre-
chend der Bedeutung des 
Gemeindegebiets, wo eine 
Werbeaussendung stattfindet 
und für die Besetzung mit 
Tankstellen und Rauchwaren 

• INJUNTA B: classificaziun te 
categories aladô dl’importan-
za dl teritore dl comun sön 
chël che al é la difujiun de 
publizité y por l’ocupaziun 
cun fossenares y tabach 

4. In caso di gestione diretta la 

Giunta comunale nomina un fun-
zionario responsabile gestore del 
Canone, al quale sono attribuiti la 
funzione e i poteri per l’esercizio 
di ogni attività organizzativa e ge-
stionale del Canone. Esso rilascia 
le concessioni/autorizzazioni, sot-
toscrive gli atti di intimazione, 
svolge la procedura per l’irroga-
zione delle sanzioni amministra-

tive pecuniarie, richiede il paga-
mento del Canone e dell’inden-
nità, nonché del rimborso delle 
spese eventualmente sostenute 
dal Comune, emette e sottoscrive 
gli atti esecutivi e predispone ed 
effettua i rimborsi.  

4. Im Falle der direkten Verwal-

tung ernennt der Gemeindeaus-
schuss einen für die Verwaltung 
der Gebühr verantwortlichen Be-
amten, dem die Funktion und die 
Befugnisse für die Ausübung aller 
organisatorischen und verwal-
tungstechnischen Tätigkeiten der 
Gebühr übertragen werden. Er 
stellt die Konzessionen/Ermächti-
gungen aus, unterzeichnet die 

Aufforderungsmaßnahmen, führt 
das Verfahren zur Verhängung 
der Verwaltungsstrafen durch, 
fordert die Zahlung der Gebühr 
und der Entschädigung sowie die 
Rückerstattung der Ausgaben der 
Gemeinde an, erlässt und unter-
zeichnet die vollstreckbaren Maß-
nahmen und bereitet die Rücker-
stattungen vor und nimmt sie vor.  

4. Tl caje de na gestiun direta 

nominëia la junta de comun n 
funzionar responsabl por la ges-
tiun dl Canone, a chël che al ti 
vëgn surandé la funziun y les 
competënzes por eserzité dütes 
les ativités d’organisaziun y de 
gestiun dl Canone. Ël relascia les 
conzesciuns/autorisaziuns, sot-
scrí i ac de intimaziun, fej inant 
cun la prozedöra por l’infliziun 

dles sanziuns penales aminis-
tratives, damana le paiamënt dl 
Canone y dl’indenité, sciöche ince 
in cajo dla retüda dles spëises 
che le Comun á albü; ël dá fora y 
sotscrí i ac esecutifs y arjigna ca 
y fej inant cun les retüdes. 

5. Ai sensi dell’articolo 52 del 
D.Lgs. n. 446/1997 il Comune può 
affidare la gestione del Canone ivi 
compresi i servizi di accertamento 
e di riscossione coattiva nel ri-
spetto delle norme vigenti. In tal 
caso le attribuzioni previste dal 
comma 4 del presente articolo 
spettano al concessionario tranne 
il rilascio di atti di concessione e 
di autorizzazione ed i connessi 

obblighi, come individuati nel ri-
spettivo contratto di servizio. 

5. Gemäß Artikel 52 des Geset-
zesdekrets Nr. 446/1997 kann die 
Gemeinde die Verwaltung der 
Gebühr einschließlich der Dienst-
leistungen der Feststellung und 
der Zwangseintreibung in Über-
einstimmung mit den geltenden 
Vorschriften übertragen. In die-
sem Fall gehen die in Absatz 4 
vorgesehenen Befugnisse auf 
den Konzessionär über, mit Aus-

nahme der Ausstellung von Kon-
zessions- und Ermächtigungsur-
kunden und der damit verbunde-
nen Verpflichtungen, die in dem 
jeweiligen Dienstleistungsvertrag 
festgelegt sind. 

5. Aladô dl articul 52 dl d.lgs. n. 
446/1997 pó le Comun surandé la 
gestiun dl Canone cun lapró i 
sorvisc dl azertamënt tributar y 
dla scodida de forza tl respet dles 
normes varëntes. Te chësc caje ti 
speta i compic preodüs dal coma 
4 de chësc articul al conzescio-
nar, ater co l’emisciun de ac de 
conzesciun y de autorisaziun y 
impëgns coliá, sciöche ai é dá 

dant tl contrat de sorvisc revar-
dënt. 

   

Art. 16 
Soggetto tenuto al pagamento 

del Canone 

Art. 16 
Gebührenpflichtiges Subjekt 

Art. 16 
Soget oblié da paié le Canone 

1. Il Canone è dovuto al Comune 
di La Val / La Valle dal titolare 
dell’autorizzazione o della con-
cessione ovvero, in mancanza, 

1. Die Gebühr wird der Gemeinde 
La Val / Wengen vom Inhaber der 
Ermächtigung oder Konzession 
oder, in Ermangelung einer sol-
chen, von der Person geschuldet, 

1. Le Canone mëss gní paié al 
Comun da La Val dal titolar 
dl’autorisaziun o dla conzesciun o 
sce no, sce al n’é nia un de chisc 
dui sogec, dal soget che fej 
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dal soggetto che effettua l’occu-
pazione o la diffusione pubblicita-
ria in maniera abusiva. Per la dif-
fusione pubblicitaria è obbligato in 
solido con il titolare dell’autorizza-
zione o della concessione ovvero 
con colui che effettua la diffusione 
del messaggio pubblicitario il sog-
getto per conto del quale è effet-
tuata la pubblicità.  

die widerrechtlich besetzt oder wi-
derrechtlich Werbung verbreitet. 
Für die Werbeaussendung haftet 
die Person, in deren Auftrag die 
Werbung durchgeführt wird, ge-
samtschuldnerisch mit dem Inha-
ber der Ermächtigung oder der 
Konzession oder mit der Person, 
die die Aussendung der Werbe-
botschaft durchführt. 

l’ocupaziun o la difujiun de publi-
zité te na manira abusiva. Por la 
difujiun de publizité é chël soget 
responsabl por düc i debic y i 
impëgns devers dl titolar dl’autori-
saziun o dla conzesciun o devers 
de chël che fej la difujiun dl mes-
saje de publizité che ti surandá 
l’inciaria de fá le reclam. 

2. Nel caso di una pluralità di oc-
cupanti di fatto (abusivi), gli stessi 
sono tenuti in solido al pagamento 
del Canone. 

2. Im Falle einer Mehrzahl von de 
facto (widerrechtlichen) Beset-
zern sind diese gesamtschuldne-
risch zur Zahlung der Gebühr ver-
pflichtet. 

2. Sce al é deplü sogec che 
ocupëia de facto (te na manira 
abusiva), spo é chisc obliá da 
paié le Canone cun düc i debic y i 
impëgns che alda lapró.  

3. Il Canone è indivisibile e il ver-
samento dello stesso, nella fatti-
specie di contitolarità di autorizza-
zione/concessione viene effet-
tuato indifferentemente da uno 

dei contitolari in base ai principi 
della solidarietà nell’obbligazione 
tra i condebitori, così come previ-
sto dall’articolo 1292 del codice 
civile. 

3. Die Gebühr ist unteilbar und die 
Zahlung derselben wird im Falle 
der gemeinsamen Inhaberschaft 
an der Ermächtigung/Konzession 
von einem der Mitinhaber, egal 

von welchem, auf der Grundlage 
der Solidaritätsprinzipien in der 
Verpflichtung zwischen den Mit-
schuldnern, wie in Artikel 1292 
des Zivilgesetzbuches vorgese-
hen, vorgenommen. 

3. Le Canone ne pó nia gní partí 
sö y sce al é deplü titolars adüm 
de na medema autorisaziun/con-
zesciun, spo vëgn so paiamënt fat 
anfat da ciun de chisc titolars 

aladô di prinzips dla solidarieté ti 
dovëis danter i condebiturs, sciö-
che al é preodü dal articul 1292 dl 
codesc zivil. 

4. Il Comune indica sul proprio 
sito istituzionale le modalità di 
versamento del Canone. In caso 
di affidamento del servizio di ri-

scossione dell’entrata sarà il Con-
cessionario a pubblicare sul pro-
prio sito le modalità di versa-
mento.  

4. Die Gemeinde gibt auf ihrer in-
stitutionellen Website die Zah-
lungsweise der Gebühr an. Im 
Falle der Beauftragung des Ein-

hebungsdienstes wird der Beauf-
tragte die Zahlungsmethoden auf 
seiner Website veröffentlichen. 

4. Le Comun dá dant sön süa 
plata internet istituzionala les 
modalités de paiamënt dl Ca-
none. Tl caje de n afidamënt dl 

sorvisc de scodida sarál le Con-
zescionar che publichëia sön süa 
plata internet les modalités de 
paiamënt. 

   

Art. 17 
Durata delle occupazioni e delle 

diffusioni pubblicitarie 

Art. 17 
Dauer der Besetzungen und der 

Werbeaussendungen 

Art. 17 
Dorada dles ocupaziuns y dles 

difujiuns de publizité  

1. Ai fini del presente regolamento 
le occupazioni di suolo pubblico e 

le diffusioni pubblicitarie si divi-
dono in permanenti e tempora-
nee: 

1. Zum Zwecke dieser Verord-
nung werden die Besetzungen 

von öffentlichem Grund und die 
Werbeaussendungen in dauer-
hafte und zeitweilige unterteilt: 

1. Por i f ins de chësc regolamënt 
é les ocupaziuns de terac publich 

y les difujiuns de publizité partides 
sö te permanëntes y temporanes: 

a) sono permanenti le occupa-
zioni e le diffusioni pubblici-
tarie di carattere stabile, la 
cui durata, risultante dal 
provvedimento di conces-
sione rispettivamente di au-
torizzazione, è di durata non 

inferiore a 365 giorni, anche 
se realizzate senza l’impiego 
di manufatti o impianti stabili;  

a) als dauerhafte Besetzungen 
und Werbeaussendungen 
gelten jene ständigen Beset-
zungen und Werbeaussen-
dungen, die sich den Konzes-
sions-/Ermächtigungsmaß-
nahmen zufolge über mindes-

tens 365 Tage erstrecken, 
auch wenn sie ohne die Ver-
wendung von standfesten 
Bauwerken oder Anlagen 
durchgeführt werden; 

a) al vëgn conscidré perma-
nëntes chëres ocupaziuns y 
difujiuns de publizité stabiles, 
cun na dorada che resultëia 
dal provedimënt de conze-
sciun y/o respetivamënter de 
autorisaziun de almanco 365 

dis, ince sce ares vëgn fates 
sënza adoré costruziuns o 
tofles stabiles; 
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b) sono temporanee le occupa-
zioni e le diffusioni pubblicita-
rie, effettuate anche con ma-
nufatti, la cui durata risultante 
dall’atto di autorizzazione è 
inferiore a 365 giorni, anche 
se periodiche ed in ogni caso 
quelle per le attività edili. 

b) als zeitweilige Besetzungen 
und Werbeaussendungen 
gelten jene Besetzungen und 
Werbeaussendungen auch 
mit der Errichtung von Bau-
werken, die sich den Ermäch-
tigungsmaßnahmen zufolge 
über weniger als 365 Tage er-
strecken, auch wenn sie peri-
odisch und in jedem Fall, 

wenn sie im Zuge von Bautä-
tigkeiten erfolgen. 

b) al vëgn conscidré tempora-
nes chëres ocupaziuns y di-
fujiuns de publizité che vëgn 
fates ince cun l’aiüt de cos-
truziuns, cun na dorada che 
resultëia dal at de autorisa-
ziun de manco de 365 dis, 
ince sce ares é periodiches y 
te vigni caje chëres por les 
ativités da frabiché. 

2. Per le occupazioni temporanee 
regolarmente autorizzate che, a 
seguito di proroghe, si protrag-
gono per un periodo superiore a 
quello consentito originariamente, 
ancorché uguale o superiore 
all'anno, si applica la tariffa do-
vuta per occupazioni temporanee 

di carattere ordinario, aumentata 
del 20 per cento. 

2. Für die ordnungsgemäß zeit-
weiligen ermächtigten Besetzun-
gen, welche aufgrund von Verlän-
gerungen über die ursprünglich 
bewilligte Zeitspanne weiterbe-
stehen, wird der Tarif für die nor-
male zeitweilige Besetzung mit ei-
ner Erhöhung von 20 Prozent an-

gewandt, auch wenn die Zeit-
spanne ein Jahr oder mehr be-
trägt.  

2. Por les ocupaziuns temporanes 
cun n’autorisaziun regolara che 
vëgn arlungiades a gauja de 
proroghes por na perioda plü 
lungia de chëra ch’é gnüda auto-
risada imprüma, ince sce la do-
rada é de un n ann o plü lungia, 
vëgnel apliché la tarifa ch’an 

mëss paié por ocupaziuns tem-
poranes ordinares cun n aumënt 
dl 20 porcënt. 

3. Le diffusioni pubblicitarie, effet-
tuate a seguito del rilascio di un 
provvedimento di conces-
sione/autorizzazione o a seguito 
di presentazione di dichiarazione, 
superiori a 90 giorni sono consi-
derate annuali. 

3. Werbeaussendungen, die auf-
grund der Ausstellung einer Kon-
zessions-/Ermächtigungsmaß-
nahme oder aufgrund des Einrei-
chens einer Erklärung erfolgen 
und mehr als 90 Tagen dauern, 
gelten als jährlich. 

 

3. Les difujiuns de publizité che 
vëgn fates atira do l’emisciun de n 
provedimënt de conzesciun/au-
torisaziun o atira do che al é gnü 
presenté na detlaraziun y che 
düra plü di co 90 dis vëgn 
conscidrades anuales. 

   

Art. 18 
Determinazione della superficie 

di occupazione 

Art. 18 
Bestimmung der Fläche 

Art. 18 
Determinaziun dla spersa 

d’ocupaziun 

1. La misura della superficie di oc-
cupazione è determinata sulla 
base di quanto indicato nel prov-
vedimento di concessione/auto-
rizzazione o, in caso di occupa-

zione abusiva, sulla base di 
quanto rilevato dal pubblico uffi-
ciale nel verbale di constatazione. 
Va espressa in via ordinaria da 
un’unica misura complessiva che 
tiene conto della tipologia di occu-
pazione e delle dimensioni indivi-
duali dei mezzi di occupazione. In 
casi particolari essa è indicata 
analiticamente in relazione ai sin-

goli mezzi di occupazione. 

1. Die Größe der Besetzungsflä-
che wird auf der Grundlage des-
sen bestimmt, was in der Konzes-
sions-/Ermächtigungsmaßnahme 
angegeben ist, oder, im Falle ei-

ner widerrechtlichen Besetzung, 
auf der Grundlage der Feststel-
lungen des Amtsträgers im Fest-
stellungsprotokoll. Sie wird nor-
malerweise durch ein einziges 
Gesamtausmaß unter Berück-
sichtigung der Art der Besetzung 
und der individuellen Größe der 
Besetzungsmittel ausgedrückt. In 
besonderen Fällen ist sie analy-

tisch in Bezug auf die einzelnen 
Besetzungsmittel anzugeben. 

1. La grandëza dla spersa d’ocu-
paziun vëgn determinada sön la 
basa de ci ch’é dé dant tl prove-
dimënt de conzesciun/autorisa-
ziun o, sce ara se trata de ocu-

paziun abusiva, sön la basa dles 
relevaziuns fates dal funzionar 
publich inciarié te so verbal de 
constataziun. Normalmënter vë-
gnera presentada cun ma üna na 
mosoraziun complessiva che 
tëgn cunt dla sort d’ocupaziun y 
dles dimenjiuns individuales di 
mesi d’ocupaziun. Te caji parti-
colars vëgnera dada dant te na 

forma analitica en raport ai mesi 
individuai d’ocupaziun. 

2. Nel caso di occupazione di so-
prassuolo, la superficie di occu-
pazione è costituita dalla proie-
zione verticale al suolo del mezzo 

2. Im Falle der Besetzung von 
oberirdischem Raum ist die Be-
setzungsfläche die vertikale Bo-

2. Tl caje de ocupaziun dla suras-
persa, é la spersa de ocupaziun 
dada dala proieziun verticala a 
tera dl meso de ocupaziun. 



32 

di occupazione. denprojektion des Besetzungs-
mittels. 

3. In caso di tende o simili poste a 
copertura di aree pubbliche già 
occupate, il Canone è determi-
nato con riferimento alla sola 
parte di esse eventualmente 
sporgente dalle aree medesime. 

3. Bei Schutzüberdachungen und 
ähnlichem auf bereits besetzten 
öffentlichen Flächen wird die Ge-
bühr nur auf jenen Teil der Über-
dachung angewandt, der allen-
falls über die erwähnte besetzte 
Fläche vorspringt.  

3.Tl caje de tëndes o valch de te 
metüs sö por corí sperses publi-
ches bele ocupades, vëgn le Ca-
none determiné cun referimënt 
ala pert che eventualmënter stá 
sura fora ales medemes sperses. 

4. Le superfici di occupazione 

sono espresse in metri quadrati e 
quelle inferiori al metro quadrato 
si arrotondano per eccesso al me-
tro quadrato. 

4. Die Besetzungsflächen werden 

in Quadratmetern ausgedrückt, 
und die Flächen unter einem 
Quadratmeter werden auf den 
nächsten Quadratmeter aufge-
rundet. 

4. Les sperses de ocupaziun é 

nominades te metri cuadrac y 
chëres mëindres de n meter cua-
drat vëgn arondades por ezes al 
meter cuadrat. 

5. Nel caso di ponteggi, non sono 
soggette al Canone le strutture 
paraschegge, mentre per i pon-
teggi a sbalzo, la superficie di oc-
cupazione si calcola in ragione 

della proiezione. 

5. Im Falle von Gerüsten unterlie-
gen die vor Abschlag schützen-
den Strukturen nicht der Gebühr, 
während bei freitragenden Gerüs-
ten die Besetzungsfläche auf der 

Grundlage des Vorsprungs be-
rechnet wird. 

5. Tl caje de armadöra, ne é les 
strotöres de proteziun nia sotme-
tüdes al Canone, deperpo che por 
i punc vëgn la spersa de ocupa-
ziun calcolada sön la basa dla 

sporjënza. 

6. Per le occupazioni realizzate 
con installazioni di attrazioni, gio-
chi e divertimenti dello spettacolo 
viaggiante, le superfici sono cal-
colate in ragione del 50 per cento 
sino a 100 mq, del 25 per cento 
per la parte eccedente 100 mq e 
fino a 1000 metri quadrati, del 10 

per cento per la parte eccedente 
1000 mq. 

6. Bei Besetzungen mit Einrich-
tung von Schauspielen, Spielbu-
den und Unterhaltungen durch 
Wanderbühnen, wird die besetzte 
Fläche bis zu 100 Quadratmetern 
mit 50 Prozent, die Fläche von 
100 Quadratmetern bis zu 1000 
Quadratmetern mit 25 Prozent 

und die Fläche über 1000 Quad-
ratmetern mit 10 Prozent berech-
net. 

6. Por les ocupaziuns realisades 
cun l’istalaziun de atratives, jüc y 
devertimënc cun manifestaziuns 
ambulantes, vëgn la spersa ocu-
pada cina 100 metri cuadrac 
calcolada cun le 50 porcënt, la 
spersa da 100 mc fina 1000 mc 
cun le 25 porcënt y la spersa sura 

1000 mc cun le 10 porc del 10 
porcënt. 

7. Per le occupazioni con una su-
perficie eccedente i mille metri 
quadrati derivanti da un unico 
provvedimento di conces-
sione/autorizzazione, la superfi-
cie è calcolata in ragione del 10 
per cento per la parte eccedente 

1000 mq 

7. Bei Besetzungen mit einer Flä-
che von mehr als eintausend 
Quadratmetern, die sich aus ei-
nem einzigen Konzessions-/Er-
mächtigungs-maßnahme ergibt, 
wird die Fläche über 1000 Quad-
ratmetern mit 10 Prozent berech-

net. 

7. Por les ocupaziuns cun na 
spersa sura i mile metri cuadrac 
cun n provedimënt unich de con-
zesciun/autorisaziun, vëgn la sper-
sa maiu co 1000 mq calcolada 
cun le 10 porcënt. 

   

Art. 19 
Criteri determinativi della tariffa 
del Canone per le occupazioni 

Art. 19 
Kriterien zur Bestimmung der 

Gebühr für Besetzungen 

Art. 19 
Criters por determiné la tarifa dl 

Canone por les ocupaziuns 

1. Per le occupazioni di cui al 
comma 819, lettera a) della Legge 
n. 160/2019, il Canone è determi-
nato in base ai seguenti criteri: 

1. Für die in Absatz 819, Buch-
stabe a) des Gesetzes Nr. 
160/2019 genannten Besetzun-
gen wird die Gebühr nach den fol-
genden Kriterien festgelegt: 

1. Por les ocupaziuns aladô dl 
coma 819, lëtra a) dla lege nr. 
160/2019, vëgn le Canone deter-
miné aladô di criters suandënc: 

a) classificazione in zone (Alle-
gato A) d’importanza delle 
strade e delle altre aree pub-
bliche in cui insiste l’occupa-
zione; 

a) Einteilung der Straßen und 
anderer öffentlicher Bereiche, 
auf denen die Besetzung be-
steht, nach ihrer Bedeutung 
in Gebiete (Anhang A); 

a) tlassificaziun te zones (in-
junta A) d’importanza dles 
strades y dles atres sperses 
publiches che vëgn ocupa-
des; 
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b) superficie dell’occupazione, 
espressa in metri quadrati 
con arrotondamento delle fra-
zioni all’unità superiore; 

b) Besetzungsfläche, ausge-
drückt in Quadratmetern, wo-
bei Bruchteile auf die nächste 
Einheit aufgerundet werden; 

b) sperses dl’ocupaziun, te metri 
cuadrac cun arondamënt dles 
fraziuns al’unité dessura; 

c) durata dell’occupazione; c) Dauer der Besetzung; c) dorada dl’ocupaziun; 

d) valore economico dell’area in 
relazione all’attività eserci-
tata, intesa come utilizza-
zione particolare o eccezio-
nale che ne ritrae il singolo ri-

spetto all’uso pubblico della 
collettività, con previsione di 
coefficienti moltiplicatori e 
maggiorazioni per specifiche 
attività esercitate dai titolari 
delle concessioni/autorizza-
zioni anche in relazione alle 
modalità dell’occupazione. 

d) wirtschaftlicher Wert des Ge-
bietes im Verhältnis zur aus-
geübten Tätigkeit, welche als 
besondere oder außerge-
wöhnliche Nutzung, die das 

Individuum im Verhältnis zur 
öffentlichen Nutzung der Ge-
meinschaft hat, verstanden 
wird, mit der Festlegung von 
Multiplikationskoeffizienten 
und Zuschlägen für spezifi-
sche Tätigkeiten, die von den 
Inhabern der Konzessio-
nen/Ermächtigungen auch in 
Bezug auf die Art der Beset-

zung ausgeübt werden. 

d) valüta economica dla spersa 
en relaziun al’ativité eserzi-
tada, intenü sciöche anuza-
mënt particolar o ezezional 
che l’individuum á en respet 

al anuzamënt publich dla co-
letivité, cun previjiun di coe-
fiziënc de multiplicaziun y ma-
ioraziun por ativites spezifi-
ches eserzitades dai titolars 
dles conzesciuns/autorisa-
ziuns ince en relaziun ales 
modalites dl’ocupaziun. 

2. Nel caso di più occupazioni da 
parte dello stesso soggetto, an-
che della stessa natura, di misura 
inferiore al metro quadrato, il Ca-
none si determina autonoma-
mente per ciascuna di esse. Qua-
lora si tratti di occupazioni inferiori 
a mezzo metro quadrato, poste 
nella medesima area di riferi-

mento, si dà luogo al cumulo delle 
diverse occupazioni ed il totale è 
arrotondato al metro quadrato. 
Non si fa luogo all’applicazione 
del Canone per le occupazioni 
che in relazione alla medesima 
area di riferimento sono comples-
sivamente inferiori a mezzo metro 
quadrato. 

2. Im Falle mehrerer Besetzungen 
von Seiten desselben Subjekts, 
auch gleicher Art, die weniger als 
einen Quadratmeter messen, 
wird die Gebühr für jede von die-
sen autonom bestimmt. Bei Be-
setzungen von weniger als einem 
halben Quadratmeter, die auf der-
selben Bezugsfläche liegen, ist 

die Summe der verschiedenen 
Besetzungen auf den Quadrat-
meter zu runden. Die Gebühr wird 
nicht auf Besetzungen ange-
wandt, die, bezogen auf dieselbe 
Bezugsfläche, insgesamt weniger 
als einen halben Quadratmeter 
groß sind. 

2. Tl caje de plü ocupaziuns da 
pert dl medemo soget, ince dla 
medema natüra, de mosöra mëin-
dra al meter cuadrat, vëgn le Ca-
none calcolé autonomamënter 
por vigni ocupaziun. Sce ara se 
trata de ocupaziuns mëindres a 
mez meter cuadrat, che é tla 
medema zona de referimënt, 

vëgn les sperses de ocupaziun 
desvalies compedades adöm y le 
total arondé al meter cuadrat. Al 
ne vëgn nia apliché le Canone por 
les ocupaziuns che en relaziun 
ala medema zona de referimënt é 
indüt dessot a mez meter cuadrat.  

3. Per le occupazioni di suolo re-

lative a lavori edili, scavi, ponteggi 
e steccati, lo spazio occupato e 
soggetto a Canone viene calco-
lato tenendo conto anche degli 
spazi circostanti non direttamente 
occupati, ma comunque sottratti 
all’uso pubblico ordinario in con-
seguenza diretta dell’occupa-
zione. 

3. Bei Grundbesetzungen, die 

sich auf Bauarbeiten, Ausgrabun-
gen, Gerüste und Zäune bezie-
hen, ist bei der Berechnung des 
besetzten und gebührenpflichti-
gen Raumes auch der nicht direkt 
besetzte Raum in der Umgebung 
zu berücksichtigen, der aber in je-
dem Fall von der gewöhnlichen 
öffentlichen Nutzung als direkte 
Folge der Besetzung abgezogen 

wird. 

3. Por les ocupaziuns de spersa 

revardëntes a laurs da fabriché, 
escavaziuns, punc y sis vëgn la 
spersa ocupada y sotmetüda al 
Canone calcolada tignon cunt 
ince dles sperses incëria nia di-
retamënter ocupades, mo te vigni 
caje sotrates al anuzamënt pu-
blich ordinar por gauja dl’ocupa-
ziun direta. 
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Art. 20 
Distributori di carburanti e di 
tabacchi - classificazione del 

territorio comunale 

Art. 20 
Tankstellen und Rauchwaren-
automate - Klassifizierung des 

Gemeindegebietes 

Art. 20 
Fossenares y automac dal 
tabach - classificaziun dl 

teritore comunal 

1. Ai fini della applicazione del 
Canone per l’occupazione di sot-
tosuolo e di soprassuolo con di-
stributori di carburanti e di tabac-
chi il territorio comunale viene 
suddiviso nelle zone di cui all’alle-

gato B.: 

1. Hinsichtlich der Anwendung 
der Gebühr für die Besetzung von 
unterirdischen Flächen und ober-
irdischen Raumes durch Tank-
stellen und durch Rauchwarenau-
tomaten wird das Gemeindege-

biet in die Zonen gemäß Anlage B 
eingeteilt  

1. Por l’aplicaziun dl Canone por 
l’ocupaziun de spersa sot tera y 
de spersa sura tera cun fosse-
nares y refornimënt de tabach 
vëgn le teritore comunal partí sö 
tles zones alado dl’injunta B: 

   

Art. 21 
Distributori di carburanti e di 

tabacchi – determinazione del 
Canone 

Art. 21 
Tankstellen und Rauchwaren-

automate – Festlegung der Ge-
bühr 

Art. 21 
Fossenares y automac dal 
tabach - determinaziun dl 

Canone 

1. Per l’impianto e l’esercizio di di-
stributori di carburanti e dei rela-
tivi serbatoi sotterranei e la con-

seguente occupazione del suolo 
e del sottosuolo comunale è do-
vuto un canone in base all’art. 24 
di questo regolamento 

1. Für die Anlage und den Betrieb 
von Tankstellen und der bezügli-
chen unterirdischen Treib-

stofftanks und für die entspre-
chende Besetzung von Grund so-
wie unterirdischen Flächen ge-
mäß Art. 24 dieser Verordnung 
festgelegt: 

1. Por l’implant y l’eserzize de 
fossenares cun i tancs revardënc 
sot tera y l’ocupaziun revardënta 

dl terac y dla spersa sot tera dl 
comun, vëgnel calcolé n canone 
alado dl’art. 24 de chësc regola-
mënt. 

2. Il Canone va applicato ai distri-
butori di carburanti muniti di un 
solo serbatoio sotterraneo di ca-
pacità non superiore a tremila litri. 
Se il serbatoio è di maggiore ca-

pacità, il Canone va aumentato di 
un quarto del Canone previsto per 
le occupazioni del sottosuolo per 
ogni mille litri o frazione di mille li-
tri. È ammessa la tolleranza del 
cinque per cento della misura 
della capacità.  

2. Die Gebühr wird auf Tankstel-
len mit einem einzigen unterirdi-
schen, bis zu 3.000 Liter fassen-
den Treibstofftank angewandt. 
Hat der Tank ein größeres Fas-

sungsvermögen, wird die Gebühr 
um ein Viertel der Gebühr für Un-
tergrundbesetzungen für je 1.000 
Liter oder Bruchteil davon erhöht. 
Für das Fassungsvermögen ist 
eine Schwankung von fünf Pro-
zent zulässig.  

2. Le Canone vëgn apliché ales 
fossenares cun un n tanch sot 
tera cun capazité nia sura a 
trëimile litri. Sce le tanch á na 
maiú capazité, vëgn le Canone 

aumenté de n chert dl Canone 
preodü por les ocupaziuns dla 
spersa sot tera por vigni mile litri 
o fraziun de mile litri. Por la 
mosöra dla capazité él la tole-
ranza dl cinch porcënt conze-
düda. 

3. Per i distributori di carburanti 
muniti di due o più serbatoi sotter-
ranei di differente capacità, rac-

cordati tra loro, il Canone nella mi-
sura stabilita dal presente arti-
colo, viene applicato con riferi-
mento al serbatoio di minore ca-
pacità maggiorata di un quarto del 
Canone previsto per le occupa-
zioni del sottosuolo per ogni mille 
litri o frazioni di mille litri degli altri 
serbatoi.  

3. Für Tankstellen mit zwei oder 
mehreren unterirdischen Treib-
stofftanks unterschied- lichen 

Fassungsvermögens und mitei-
nander gekoppelt, wird die in die-
sem Artikel festgelegte Gebühr 
auf den Tank mit dem kleinsten 
Fassungsvermögen angewandt; 
die Gebühr wird um ein Viertel der 
Gebühr für Untergrundbesetzun-
gen für je 1.000 Liter oder Bruch-
teil davon des Fassungs-
vermögens der anderen Tanks 

erhöht.  

3. Por les fossenares cun dui o 
deplü tancs sot tera cun capazité 
desvalia, coliá danter ëi, vëgn le 

Canone apliché tla mosöra fis-
sada da chësc articul, cun referi-
mënt al tanch cun mëindra capa-
zité aumentada de n chert dl 
Canone preodü por les ocupa-
ziuns dla spersa sot tera por vigni 
mile litri o fraziuns de mile litri di 
atri tancs.  

4. Per i distributori di carburanti 
muniti di due o più serbatoi auto-
nomi non raccordati tra loro, il Ca-
none si applica autonomamente 

4. Bei Tankstellen mit zwei oder 
mehreren unterirdischen Treib-
stofftanks, die miteinander nicht 
gekoppelt sind, wird die Gebühr 

4. Por les fossenares cun dui o 
deplü tancs autonoms y nia coliá 
danter ëi, vëgn le Canone apliché 
autonomamënter por vignun de 
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per ciascuno di essi.  für jeden Tank getrennt berech-
net.  

chisc.  

5. Il Canone di cui al presente ar-
ticolo è dovuto esclusivamente 
per l'occupazione del suolo e del 
sottosuolo comunale effettuata 
con le sole colonnine montanti di 
distribuzione dei carburanti, 
dell'acqua e dell'aria compressa 
ed i relativi serbatoi sotterranei, 

nonché per l'occupazione del 
suolo con un chiosco che insiste 
su di una superficie non superiore 
a quattro metri quadrati. Tutti gli 
ulteriori spazi ed aree pubbliche 
eventualmente occupati con im-
pianti o apparecchiature ausilia-
rie, funzionali o decorative, ivi 
compresi le tettoie, i chioschi e si-
mili per le occupazioni eccedenti 

la superficie di quattro metri qua-
drati, comunque utilizzati, sono 
soggetti al Canone di occupa-
zione di cui all’articolo 24 del pre-
sente regolamento ove per con-
venzione non siano dovuti diritti 
maggiori. 

5. Die in diesem Artikel vorgese-
hene Gebühr wird ausschließlich 
auf den durch die Zapfsäulen für 
Treibstoff, Wasser und Preßluft 
und durch die bezüglichen unter-
irdischen Tanks besetzten Ge-
meindegrund samt unterirdischen 
Flächen angewandt. Die Gebühr 

wird ebenfalls bei Grundbeset-
zung durch einen Kiosk, der ei-ne 
Fläche bis zu vier Quadratmetern 
einnimmt, angewandt. Alle ande-
ren öffentlichen Flächen und 
Gründe, die, gegebenenfalls, 
durch Anlagen oder Hilfsvorrich-
tungen besetzt werden 
(gleichgültig, ob diese letzteren 
betrieblicher oder dekorativer Art 

sind), einschließlich der Über-
dachungen, der Kioske und ähnli-
cher, unterliegen der Gebühr 
nach dem Artikel 24 dieser Ver-
ordnung und zwar für die Fläche 
über vier Quadratmeter, es sei 
denn, aufgrund einer Vereinba-
rung sind höhere Gebühren ge-
schuldet. 

5. Le Canone aladô de chësc 
articul apliché estlusivamënter 
por l'ocupaziun dla spersa y dla 
spersa sot tera de comun cun les 
corones dles fossenares, dl'ega y 
dl’aria cun druch y i tancs revar-
dënc sot tera, sciöche ince por 
l’ocupaziun dla spersa cun 

chiosch che ocupëia na spersa 
nia maiú de cater metri cuadrac. 
Dütes les atres arees y sperses 
publiches eventualmënter ocupa-
des cun implanc o atrezatöres 
ausiliares, funzionales o deco-
ratives, lapró ince i tëc, i chiosc’ y 
val’ de te é sotmetüdes al’apli -
caziun dl Canone aladô dl art. 24 
de chësc regolamënt y plü avisa 

por la spersa sura cater metri 
cuadrac, sce por convenziun ne él 
nia preodü cutes plü altes. 

6. Per l'impianto e l'esercizio di 

apparecchi automatici per la di-
stribuzione dei tabacchi e la con-
seguente occupazione del suolo 
o soprassuolo comunale è dovuto 
un canone in base all’art. 24 di 
questo regolamento 

6. Für die Anbringung und den 

Betrieb von Rauchwarenautoma-
ten und für die bezügliche Beset-
zung von der Gemeinde gehören-
dem Grund oder oberirdischem 
Raum wird die Gebühr gemäß 
Art. 24 dieser Verordnung ange-
wandt. 

6. Por l'implant y l'eserzize de 

automac por la destribuziun de 
tabach y l’ocupaziun revardënta 
dl terac o spersa sura tera de 
comun vëgnel calcolé n canone 
alado dl’art. 24 de chësc rego-
lamënt. 

   

Art. 22 
Occupazioni con condutture, 

cavi ed impianti in genere 

Art. 22 
Besetzungen mit Leitungen, 

Rohre und Anlagen im Allge-
meinen 

Art. 22 
Ocupaziuns cun condütes, ros 

cun cabli y implanc en general 

1. Per le occupazioni permanenti 
del territorio comunale, con cavi e 
condutture, da chiunque effet-
tuate per la fornitura di servizi di 
pubblica utilità, quali la distribu-
zione ed erogazione di energia 
elettrica, gas, acqua, calore, ser-
vizi di telecomunicazione e radio-

televisivi e di altri servizi a rete, il 
canone è dovuto dal soggetto tito-
lare dell’atto di concessione 
dell’occupazione del suolo pub-
blico e dai soggetti che occupano 
il suolo pubblico, anche in via me-

1. Für die dauerhafte Besetzung 
des Gemeindegebiets mit Leitun-
gen und Rohrleitungen durch 
Subjekte, die für die Erbringung 
öffentlicher Versorgungsleistun-
gen wie die Verteilung und Liefe-
rung von Elektrizität, Gas, Was-
ser, Wärme, Telekommunikation 

und Radio- und Fernsehdienst-
leistungen und andere Netz-
dienstleistungen tätig sind, ist die 
Gebühr vom Inhaber der Konzes-
sion für die Besetzung von öffent-
lichem Grund und von den Sub-
jekten, die den öffentlichen 

1. Por les ocupaziuns perma-
nëntes dl teritore dl comun, cun 
cabli y condütes, anfat da che che 
ares vëgn fates, por la fornidöra 
de sorvisc d’utilité publica, sciö-
che p.ej. la destribuziun de strom, 
gas, ega, scialdé, sorvisc de 
telecomunicaziun y dl radio y dla 

televijiun y d’atri sorvisc de rëi, 
mëss le canone gní paié da pert 
dl titolar dl at de conzesciun dl 
l’ocupaziun dla spersa publica y 
da dai sogec che ocupëia le terac 
publich, ince diretamënter, tres 
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diata, attraverso l’utilizzo mate-
riale delle infrastrutture del sog-
getto titolare della concessione 
sulla base del numero delle ri-
spettive utenze moltiplicate per la 
tariffa forfettaria di euro 1,50. 

Grund, auch mittelbar, durch die 
materielle Nutzung der Infrastruk-
turen des Konzessionsinhabers 
besetzen, auf der Grundlage der 
Zahl der jeweiligen Nutzer multi-
pliziert mit dem Pauschalbetrag 
von Euro 1,50 zu entrichten. . 

l’adoranza materiala dles infras-
trutüres dl soget titolar dla con-
zesciun aladô dl numer dles ris-
petives utënzes moltiplicades por 
la tarifa forfetara de Euro 1,50. 

2. Non rientrano nella previsione 
del comma 1 del presente articolo 
le occupazioni permanenti con 

condutture, cavi ed impianti in ge-
nere in relazione a servizi resi 
esclusivamente ad un numero di 
utenze predefinite e non alla col-
lettività. L’occupazione viene mi-
surata in chilometri lineari appli-
cando le tariffe come determinate 
al chilometro lineare o frazione di 
esso, in quanto tale misurazione 
è più funzionale alla presente ti-

pologia di occupazione. Occupa-
zioni riguardanti l’allacciamento 
alla rete di canalizzazione pub-
blica sono esenti. 

Il territorio comunale per questo 
tipo di occupazione non è diviso 
in zone o categorie. 

2. Die Bestimmung von Absatz 1 
dieses Artikels umfasst nicht die 
dauerhafte Besetzung mit Roh-

ren, Leitungen und Anlagen im 
Allgemeinen in Bezug auf Dienst-
leistungen, die ausschließlich für 
eine im Voraus festgelegte An-
zahl von Benutzern und nicht für 
die Gemeinschaft erbracht wer-
den. Die Besetzung wird in linea-
ren Kilometern gemessen, indem 
die festgelegten Tarife auf den li-
nearen Kilometer oder einen 

Bruchteil davon angewandt wer-
den, da diese Form der Messung 
funktioneller für diese Art der Be-
setzungen ist. Besetzungen, die 
den Anschluss an das öffentliche 
Kanalisationsnetz betreffen, sind 
befreit. 

Für diese Art von Besetzung ist 
das Gemeindegebiet nicht in Zo-
nen unterteilt. 

2. Al ne toma nia ite sot ala 
previjiun aladô dl coma 1 de 
chësc articul les ocupaziuns per-

manëntes cun condütes, cabli y 
implanc en general che reverda 
sorvisc fac ma por n numer definí 
danfora de utënzes y nia por la 
coletivité. L’ocupaziun vëgn mo-
sorada te chilometri tl’aria cun 
aplicaziun dles tarifes sciöche de-
finides por vigni chilometer tl’aria 
o na pert de chësc, deache chës-
ta mosoraziun é plü funzionala 

por chësta sort d’ocupaziun. Les 
ocupaziuns che reverda le colia-
mënt por se taché ite ala rëi dla 
canalisaziun publica é lëdies. 

Por chësta sort de ocupaziun ne 
vëgn le comun nia partí ete te 
zones. 

3. In ogni caso l’ammontare del 
Canone dovuto in base al comma 
1 a ciascun comune non può es-
sere inferiore a euro 800,00. Il ca-
none è comprensivo degli allac-
ciamenti alle reti effettuati dagli 
utenti e di tutte le occupazioni di 
suolo pubblico con impianti diret-
tamente funzionali all’erogazione 
del servizio a rete. Il numero com-

plessivo delle utenze è quello ri-
sultante al 31 dicembre dell’anno 
precedente ed è comunicato al 
comune competente per territorio 
con autodichiarazione da inviare, 
mediante posta elettronica certif i-
cata, entro il 30 aprile di ciascun 
anno.  

3. In jedem Fall darf der Betrag 
der aufgrund Absatz 1 jeder Ge-
meinde geschuldeten Gebühr 
nicht weniger als 800,00 € betra-
gen. Die Gebühr umfasst die von 
den Abnehmern vorgenommenen 
Anschlüsse an die Netze und alle 
Besetzungen von öffentlichem 
Grund mit Anlagen, die unmittel-
bar für die Bereitstellung des 

Netzdienstes zweckmäßig sind. 
Die Gesamtzahl der Nutzer ist die 
diejenige, die sich zum 31. De-
zember des Vorjahres ergibt und 
wird der für das Gebiet zuständi-
gen Gemeinde mit einer Eigenbe-
scheinigung mitgeteilt, die bis 
zum 30. April eines jeden Jahres 
per zertif izierter E-Mail zu über-
mitteln ist. 

3. Te vigni caje ne pó la soma dl 
Canone che mëss gní paié aladô 
dl coma 1 a vigni comun nia ester 
mëindra de euro 800,00. Le ca-
none tol ite i coliamënc ales rëis 
fac dai anuzadus y dütes les 
ocupaziuns de terac publich cun 
implanc diretamënter en funziun 
por l’erogaziun dl sorvisc a rëi. Le 
numer complessif di anuzadus é 

chël che resultëia ai 31 de de-
zëmber dl ann ch’é passé y vëgn 
comuniché al comun de compe-
tënza per le teritore cun autodi-
chiaraziun da invié tres posta 
eletronica zertif icada, entro i 30 
de aurì de vigni ann. 

4. Gli operatori che forniscono i 
servizi di pubblica utilià di reti e in-
frastrutture di comunicazione 
elettronica di cui al decreto legi-
slativo 1. Agosto 2003, n. 259, e 
che non rientrano nella previsione 
di cui ai precedenti commi 1 e 3 
sono soggetti a un canone pari a 

4. Die Betreiber von öffentlichen 
Versorgungsleistungen für elekt-
ronische Kommunikationsnetze 
und Infrastruturen im Sinne des 
Gesetzesvertretenden Dekrets 
Nr. 259 vom 1. August 2003, die 
nicht unter die Bestimmungen der 
vorhergehenden Absätze 1 und 3 

4. I operadus che fornësc i sorvisc 
de pulica utilité de rëis y infras-
trutüres de comunicaziun eletro-
nica alado dl decret legislatif 1. 
Agost 2003, n. 259, y che ne toma 
nia tla previjiun alado di comi 
dessura 1 y 3 é sotmetüs a ca-
none de 800,00 euro por vigni 
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800 euro per ogni impianto insi-
stente sul territorio del comune. 
Per impianto si intende ogni appa-
rato di comunicazione elettronica 
in uso da parte di un operatore di 
cui sopra, indipendentemente se 
installato su propria infrastruttura 
o su intrastruttura di un altro sog-
getto in cositing e/o sharing. 

fallen, müssen für jede auf dem 
Gemeindegebiet befindliche An-
lage eine Gebühr von 800 Euro 
entrichten. Der Begriff „Anlage“ 
bezeichnet jeden Apparat der 
elektronischen Kummunikation, 
der von einem der oben genann-
ten Betreiber genutzt wird, unab-
hängig davon, ob der Apparat auf 
einer eigenen Infrastruktur oder 

auf der Infrastruktur eines ande-
ren Subjektes in cositing und/oder 
in sharing installiert ist. 

implant sön le teritore dl comun. 
Por implant capësciun vigni apa-
rat de comunicaziun eletronica 
adoré da pert de n operadú 
nominé dessura, anfat sce instalé 
sön infrastrutüra süa o sön in-
frastrutüra de atri sogec in cosi-
ting y/o sharing. 

5. Gli importi previsti ai commi 1, 
3 e 4 sono rivalutati annualmente 
in base all’indice ISTAT dei prezzi 
al consumo rilevati al 31 dicembre 
dell’anno precedente. Il versa-
mento del canone è effettuato en-
tro il 30 aprile di cascun anno in  

un'unica soluzione attraverso la 
piattaforma di cui all’articolo 5 del 
codice di cui al decreto legislativo 
7 marzo 2005, n. 82. 

5. Die in den Absätzen 1, 3 und 4 
vorgesehenen Beträge werden 
jährlich auf der Grundlage des IS-
TAT-Verbraucherpreisindexes 
zum 31. Dezember des Vorjahres 
aufgewertet. Die Gebühr ist bis 
zum 30. April eines jeden Jahres 

in einer einzigen Rate über die in 
Artiekl 5 des im Gesetzesdekret 
Nr. 82 vom 7. März 2005 genann-
ten Kodex genannte Plattform zu 
entrichten. 

5. Les somes preodüdes sot ai 
comi 1, 3 y 4 vëgn revalutades 
anualmënter aladô dl indesc 
ISTAT di prisc de consum relevé 
ai 31 de dezëmber dl ann pre-
zedënt. Le Canone é da paié 
entro i 30 de aurí de vigni ann te 

na unica rata tres la plataforma 
alado dl art. 5 dl codesc alado dl 
decret legislatif 7 merz 2005, n. 
82. 

   

Art. 23 
Criteri per la determinazione 

della tariffa del Canone per la 
diffusione pubblicitaria 

Art. 23 
Kriterien zur Bestimmung der 
Gebühr für Werbeaussendun-

gen 

Art. 23 
Criters por la determinaziun dla 
tarifa dl Canone por la difujiun 

de publizité 

1. Non sussistendo sul territorio 
comunale differenziazioni rile-
vanti per quanto riguarda l’impor-
tanza del territorio e delle località, 
l’impatto ambientale dei mezzi 
pubblicitari né l’incidenza sull’ar-
redo urbano, con riferimento alla 
determinazione della tariffa del 
canone per la diffusione pubblici-
taria, tutto il territorio comunale 

rientra nella categoria normale. 

1. Da auf dem Gemeindegebiet 
keine nennenswerten Unter-
schiede in Bezug auf die Bedeu-
tung des Gebietes und der Ört-
lichkeiten, der Umweltauswirkun-
gen und der Auswirkungen auf die 
urbane Gestaltung besteht, ge-
hört das gesamte Gemeindege-
biet, in Bezug auf die Festlegung 
der Gebühr für die Werbungsaus-

sendungen, der normalen Kate-
gorie an. 

1. Deache sön le teritore comunal 
ne vëgnel nia fat de gran desfa-
rënzies por ci che reverda l’im-
portanza dl teritore y dles locali-
tes, la faziun sön l’ambiënt di mesi 
publizitars y l’inzidënza sön la 
sistemaziun urbana, en riferimënt 
ala determinaziun dla tarifa dl 
canone por la difujiun publizitara, 
toma düt le teritore de comun sot 

ala categoria normala. 

2. Per la diffusione pubblicitaria la 
tariffa del Canone è determinata 
in base alla superficie comples-
siva del mezzo pubblicitario e non 
soltanto della superficie occupata 
da scritte, calcolata in metri qua-
drati, indipendentemente dal tipo 
e dal numero dei messaggi. La 

cornice dichiarata è esclusa dal 
calcolo. Quando il messaggio 
pubblicitario non è inserito in un 
mezzo pubblicitario, il Canone 
viene commisurato alla superficie 
della minima figura piana geome-

2. Für Werbeaussendungen wird 
die Gebühr auf der Grundlage der 
Gesamtfläche des Werbeträgers 
und nicht nur der in Quadratme-
tern berechneten Fläche der Be-
schriftung festgelegt, unabhängig 
von der Art und Anzahl der Bot-
schaften. Der angegebene Rah-

men wird von der Berechnung 
ausgeschlossen. Wird die Werbe-
botschaft nicht in einen Werbeträ-
ger eingefügt, so muss die Ge-
bühr auf die Fläche der geometri-
schen Mindestflachfigur, in der 

2. Por la difujiun publizitara vëgn 
la tarifa dl Canone determinada 
aladô dla spersa indüt dl soport 
de publizité y nia ma dala spersa 
ocupada da scrites, en metri cua-
drac, autonomamënter dal tipo y 
dal numer di comunicac. La cor-
nisc detlarada é stlüta fora dal 

cunt. Canche le messaje publi-
zitar ne é nia inserí te n suport 
publizitar, vëgn le Canone como-
soré ala spersa dla mëindra figüra 
plata geometrica te chëra che i 
messaji publizitars é stlüc ite. 
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trica in cui sono circoscritti i mes-
saggi pubblicitari. 

die Werbebotschaften einge-
grenzt sind, berechnet werden. 

3. Le superfici inferiori ad un me-
tro quadrato si arrotondano per 
eccesso al metro quadrato e le 
frazioni di esso, oltre il primo, a 
mezzo metro quadrato. Sono 
esenti le superfici inferiori a tre-
cento centimetri quadrati. 

3. Flächen von weniger als einem 
Quadratmeter werden auf einen 
Quadratmeter aufgerundet, wäh-
rend die Bruchteile über einen 
Quadratmeter hinaus auf einen 
halben Quadratmeter aufgerun-
det werden. Flächen von weniger 
als dreihundert Quadratzentime-

tern sind befreit. 

3. Les sperses mëindres de n 
meter cuadrat vëgn arondades 
por ezes al meter cuadrat y les 
fraziuns dl medemo, fora dla prö-
ma, a mez meter cuadrat. Les 
sperses mëindres de trëicënt zen-
timetri cuadrac é lëdies dala cuta. 

4. Le preinsegne o frecce direzio-
nali vanno considerate ad ogni ef-
fetto come forme pubblicitarie fi-
nalizzate ad incentivare la do-
manda di beni o servizi o a miglio-
rare l’immagine del soggetto pub-
blicizzato. Nell’ipotesi di plurimi 
messaggi pubblicitari di aziende 
diverse collocati su un unico pan-

nello, il Canone viene determinato 
in base alla superficie espositiva 
utilizzata da ciascuna delle im-
prese reclamizzate, indipenden-
temente dalle dimensioni del 
mezzo pubblicitario cumulativo. 
Solo nel caso in cui le preinsegne 
risultino inserite, per effetto del 
provvedimento autorizzatorio che 
ne consente l’esposizione, in 

un’unica struttura fornita di cor-
nice perimetrale in rilievo, ai f ini 
del calcolo del Canone si tiene 
conto della sola superficie del 
pannello perimetrato. 

4. Hinweisschilder oder Rich-
tungspfeile sind in jeder Hinsicht 
als Formen der Werbung zu be-
trachten, die darauf abzielen, die 
Nachfrage nach Waren oder 
Dienstleistungen zu fördern oder 
das Image des beworbenen Sub-
jektes zu verbessern. Bei mehre-
ren Werbebotschaften verschie-

dener Unternehmen, die auf einer 
einzigen Tafel platziert sind, wird 
die Gebühr auf der Grundlage der 
von jedem der beworbenen Un-
ternehmen genutzten Ausstel-
lungsfläche festgelegt, unabhän-
gig von der Größe des kumulati-
ven Werbeträgers. Nur für den 
Fall, dass die Hinweisschilder auf-
grund der Genehmigungsmaß-

nahme, die ihre Anbringung er-
laubt, in einer einzigen Struktur 
mit einem hervorstehendem Be-
grenzungsrahmen eingefügt wer-
den, wird bei der Berechnung der 
Gebühr lediglich die Fläche der 
begrenzten Platte berücksichtigt. 

4. Les tofles de indicaziun o saites 
de direziun vëgn aratades a düc i 
efec sciöche formes publizitares 
cun le fin de promöie la domanda 
di bëgns o sorvisc o a mioré l’ima-
ja dl soget publizisé. Tl caje de 
deplü messaji publizitars de azi-
ëndes desvalies sön na tofla 
unica, vëgn le Canone determiné 

aladô dla spersa de publizité 
adorada da vigni dita publicisada, 
independentamënter dales di-
menjiuns dl suport publizitar 
cumulatif. Ma tl caje olache les 
tofles de indicaziun é inserides, 
aladô dl provedimënt de autori-
saziun che pormët l’esposiziun, te 
na strotöra unica cun cornisc 
sporjënta, vëgnel conscidré por le 

cunt dl Canone ma la spersa dla 
tofla limitada. 

5. Per i mezzi pubblicitari polifac-
ciali il Canone è calcolato in base 
alla superficie complessiva delle 

facciate utilizzate. Per i mezzi bi-
facciali a facciate contrapposte, 
che non comportano sommatoria 
di efficacia pubblicitaria, la super-
ficie di ciascuna facciata è con-
teggiata separatamente. 

5. Bei mehrflächigen Werbeträ-
gern wird die Gebühr auf der 
Grundlage der Gesamtfläche der 

verwendeten Seiten berechnet. 
Bei doppelseitigen Medien mit ge-
genüberliegenden Seiten, die 
nicht zu einer Summierung der 
Werbewirksamkeit führen, wird 
die Fläche jeder Seite separat ge-
zählt. 

5. Por i suporc publizitars cun 
deplü perts vëgn le Canone cal-
colé aladô dla spersa indüt dles 

perts adorades. Por i suporc cun 
perts doples vis a vis, che ne 
comporta nia na soma dl’efiziënza 
publizitara, vëgnel compedé la 
spersa de vigni pert separat. 

6. Per i mezzi pubblicitari aventi 
dimensioni volumetriche il Ca-
none è calcolato in base alla su-

perficie complessiva risultante 
dallo sviluppo del minimo solido 
geometrico in cui può essere cir-
coscritto il mezzo stesso. 

6. Bei volumetrischen Werbeträ-
gern wird die Gebühr auf der 
Grundlage der Gesamtfläche be-

rechnet, die sich aus der Entwick-
lung des geometrischen Mindest-
körpers ergibt, in dem der Träger 
selbst umschrieben werden kann. 

6. Por i mesi publizitars volume-
trics vëgn le Canone calcolé 
aladô dla spersa complessiva che 

resultëia dal svilup dl mëinder 
toch geometrich, te chël che le 
meso instës pó gní delimité. 

7. I festoni, le bandierine e simili 
riferiti al medesimo soggetto debi-
tore e collocati in connessione tra 

7. Die Girlanden, Flaggen und 
dergleichen, die sich auf densel-

7. Les gherlandes, les bandires y 
val’ de te, che reverda le medemo 
soget debitur y coliá danter ëi y 
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loro, quindi finalizzati a diffondere 
nel loro insieme lo stesso mes-
saggio pubblicitario o ad accre-
scerne l'efficacia, si considerano 
agli effetti del calcolo della super-
ficie oggetto del Canone come 
unico mezzo pubblicitario. 

ben Schuldner beziehen und mit-
einander in Verbindung stehen 
und somit darauf abzielen, die-
selbe Werbebotschaft als Ganzes 
zu verbreiten oder ihre Wirksam-
keit zu erhöhen, werden bei der 
Berechnung der von der Gebühr 
abgedeckten Fläche als einziges 
Werbemittel berücksichtigt. 

che á porchël le fin de porté inant   
adöm le medemo messaje publi-
zitar o de aumenté l’efiziënza, 
vëgn conscidrá por le cunt dla 
spersa oget dl Canone sciöche 
suport unich de publizité. 

8. Per le insegne di esercizio di at-

tività commerciali e di produzioni 
di beni o servizi che contraddistin-
guono la sede ove si svolge l’atti-
vità, nel caso di pluralità di inse-
gne presso la stessa sede l'arro-
tondamento previsto dal comma 3 
del presente articolo deve essere 
applicato alla superficie di ogni 
singola insegna prima del calcolo 
della somma complessiva delle 

superfici. 

8. Bei Firmenschildern von Han-

dels- oder Dienstleistungsbetrie-
ben, welche den Betriebssitz 
kennzeichnen, an dem die Tätig-
keit, im Falle von einer Vielfalt an 
Firmenschildern beim selben Be-
triebssitz, wird die vom Absatz 3 
des gegenständlichen Artikels 
vorgesehene Aufrundungsregel 
erst auf die Fläche jedes einezel-
nen Firmenschildes angewandt 

und erste dann die Gesamtfläche 
ermittelt 

8. Por les tofles de firmes 

comerciales y de produziun de 
bëgns o sorvisc che mostra la 
sënta ulà che al vëgn fata l’ativité, 
tl cajo de deplü tofles pro la 
indema sënta le dovëi de arondé 
preodü dal coma 3 de chësc 
articul mëss gní apliché ala 
spersa de vigni singola tofla 
denant co fa le cunt dla soma de 
dütes les sperses. 

9. Per la pubblicità effettuata 
all’esterno di veicoli adibiti a uso 
pubblico il canone è dovuto al co-
mune che ha rilasciato la licenza 
di sercizio, mentre per la pubbli-
citá effettuata all’esterno di veicoli 
privati il canone è dovuto al co-
mune in cui il proprietario del vei-

colo ha la residenza o la sede. In 
ogni caso è obbligato in solido al 
pagamento il soggetto che utilizza 
il mezzo per diffondere il messag-
gio. Per la pubblicità effettuata per 
conto proprio su veicoli di pro-
prietà dell’impresa o adibiti ai tra-
sporti per suo conto il Canone è 
dovuto per anno solare. 

9. Für Werbung im Außenbereich 
von Fahrzeugen, die für den öf-
fentlichen Gebrauch genutzt wer-
den, ist die Gebühr an die Ge-
meinde zu entrichten, welche die 
Betriebsgenehmigung erteilt hat, 
während für die Werbung im Au-
ßenbereich von Fahrzeugen, die 

für den privaten Gebrauch ge-
nutzt werden, ist die Gebühr an 
die Gemeinde zu entrichten, in 
der der Eigentümer des Fahrzeu-
ges seinen Wohnsitz hat.In jedem 
Fall ist die Person, die das Fahr-
zeug zur Verbreitung der Bot-
schaft benutzt, gesamtschuldne-
risch zur Zahlung verpflichtet. Für 
die Werbung auf eigene Rech-

nung auf unternehmenseigenen 
Fahrzeugen oder an Fahrzeugen 
für den Warentransport auf Rech-
nung des Betriebes wird die Ge-
bühr nach Kalenderjahr berech-
net. 

9. Por la publizié fata defora de 
veicui, che vëgn adorá por le 
publich, é da paié le canone al 
comun che á rilascé la lizënza de 
esecize, por la publizité fata 
defora de veicui privac, é da paié 
le canone al comun ulá che le 
proprietar dl veicul á la residënza 

o la sënta. Te vigni caje é oblié al 
paiamënt chël soget che adora le 
veicul por trasmëte le messaje. 
Por la publizité fata por so cunt 
sön veicui de proprieté dla firma o 
destiná ai trasporc por so cunt 
mëss le Canone gní paié por ann 
de calënder. 

10. Per la pubblicità effettuata con 
striscioni o altri mezzi similari che 
attraversano strade o piazze il 
Canone viene calcolato sulla 

base della superficie del mezzo. 

10. Für Werbung mit Bannern 
oder anderen ähnlichen Mitteln, 
die Straßen oder Plätze überque-
ren, wird die Gebühr auf der 

Grundlage der Fläche des Werbe-
trägers berechnet. 

10. Por la publizité fata cun 
banner o atri mesi co ti somëia 
che atraversëia strades o plazes 
vëgn le Canone calcolé aladô dla 

spersa dl meso. 

11. Per la pubblicità effettuata con 
aeromobili mediante scritte, stri-
scioni, disegni fumogeni, il Ca-
none è dovuto per punto di diffu-
sione per giorno o frazione. 

11. Für Werbung, die mit Flugzeu-
gen mittels Aufschriften, Bannern, 
Rauchzeichnungen durchgeführt 
wird, ist die Gebühr pro Aussen-

11. Por la publizité fata cun fligri 
três scrites, banner, desëgns de 
füm, mëss le Canone gní paié por 
punt de difujiun por vigni dé o na 
süa pert. 
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dungspunkt pro Tag oder Bruch-
teil desselben geschuldet. 

12. Per la pubblicità eseguita con 
palloni frenati e simili, il canone è 
dovuto per punto di diffusione per 
giorno o frazione. 

12. Für Werbung, die mit Fessel-
ballons und dergleichen durchge-
führt wird, ist die Gebühr pro Aus-
sendungspunkt pro Tag oder 
Bruchteil desselben geschuldet. 

12. Por la publizité fata cun 
palons tacá y val de te’, mëss le 
Canone gní paié por punt de 
difujiun por dé o na süa pert. 

13. Per la pubblicità sonora il ca-
none è applicato per ciascun 
punto fisso di diffusione della pub-

blicità, ovvero, se itinerante, per 
ciascun veicolo circolante nelle 
ore consentite. 

13. Bei Tonwerbung wird die Ge-
bühr für jeden festen Aussen-
dungspunkt der Werbung erho-

ben, beziehungsweise bei Wand-
erwerbung für jedes Fahrzeug, 
das während der erlaubten Zeiten 
verkehrt. 

13. Por la publizité cun sons vëgn 
le Canone apliché por vigni punt 
fiss de difujiun dla publizité, y sce 

ara se möi, por vigni veicul che 
zircolëia tles ores consentides. 

14. Per la pubblicità realizzata in 
luoghi pubblici o aperti al pubblico 
attraverso diapositive o proiezioni 
luminose effettuate su schermi o 
pareti rif lettenti, il Canone è appli-
cato per ogni giorno, indipenden-

temente dal numero dei messaggi 
e dalla superficie adibita alla 
proiezione, tranne nel caso in cui 
il mezzo pubblicitario sia installato 
su suolo pubblico. 

14. Für Werbung, die an öffentli-
chen oder öffentlich zugänglichen 
Orten mittels Dias oder Lichtpro-
jektionen auf reflektierenden Bild-
schirmen oder Wänden durchge-
führt wird, wird die Gebühr für je-

den Tag erhoben, unabhängig 
von der Anzahl der Botschaften 
und der für die Projektion verwen-
deten Fläche, außer für den Fall, 
dass das Werbemittel auf öffentli-
chem Grund errichtet wird. 

14. Por la publizité realisada te 
deplü posc publichs o daverc al 
publich tres diapositives o proie-
ziuns luminones fates sön scher-
mi o parëisc refletënc, vëgn le 
Canone apliché por vigni dé, anfat 

dal numer de mesajes o dala 
spersa preodüda por la proieziun, 
ad infora sce le meso publizitar é 
instalé sön terac publich. 

15. Per la diffusione pubblicitaria 
mediante locandine, autorizzata 
tramite l’apposizione del timbro 
da parte dell’ufficio preposto alla 

gestione del Canone, il soggetto 
debitore deve presentare la di-
chiarazione e l’elenco dei locali 
nei quali le locandine verranno 
esposte. Quando tale esposi-
zione ha carattere occasionale, si 
prescinde dall’obbligo di presen-
tare l’elenco dei locali e il soggetto 
interessato, in questo caso, è te-
nuto a pagare forfettariamente la 

tariffa del Canone prevista per il 
totale delle locandine.  

15. Bei Werbung mittels Plakaten, 
die von der für die Verwaltung der 
Gebühr zuständigen Stelle mittels 
Stempelung genehmigt wurde, 

muss der Gebührenpflichtige die 
Erklärung und das Verzeichnis 
der Räumlichkeiten, in denen die 
Plakate angebracht werden, vor-
legen. Erfolgt eine solche Auslage 
nur gelegentlich, so entfällt die 
Verpflichtung zur Vorlage eines 
Verzeichnisses der Räumlichkei-
ten, und der Gebührenpflichtige 
hat in diesem Fall pauschal den 

Tarif für die gesamten Plakate zu 
zahlen. 

15. Por la difujiun publizitara tres 
placac, autorisada tres la timbra-
türa da pert dl ofize de compe-
tënza, mëss le soget responsabl 

por la gestiun dl Canone presenté 
la detlaraziun y la lista di locai ulà 
che ai vëgn metüs fora. Sce 
chësta esposiziun é ocasionala, 
ne vëgnel lascé demez la obliaza 
de presenté la lista di locai y le 
soget interescé, te chësc cajo 
mëss paié forfetariamënter la 
tarifa dl Canone preodüda por la 
soma di placac. 

16. La diffusione pubblicitaria me-
diante la distribuzione di volantini 
o di altro materiale pubblicitario, 
mediante persone circolanti con 
cartelli o altri mezzi pubblicitari, è 
autorizzata solo nelle aree merca-
tali nei giorni di mercato ed in oc-
casione di sagre, fiere, palio e di 

manifestazioni sulle piazze princi-
pali aventi unicamente carattere 
commerciale e con la presenta-
zione, almeno 2 giorni prima 
dell’inizio della pubblicità, di appo-
sita istanza all’ufficio preposto alla 
gestione del Canone. È vietata la 

16. Die Werbeaussendung mittels 
Verteilens von Flugblättern oder 
anderem Werbematerial, durch 
Personen, die mit Plakaten oder 
anderen Werbeträgern in Umlauf 
sind, ist nur in Marktgebieten an 
Markttagen und anlässlich von 
Festen, Messen, Wettrennen und 

Veranstaltungen auf den Haupt-
plätzen mit ausschließlich kom-
merziellem Charakter und mit der 
Vorlage eines eigenen Antrags 
mindestens 2 Tage vor Beginn 
der Werbung bei der für die Ver-
waltung der Gebühr zuständigen 

167 La difujiun publizitara tres la 
distribuziun de placac o ater 
material publizitar, tres porsones 
che roda cun placac o atri mesi 
publizitars, è autorisada ma tles 
sperses y ti dis ulà che al è marcé 
o in ocajiun de segres, mostres, 
gares y manifestaziuns sön pla-

zes prinzipales che á ma na fin 
comerziala y cun la presentaziun, 
de almanco 2 dis dan le sco-
mënciamënt dla publizité, de na 
domanda al ofize preodü ala 
gestiun dl Canone. Al è proibí la 
difujiun publizitara fata sciuran 
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diffusione pubblicitaria effettuata 
con lancio di volantini od oggetti 
da velivoli o veicoli. Il Canone è 
dovuto per ciascuna persona im-
piegata nella distribuzione o effet-
tuazione, e per ogni giorno o fra-
zione, indipendentemente dalla 
misura dei mezzi pubblicitari e 
dalla quantità di materiale distri-
buito. 

Stelle gestattet. Es ist verboten, 
mittels Abwurfes von Flugblättern 
oder Gegenständen aus Flugzeu-
gen oder Fahrzeugen zu werben. 
Die Gebühr ist für jede Person, 
die an der Verteilung oder Aus-
führung beteiligt ist, und für jeden 
Tag oder Bruchteil davon fällig, 
unabhängig von der Größe der 
Werbeträger und der Menge des 

verteilten Materials. 

placac o ogec da fligri o veicui. Le 
Canone è da paié por vigni por-
sona che tol pert ala distribuziun 
o esecuziun, y por vigni dé o fra-
ziun, indipendentëntemënter dala 
mosüra di mesi publizitars y dala 
cuantité de material partí fora. 

17. Per la diffusione pubblicitaria 
effettuata con altri mezzi e/o im-
pianti non previsti dai precedenti 
commi del presente articolo, si 
applica la tariffa per similarità. 

17. Für Werbeaussendungen mit 
anderen Mitteln und/oder Anla-
gen, die in den vorhergehenden 
Absätzen dieses Artikels nicht 
vorgesehen sind, wird die Gebühr 
nach dem Prinzip der Ähnlichkeit 
angewandt. 

17. Por la difujiun publizitara fata 
cun atri mesi y/o implanc nia 
preodüs dai comi dessura de 
chësc articul, vëgnel apliché la 
tarifa che ti somëia. 

   

Art. 24 

Tariffe annuali e tariffe 
giornaliere 

Art. 24 

Jahrestarife und Tagestarife 

Art. 24 

Tarifes al ann y tarifes al de 

1. Le occupazioni e le diffusioni 
pubblicitarie permanenti sono 
soggette al pagamento del ca-
none per anni solari (dal 1° gen-
naio al 31 dicembre), a ciascuno 
dei quali corrisponde un’obbli-
gazione autonoma. Per le occu-
pazioni aventi inizio o termine 

nel corso dell’anno solare, per la 
frazione d’anno si applica l’im-
porto minore tra l’intera tariffa 
annua e la tariffa giornaliera. 

 

1. Dauerhafte Besetzungen und 
dauerhafte Werbeaussendungen 
sind für Kalenderjahre (vom 1. Ja-
nuar bis 31. Dezember) gebühren-
pflichtig, wobei jedes Jahr einer ei-
genständigen Verpflichtung ent-
spricht. Bei Jahresbesetzungen, 
die während des Kalenderjahres 

beginnen oder enden, gilt für den 
Bruchteil des Jahres der volle Jah-
restarif oder der Tagestarif, je 
nachdem, welcher Betrag niedri-
ger ist.  

1. Les ocupaziuns permanën-
tes y la publizité permanënta è 
sotmetüdes al paiamënt dl Ca-
none por ann de calënder (dal 
1. de jená ai 31 de dezëmber), 
a vignun de chi che al ti co-
respogn na obligaziun autono-
ma. Por les ocupaziuns che 

mët man o se röia tratan l’ann 
solar, por la pert de ann vëgnel 
apliché la soma mëindra tra la 
tarifa annua intiera y la tarifa al 
dé.  

2. Per le occupazioni del sotto-
suolo la predetta tariffa standard 
annua è ridotta ad un quarto. Per 
le occupazioni del sottosuolo con 
serbatoi tale tariffa si applica fino 

a una capacità dei serbatoi non 
superiore a tremila litri. Per i ser-
batoi di maggiore capacità, la ta-
riffa è aumentata di un quarto per 
ogni mille litri o frazione di mille li-
tri. E’ ammessa la tolleranza del 5 
per cento sulla misura della capa-
cità. 

2. Für Untergrundbesetzungen 
wird der oben genannte Jah-
resstandardtarif auf ein Viertel re-
duziert. Für Untergrundbesetzun-
gen mit Tanks gilt dieser Tarif bis 

zu einem Tankfassungsvermö-
gen von höchstens dreitausend 
Litern. Für größere Tanks wird der 
Tarif für jede weitere 1.000 Liter 
oder Bruchteile davon um ein 
Viertel erhöht. Eine Toleranz von 
5 Prozent bei der Messung der 
Kapazität ist zulässig. 

2. Por les ocupaziuns dl sotfunz la 
tarifa standard anuala nominada 
dessura è desmendrada a n 
chert. Por les ocupaziuns dl sot-
funz cun tanchs la indema tarifa 

vëgn aplicada cina a na capacité 
di tanchs nia sura trëimile litri. Por 
i tanchs cun na maiú capacité, la 
tarifa aumënt de n chert por vigni 
mile litri o perts de mile litri. Al 
vëgn ametü la toleranza dl 5 por 
cënt sön la mosöra dla capacité. 

3. La tariffa standard annua per le 
occupazioni e le diffusioni pubbli-

citarie permanenti, i coefficienti di 
valutazione, con i quali la tariffa 
standard viene moltiplicata, non-
ché le fattispecie di occupazione 
e di diffusione pubblicitaria che 

3. Der Jahresstandardtarif für 
dauerhafte Besetzungen und 

Werbeaussendungen, die Bewer-
tungskoeffizienten, mit denen der 
Standardtarif multipliziert wird, 
und die Arten der Besetzung und 
der Werbeaussendung, die zur 
Anwendung der Gebühr führen, 

3. La tarifa standard anuala por 
les ocupaziuns y la difujiun publi-

zitara permanenta, i coefiziënc de 
valutaziun, con chi che la tarifa 
standard vëgn multiplicada, sciö-
che ince sorts de ocupaziuns y 
difujiuns publizitara che porta ala 
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danno luogo alla relativa applica-
zione sono stabiliti, tenuto conto 
delle classificazioni delle strade e 
spazi pubblici, con deliberazione 
della Giunta comunale. L’omesso 
aggiornamento annuale delle ta-
riffe e dei relativi coefficienti com-
porta l’applicazione delle tariffe e 
dei coefficienti già in vigore. 

werden unter Berücksichtigung 
der Einstufungen von Straßen 
und öffentlichen Räumen mit Ge-
meindeausschussbeschluss fest-
gelegt. Werden die Tarife und Ko-
effizienten nicht jährlich aktuali-
siert, gelten die bereits gültigen 
Tarife und Koeffizienten. 

aplicaziun dl canone, vëgn fissa-
des dala junta de comun tignon 
cun de dles categorisaziun dles 
strades y locai publici. Sce les 
tarifes ne vëgn nia ajornades 
anualmënter, velel les tarifes y i 
coefiziënc bele varënc. 

4. Le occupazioni temporanee 

sono soggette al pagamento del 
Canone in base ad una tariffa 
standard giornaliera, stabilita con 
deliberazione della Giunta comu-
nale come previsto al precedente 
comma 3, e in base al numero dei 
giorni di occupazione o di esposi-
zione pubblicitaria. 

4. Zeitweilige Besetzungen und 

zeitweilige Werbeaussendungen 
sind auf der Grundlage eines Ta-
gesstandardtarifs, der gemäß vor-
hergehenden Absatz 3 mit Be-
schluss des Gemeindeausschus-
ses festgelegt wird, und aufgrund 
der Anzahl der Tage der Beset-
zung oder Werbeaussendung, 
gebührenpflichtig. 

4. Les ocupaziuns temporanes é 

sotmetüdes al paiamënt dl cano-
ne alado de na tarifa standad da 
vigni dé, stabilida cun delibera-
ziun dla junta de comun sciöche 
preodü la coma 3 dessura, y 
alado dl numer de dis de ocupa-
ziun o de esposiziun publizitara. 

   

Art. 25 
Maggiorazioni del Canone 

Art. 25 
Gebührenerhöhungen 

Art. 25 
Aumënc dl canone 

1. Le diffusioni pubblicitarie per-
manenti con installazioni di im-
pianti pubblicitari su suolo pub-
blico sono soggette al pagamento 
del Canone per anni solari (dal 1° 
gennaio al 31 dicembre), a cia-
scuno dei quali corrisponde 
un’obbligazione autonoma. Per le 

diffusioni pubblicitarie annuali 
aventi inizio o termine nel corso 
dell’anno solare, per la frazione 
d’anno si applica l’importo minore 
tra l’intera tariffa annua e la tariffa 
giornaliera. La misura comples-
siva del canone è determinata 
dalla tariffa standard di cui all’arti-
colo 1, comma 826, della Legge 
30 dicembre 2019 n° 160 alla 

quale si applicano i coefficienti 
previsti ed una maggiorazione 
con un coefficiente moltiplicatore 
al massino uguale a 3,00. 

1. Dauerhafte Werbeaussendun-
gen mit der Errichtung von Wer-
beanlagen auf öffentlichem 
Grund sind für Kalenderjahre 
(vom 1. Januar bis 31. Dezember) 
gebührenpflichtig, wobei jedes 
Jahr einer eigenständigen Ver-
pflichtung entspricht. Bei Jahres-

werbeaussendungen, die wäh-
rend des Kalenderjahres begin-
nen oder enden, gilt für den 
Bruchteil des Jahres der volle 
Jahrestarif oder der Tagestarif, je 
nachdem, welcher Betrag niedri-
ger ist. Das Gesamtmaß der Ge-
bühr wird durch den Standardtarif 
gemäß Artikel 1, Absatz 826, des 
Gesetzes Nr. 160 vom 30. De-

zember 2019 bestimmt, auf den 
vorgesehenen Koeffizienten und 
einem Zuschlag mit einem Multi-
plikationskoeffizienten von maxi-
mal 3,00. angewendet werden. 

1. Les difujiuns publizitares per-
manëntes cun instalaziun de im-
planc publizitars sön spersa pu-
blica é sotmetüdes al paiamënt dl 
canone por agn solars (dal 1.jené 
al 31 dezëmber), ulà che a vigni 
ann corespognel n impëgn sepa-
ré. Por la difujiun publizitara anua-

la che mët man y se röia ia por 
l’ann solar, por la pert de ann 
vëgnel apliché la soma mëindra 
tra tarifa intiera anuala y la tarifa 
al dé. La mosöra totala dl canone 
é determinada dala tarifa stan-
dard, alado dl articul 1, coma 826 
dla lege 30 dezëmber 2019 n. 160 
a chëra che al vëgn apliché i 
coefiziënc preodüs y na maiora-

ziun cun n coefiziënt moltiplicadú 
de al plü 3,00. 

2. Le diffusioni pubblicitarie tem-
poranee con installazioni di im-
pianti pubblicitari su suolo pub-
blico sono soggette al pagamento 
del Canone in base alla tariffa 

standard di cui all’articolo 1, 
comma 826, della Legge 30 di-
cembre 2019 n° 160 alla quale si 
applicano i coefficienti previsti e 
una maggiorazione con un coeffi-
ciente moltiplicatore al massimo 
uguale a 6,00. 

2. Zeitweilige Werbeaussendun-
gen mit der Errichtung von Wer-
beanlagen auf öffentlichem 
Grund sind gebührenpflichtig auf 
der Grundlage des Tagesstan-

dardtarifs gemäß Artikel 1, Absatz 
826, des Gesetzes Nr. 160 vom 
30. Dezember 2019 bestimmt, auf 
den die vorgesehenen Koeffizien-
ten und einem Zuschlag mit ei-
nem Multiplikationskoeffizienten 
von maximal 6,00. angewendet 

2. Les difujiuns publizitares tem-
poranes cun instalaziun de im-
planc publizitars sön spersa pu-
blica é sotmetüdes al paiamënt dl 
canone alado dla tarifa standard 

alado dl articul 1, coma 826 dla 
lege 30. dezëmber 2019 n. 160, a 
chëra che an aplichëia i coefi-
ziënc preodüs y na maioraziun 
cun n coefiziënt mopltiplicadú de 
al plü 6,00. 
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werden. 

   

Art. 26 
Riduzioni del Canone 

Art. 26 
Gebührenermäßigungen 

Art. 26 
Reduziuns dl Canone 

1. Sono previste le seguenti ridu-
zioni per le occupazioni: 

1. Für die Besetzungen sind die 
folgenden Ermäßigungen vorge-
sehen: 

1. Al é preodü les suandëntes 
riduziuns por les ocuaziuns: 

a) 30 per cento delle tariffe gior-
naliere per le occupazioni di 
durata fino a un mese. Tale 

riduzione non si applica alle 
tariffe previste per l’occupa-
zione con cavi, condutture 
ed impianti; 

 

a) 30 Prozent der Tagesta-
rife für Besetzungen mit 
einer Dauer von bis zu ei-

nem Monat. Diese Ermä-
ßigung findet keine An-
wendung bei Besetzun-
gen mit Leitungen, Rohren 
und Anlagen; 

a) 30 pur cënt dles tarifes al dé 
por les ocupaziuns de durada 
cina a n mëis. Chësta ridu-

ziun ne vëgn nia aplicada ala 
tarifa preodüda por l’ocupa-
ziun cun cabli, condutüres y 
implanc; 

b) 50 per cento delle tariffe gior-
naliere per le occupazioni di 
durata superiore a un mese e 
fino a tre mesi o per le occu-
pazioni che si verif ichino con 

carattere ricorrente in base 
ad una convenzione con il 
Comune. L’applicazione della 
presente riduzione non è cu-
mulabile con la riduzione pre-
vista dalla precedente lettera 
a) e non si applica alle tariffe 
previste per l’occupazione 
con cavi, condutture ed im-
pianti; 

 

b) 50 Prozent der Tagestarife für 
Besetzungen mit einer Dauer 
von mehr als einem Monat 
und bis zu drei Monaten oder 
für Besetzungen mit wieder-

kehrendem Charakter auf der 
Grundlage einer Vereinba-
rung mit der Gemeinde. Die 
Anwendung dieser Ermäßi-
gung darf nicht mit der unter 
Buchstabe a) vorgesehenen 
Ermäßigung kumuliert wer-
den und sie findet keine An-
wendung bei Besetzungen 
mit Leitungen, Rohren und 

Anlagen; 

 

b) 50 por cënt dles tarifes al dé 
por les ocupaziuns de dürada 
sura n mëis y cina a 3 mëisc 
o por les ocupaziuns che 
vëgn dant plü gonot alado a 

na convenziun cun le comun. 
L’aplicaziun de chësta ridu-
ziun, ne è nia cumulabla cun 
la riduziun preodüda dala 
lëtra a) y ne vëgn nia aplicada 
ales tarifes preodüdes por 
l’ocupaziun tres cabli, condü-
tes y implanc; 

c) 75 per cento le occupazioni 
del sottosuolo. Per le occupa-
zioni del sottosuolo con ser-
batoi tale tariffa si applica fino 
a una capacità dei serbatoi 
non superiore a 3.000 litri. 
Per i serbatoi di maggiore ca-
pacità, la tariffa è aumentata 

di un quarto per ogni mille litri 
o frazione di mille litri. E’ am-
messa la tolleranza del 5 per 
cento sulla misura della capa-
cità. 

c) 75 Prozent für dauerhafte Un-
tergrundbesetzungen. Für 
Untergrundbesetzungen mit 
Tanks gilt dieser Tarif bis zu 
einem Tankfassungsvermö-
gen von höchstens 3.000 Li-
tern. Für größere Tanks wird 
der Tarif für jede weitere 

1.000 Liter oder Bruchteile 
davon um ein Viertel erhöht. 
Eine Toleranz von 5 Prozent 
bei der Messung der Kapazi-
tät ist zulässig. 

 

c) 75 por cënt les ocupaziuns dl 
sotfunz. Por les ocupaziuns dl 
sotfunz cun tanchs chësta 
tarifa vëgn aplicada cina a na 
capiënza di tanchs de nia 
deplü co 3.000 litri. Por i 
tanchs cun na maiù capacité, 
la tarifa é aumentada de n 

chert por vigni mile litri o 
fraziun de mile litri. Al vëgn 
ametü na toleranza dl 5 
porcënt sön la mosöra dl 
capacité. 

2. Sono previste delle ulteriori ri-
duzioni della tariffa annuale per 
le seguenti occupazioni:  

a) 50 per cento per le occupa-

zioni del soprassuolo;  

b) 70 per cento per le occupa-
zioni con tende, fisse o retrattili, 
aggettanti direttamente sul 

2 Zusätzliche Ermäßigungen 
des Jahressatzes der Tarife 
sind für folgende Besetzungen 
vorgesehen:  

a) 50 Prozent für die Besetzun-
gen des oberirdischen Raumes;  

b) 70 Prozent für die Besetzun-

2. Al é preodü atres riduziuns 
dla tarifa standard anuala por 
les suandëntes ocupaziuns: 

a) 50 porcënt por les ocupaziuns 

sura tera; 

b) 70 por cënt por les ocupa-
ziuns cun tendes, fisses o da tra 
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suolo pubblico; gen mit festen oder einziehba-
ren Überdachungen, die auf den 
öffentlichen Grund vorspringen; 

ite che röia sura la spersa pu-
blica; 
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3. Sono previste delle ulteriori 
riduzioni della tariffa standard 
giornaliera per le seguenti 
occupazioni:  

a) 50 per cento per le occupazioni 
del sottosuolo e soprassuolo;  

b) 70 per cento per le occupazioni 
con tende e simili;  

c) 50 per cento occupazioni da 
parte di pubblici esercizi;  

d) 50 per cento per cantieri attività 
edili, manomissione suolo compresi 
quelli per la manutenzione di 
condutture, cavi ed impianti di 
erogazione di pubblici servizi;  

e) 80 per cento per le attrazioni, 
giochi e divertimenti dello 
spettacolo viaggiante;  

f) 20 per cento occupazione con 
autovetture di uso privato su aree 

destinate dal Comune;  

g) 80 per cento per le occupazioni in 
occasione di manifestazioni 
politiche, culturali, sportive.  

h) 50 per cento per le occupazioni 
realizzate da venditori ambulanti e 
da produttori agricoli che vendono 
direttamente il proprio prodotto  

Le riduzioni e le maggiorazioni pre-
viste per le occupazioni a carattere 

temporaneo, sono cumulabili tra di 
loro, nel senso che si calcolano in 
successione. 

3.Für folgende Besetzungen sind 
weitere Ermäßigungen des 
Tagesstandardtarifs vorgesehen:  

a) 50 Prozent für die Besetzungen 
des unterirdischen und 
oberirdischen Raumes;  

b) 70 Prozent für die Besetzungen 
mit Schutzüberdachungen und 
ähnlichem;  

c) 50 Prozent für die Besetzungen 

von Seiten der gastgewerblichen 
Betriebe;  

d) 50 Prozent für Baustellen, 
Bautätigkeit und 
Grundbewegungen, einbegriffen 
jener, welcher für die 
Instandhaltung der Rohre, 
Leitungen und Anlagen für die 
Erbringung der 
Versorgungsdienst-leistungen 

verwendet werden;  

e) 80 Prozent für die Besetzungen 
mit Wanderbühnen mit 
Attraktionen, Spielen und 
Unterhaltungsangeboten;  

f) 20 Prozent für die Besetzungen 
auf den von der Gemeinde hierfür 
bestimmten Flächen mit privaten 
Autofahrzeugen;  

g) 80 Prozent für die Besetzungen 

anlässlich von politischen, 
kulturellen oder sportlichen 
Veranstaltungen.  

h) 50 Prozent für die Besetzung 
seitens der Wanderhändler und 
der landwirtschaftlichen Erzeuger, 
di ihre eigenen Produkte direkt 
verkaufen  

Die Ermäßigungen und 
Zuschläge, die für die zeitweiligen 

Besetzungen vorgesehen sind, 
sind kumulativ, in dem Sinne, dass 
sie nacheinander berechnet 
werden.   

 

3. Al é preodü riduziuns surapró 
dla tarifa standard al dé por les 
ocupaziuns suandëntes:  

a) 50 porcënt por les ocupaziuns 
dl sottera y suratera; 

b) 70 por cënt por les ocupaziuns 
cun tendes y similes: 

c) 50 porcënt por ocupaziuns da 
pert de eserzizi publichs; 

d) 50 porcënt por cantiers, laurs 

da ciavé grund, ince chi por la 
manutenziun de condütes, cabli y 
implanc de erogaziun de sorvisc 
publichs; 

e) 80 porcënt por les atraziuns, 
jüc y divertimënc dl sptacul 
ambulant; 

f) 20 porcënt ocupaziun cun auti 
di privac sön sperses destinades 
dal Comun; 

g) 80 porcënt por les ocupaziuns 
en ocajiun de manfestaziuns 
politiches, culturales, sportives; 

h) 50 porcënt por les ocpuaziuns 
realisades da crameri ambulanc y 
da produturs agricui che vën 
diretamënter sü produc; 

Les riduziuns y les maioraziuns 
preodüdes por les ocupaziuns 
temporanees, é cumulables tra 

vëres, tl senso che ares vëgn 
calcolades üna indolater; 
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4. Sono previste le seguenti 
riduzioni per la diffusione 
pubblicitaria: 

a) 50 per cento delle tariffe 
riportate nell’allegato B) del 
presente regolamento per:  

i. la pubblicità effettuata da 
comitati, associazioni, fondazioni 
ed ogni altro ente che non abbia 
scopo di lucro. La riduzione 

compete quando i predetti soggetti 
non abbiano, quale oggetto 
esclusivo o principale, determinato 
in base all’atto costitutivo o allo 
statuto o in relazione alla 
situazione di fatto, l’esercizio di 
attività commerciali; 

ii. la pubblicità relativa a 
manifestazioni politiche, sindacali e 
di categoria, culturali, sportive, 

filantropiche e religiose, da 
chiunque realizzate, con il 
patrocinio o la partecipazione degli 
enti pubblici territoriali. La riduzione 
è subordinata alla presentazione di 
una comunicazione con la quale 
l’ente pubblico territoriale 
patrocinante attesti tale sua 
qualif ica in ordine all’oggetto 
dell’iniziativa pubblicitaria; 

iii. la pubblicità relativa a 
festeggiamenti patriottici, religiosi, 
a spettacoli viaggianti e di 
beneficienza. 

Per l’applicazione delle predette 
riduzioni, il contenuto del 
messaggio pubblicitario deve 
essere attribuibile all’ente 
promotore. Nel caso in cui l’ente 
non sia unico o principale 

promotore dell’evento e appaia, 
invece, evidente dall’impostazione 
grafica del manifesto il concorso di 
società e/o sponsor commerciali, le 
cui citazioni appaiono 
maggiormente visibili rispetto a 
quella dell’ente promotore, tale 
requisito non si considera 
soddisfatto e pertanto non potrà 
essere applicata la riduzione della 

tariffa; 

4. Für die Werbeaussendungen 
sind folgende Ermäßigungen vor-
gesehen: 

a) 50 Prozent der im Anhang 
B) angegebenen Tarife für: 

i. Werbemaßnahmen von Ko-
mitees, Vereinen, Stiftungen und 
anderen nicht gewinnorientierten 
Einrichtungen. Die Ermäßigung 
wird gewährt, wenn die genannten 

Institutionen gemäß Gründungs-
akt oder Statut oder bezogen auf 
die konkrete Situation nicht als 
ausschließlichen oder hauptsäch-
lichen Gegenstand die Ausübung 
einer gewerblichen Tätigkeit ha-
ben; 

ii. Werbung zugunsten von 
politischen, gewerkschaftlichen 
und berufsgruppenbezogenen, 

kulturellen, sportlichen, philanthro-
pischen und religiösen Veranstal-
tungen, von wem auch immer ab-
gehalten, welche unter der 
Schirmherrschaft, oder unter Be-
teiligung der örtlichen Gebietskör-
perschaften abgehalten werden. 
Voraussetzung für die Ermäßi-
gung ist die Vorlage einer Erklä-
rung, mit welcher die örtliche Ge-

bietskörperschaft die Schirmherr-
schaft in Bezug auf den Gegen-
stand der Werbeinitiative beschei-
nigt; 

iii. Werbung mit Bezug auf va-
terländische und religiöse Feier-
lichkeiten sowie auf Vorstellungen 
seitens der Wanderbühnen und 
auf Wohltätigkeitsveranstaltungen. 

Für die Anwendung dieser Ermä-

ßigungen muss der Inhalt der 
Werbebotschaft dem Veranstalter 
zurechenbar sein. Wenn die Kör-
perschaft nicht der einzige oder 
hauptsächliche Veranstalter der 
Veranstaltung ist und stattdessen 
aus der graphischen Gestaltung 
des Plakats das Mitwirken von 
Unternehmen und/oder kommer-
ziellen Sponsoren ersichtlich ist, 

deren Zitate sichtbarer erschei-
nen als die des Veranstalters, gilt 
diese Anforderung als nicht erfüllt, 
so dass die Gebührenermäßi-
gung nicht angewendet werden 
kann. 

4. Por la difujiun publizitara él 
preodü les suandëntes riduziuns: 

a)  50 porcënt dles tarifes 
portades ite tl injunta B) de chëst 
regolamënt por: 

i.  la publizité fata da comites, 
associaziuns, fondaziuns, y vigni 
ater ent che á nia fin de davagn. 
La riduziun vëgn aplicada can che 
i sogec dic danfora alado dl at 

costitutif o statut riferí ala situa-
ziun concreta ne a nia sciöche 
oget prinzipal la pratica de ativites 
comerziales; 

ii. la publizité revardënta a 
manfiestaziuns politiches, sinda-
cales y de categoria, culturales, 
sportives, philantropiches y reli-
gioses, anfat da chi che les tëgn, 
cun patrozinium o la partecipa-

ziun di enc publichs teritoriai. La 
riduziun é sotmetüda ala presen-
taziun de na comunicaziun cun 
chëra che l’ent publich teritorial 
patrozinant atestëia chësta süa 
cualif ica in relaziun al iniziativa 
publizitaria. 

iii. la publizité revardënta  fes-
tes patriotiches, religioses, a spe-
tacui che roda y de beneficiënza 

Por l’aplicaziun dles riduziuns 
dites danfora, mëss le contegnü 
dl message publizitar podëi gni 
atribuí al ent che le mët a jí. Tl 
cajo che l’ent nia sides nia su o le 
prinzipal promotur dl event e dal 
impostaziun dla grafica dl placat 
publizitar risultëiel che al fej pert 
f irmes, y/o sponsor comerziai cun 
zitate plü da odëi co chi dl ent 

promotur, ne vëgn chësc recuisit 
nia reconosciü, y la riduziun dla 
tarifa ne po porchël nia gnida 
aplicada. 
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Art. 27 
Esenzioni 

Art. 27 
Gebührenbefreiungen 

Art. 27 
Esenziuns 

1. Sono esenti dal Canone: 1. Gebührenfrei sind: 1. Esentá dal Canone é: 

a) le occupazioni effettuate dallo 
Stato, dalle regioni, province, 
città metropolitane, comuni e 
loro consorzi, da enti religiosi 
per l’esercizio di culti am-
messi nello Stato, da enti 
pubblici di cui all’articolo 73, 

comma 1, lettera c), del testo 
unico delle imposte sui red-
diti, di cui al D.P.R. 917/1986, 
per finalità specifiche di assi-
stenza, previdenza, sanità, 
educazione, cultura e ricerca 
scientif ica; 

a) die Grundbesetzungen durch 
den Staat, die Regionen, die 
Provinzen, die Gemeinden 
und deren Konsortien, durch 
religiöse Körperschaften für 
die Ausübung der im Staat 
zugelassenen Kulte, durch 

die öffentlichen Körperschaf-
ten, wie sie im Artikel 87, Ab-
satz 1, Buchstabe c), des Ein-
heitstextes über die Einkom-
mensteuer, genehmigt mit 
Dekret des Präsidenten der 
Republik vom 22. Dezember 
1986, Nr. 917 angegeben 
sind, soweit sie aus spezifi-
schen Gründen der Für- und 

Vorsorge, der Gesundheit, 
der Bildung, der Kultur und 
der wissenschaftlichen For-
schung erfolgen; 

a) les ocupaziuns fates dal sta-
to, dales regiuns, provinzies, 
cites, comuns y sü consorc, 
da istituziuns religioses por la 
pratica de culc dá pro dal 
stato, da istituziuns publiches 
alado dl articul 73, coma 1, 

lëtra c), dl test unich dles 
cutes sön le davagn, alado dl 
D.P.R. 917/1986, por finalites 
spezifiches de assistënza, 
previdënza, sanité, educa-
ziun, cultura y inrescida 
scientif ica; 

b) le occupazioni con le tabelle 
indicative delle stazioni, delle 
fermate e degli orari dei ser-
vizi pubblici di trasporto, non-
ché i mezzi la cui esposizione 
sia obbligatoria per norma di 

legge o regolamento, purché 
di superficie non superiore ad 
un metro quadrato, se non sia 
stabilito altrimenti; 

b) die Besetzungen mit Richtta-
feln von Bahnhöfen, Halte-
stellen und Fahrplänen der 
öffentlichen Verkehrsdienste, 
Straßenverkehrstabellen, so-
wie Träger, deren Aushang 

durch Gesetz oder Verord-
nung vorgeschrieben ist, so-
fern deren Fläche einen 
Quadratmeter nicht über-
schreitet, sofern nichts ande-
res bestimmt ist; 

b) les ocupaziuns cun tofles 
indicatives dles staziuns, dles 
fermades y di orars di sorvisc 
de trasport publichs, sciöche 
ince i mesi che mëss gnis 
metüs fora por norma de lege 

o regolamënt, sce ai ne 
superëia nia na spersa de n 
meter cuadrat, tan inant che 
al ne è nia stabilì atramënter, 

c) le occupazioni occasionali di 
durata non superiore a quella 
che è stabilita nei regolamenti 
di polizia locale e le occupa-

zioni determinate dalla sosta 
dei veicoli per il tempo neces-
sario al carico e allo scarico 
delle merci; 

c) die gelegentlichen Besetzun-
gen, welche die von den örtli-
chen Polizeiverordnungen 
festgesetzte Dauer nicht 

überschreiten, sowie die für 
das Auf- und Abladen von 
Waren notwendigen Beset-
zungen; 

c) les ocupaziuns ocasionales 
de durada nia deplü a chëra 
che è stabilida ti regolamënc 
de polizia locala y les ocupa-

ziuns determinades dal tëmp 
de ciariada/desciariada de 
marcianzia; 

d) le occupazioni con impianti 
adibiti ai servizi pubblici nei 
casi in cui ne sia prevista, 
all'atto della concessione o 
successivamente, la devolu-
zione gratuita al comune al 

termine della concessione 
medesima; 

d) die Besetzungen durch Anla-
gen für öffentliche Dienste, 
wenn in der Konzessions-
maßnahme oder mit nachfol-
gender Maßnahme, nach Ab-
lauf der Konzession der kos-

tenlose Übergang der betref-
fenden Anlage an die Ge-
meinde vorgesehen ist; 

d) les ocupaziuns cun implanc 
por sorvisc publichs tl cajo 
che al sides preodü tl at de 
conzesciun o dedô, la su-
randada debann al comun dl 
implant do la scadenza dla 

conzesciun; 

e) le occupazioni di aree cimite-
riali; 

e) die Besetzung von Flächen in 
den Friedhöfen; 

e) les ocupaziuns de arees de 
cortina; 
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f) le occupazioni con condutture 
idriche utilizzate per l’attività 
agricola; 

f) Besetzungen mit Wasserlei-
tungen, die für die landwirt-
schaftliche Tätigkeit genutzt 
werden; 

f) les ocupaziuns cun condütes 
dal’ega adorades por l’ativité 
da paur; 

g) le occupazioni da parte delle 
vetture destinate al servizio di 
trasporto pubblico di linea in 
concessione nonché di vet-
ture a trazione animale du-
rante le soste o nei posteggi 

ad esse assegnati; 

g) die Besetzungen durch Fahr-
zeuge der konzessionierten 
öffentlichen Linientransporte 
sowie die tierbespannten 
Fahrzeuge während ihrer 
Aufenthalte oder in den ihnen 

zugewiesenen Standplätzen; 

g) les ocupaziuns da pert de 
veicui destinà al sorvisc de 
trasport publich de linea in 
conzesciun sciöche ince de 
veicui trac da tiers tratan les 
sostes o ti posc da parché 

assegná; 

h) i passi carrabili, le rampe e si-
mili destinati a soggetti porta-
tori di handicap; 

h) die Einfahrten, die Rampen 
und Ähnliches, welche für 
Menschen mit Behinderung 
bestimmt sind; 

h) les entrades, les rampes y 
similares destinades a porso-
nes cun handicap; 

i) l’occupazione di spazi ed 
aree pubbliche coloro i quali 
promuovono manifestazioni o 
iniziative a carattere politico, 
purché l’area occupata non 

ecceda i 10 mq; 

i) die Besetzung von öffentli-
chen Flächen seitens jener, 
die Veranstaltungen oder Ini-
tiativen politischer Art organi-
sieren, sofern die besetzte 

Fläche nicht 10 qm über-
schreitet; 

i) l’ocupaziun de sperses y ares 
publiches da chi che promöi 
manifestaziuns o iniziatives 
politiches, sce la spersa ocu-
pada ne va nia sura i 10 qm 

fora; 

j) le occupazioni che in rela-
zione alla medesima area di 
riferimento sono complessi-
vamente inferiori a mezzo 
metro quadrato; 

j) Besetzungen, die bezogen 
auf dasselbe Bezugsgebiet 
insgesamt weniger als einen 
halben Quadratmeter groß 
sind; 

j) les ocupaziuns ch’é indüt 
mëindres co mez meter cua-
drat en confrunt ala medema 
spersa de riferimënt; 

k) i messaggi pubblicitari, 
escluse le insegne, relativi ai 
giornali e alle pubblicazioni 

periodiche, se esposti sulle 
sole facciate esterne delle 
edicole o nelle vetrine o sulle 
porte di ingresso dei negozi 
ove si effettua la vendita; 

k) die Werbebotschaften für Zei-
tungen und Zeitschriften, mit 
Ausnahme der Firmenzei-

chen, wenn sie nur an den 
Außenseiten der Kioske oder 
in den Schaufenstern oder an 
den Eingängen der Lokale, in 
denen die Zeitungen und 
Zeitschriften vertrieben wer-
den, angebracht sind; 

k) i messaji publizitars che re-
verda foliec y revistes, tut fora 
i sëgns dles firmes, sce me-

tüs fora ma sön les perts de-
fora di chiosc o tles vetrines o 
sön les portes d’ingres dles 
botëghes, olá che ares vëgn 
venüdes; 

l) i messaggi pubblicitari espo-
sti all’interno delle stazioni dei 
servizi di trasporto pubblico di 

ogni genere inerenti all'attività 
esercitata dall’impresa di tra-
sporto, nonché le tabelle 
esposte all'esterno delle sta-
zioni stesse o lungo l'itinera-
rio di viaggio, per la parte in 
cui contengano informazioni 
relative alle modalità di effet-
tuazione del servizio; 

l) die Werbebotschaften, die im 
Inneren der Bahnhöfe der öf-
fentlichen Verkehrsmittel je-

der Art angebracht sind und 
sich auf den von der Betrei-
berfirma ausgeübten Dienst 
beziehen, sowie die An-
schlagtafeln an den Außen-
seiten der Bahnhöfe oder 
längs der Fahrtstrecke, für 
den Teil, der sich auf Mittei-
lungen über die Ausübung 
und die Benützung des 

Dienstes bezieht; 

l) i messaji publizitars metüs 
fora daite dles staziuns di 
sorvisc de trasport publich de 

vigni sort che á da fa cun 
l’ativité esercitada dala firma 
de trasport, sciöche ince les 
tabele metüdes fora defora 
dles staziuns o do la trassa dl 
iade, por la pert che contëgn 
informaziuns revardëntes la 
modalité de efetuaziun dl 
sorvisc; 

m) le insegne, le targhe e si-
mili apposte per l’individua-
zione delle sedi di comitati, 
associazioni, fondazioni ed 

m) die Aushängeschilder (in-
segne), Schilder und Ähnli-
ches betreffend die Angabe 
des Sitzes von Komitees, 

m) les tofles dles dites, les to-
fles y somiënc che reverda la 
indicaziun dla sënta de comi-
tes, associaziuns, fondaziuns 
y vigni atra istituziun sënza 
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ogni altro ente che non perse-
gua scopo di lucro; 

Vereinen, Stiftungen und je-
der anderen Körperschaft 
ohne Gewinnabsicht; 

scopo de davagn; 

n) insegne di esercizio di attività 
commerciali e di produzione 
di beni o servizi che contrad-
distinguono la sede ove si 
svolge l’attività cui si riferi-
scono, di superficie comples-
siva fino a 5 metri quadrati; 

In caso di superficie comples-
siva superiore ai 5 metri qua-
drati è soggetta al canone pa-
trimoniale la superficie com-
plessiva senza franchigia di 5 
metri quadrati; 

n) Firmenschilder von Handels-, 
Produktions- oder Dienstleis-
tungsbetrieben mit einer Ge-
samtschildfläche bis zu 5 
Quadratmetern, welche die 
jeweilige Betriebsstätte be-
zeichnen; 

Beträgt die Gesamtschildflä-
che mehr als 5 Quadratmeter 
unterliegt die gesamte Schild-
fläche der Vermögensgebühr 
ohne Abzug von 5 Quadrat-
metern 

n) tofles dles dites de ativites 
comerziales y de produziun 
de bëgns o sorvisc che 
constassegnëia la sënta dl 
ativité cun na spersa de cina 
5 metri cuadrac; 

Sce la spersa totala é maiú co 

5 metri cuadrac é la spersa 
intiera sotmetüta al conone 
patrimonial sënza tra jö i 5 
metri cuadrac, 

o) le indicazioni relative al mar-
chio apposto con dimensioni 
proporzionali alla dimensione 
delle gru mobili, delle gru a 

torre adoperate nei cantieri 
edili e delle macchine da can-
tiere, la cui superficie com-
plessiva non ecceda i se-
guenti limiti: 

o) Angaben über das ange-
brachte Markenzeichen mit 
Abmessungen, die proportio-
nal zur Größe von Mobilkrä-

nen, Turmdrehkränen, die auf 
Baustellen eingesetzt wer-
den, und Baumaschinen sind, 
deren Gesamtfläche die fol-
genden Grenzen nicht über-
schreitet: 

o) les indicaziuns revardëntes le 
sëgn de marca cun mosüres, 
che è proporzionales ala 
grandëza dles grus mobiles, 

grus a ciampaní che vëgn 
adorades sön cantiers, y ma-
scins da cantier, che ne po 
nia passé chisc limic: 

i. f ino a 2 metri quadrati per 
le gru mobili, le gru a torre 
adoperate nei cantieri edili 
e le macchine da cantiere 

con sviluppo potenziale in 
altezza fino a 10 metri li-
neari; 

i. bis zu 2 Quadratmeter für 
Mobilkräne, Turmdreh-
kräne, die auf Baustellen 
eingesetzt werden, und 

Baumaschinen mit einer 
potenziellen Höhenent-
wicklung von bis zu 10 lau-
fenden Metern; 

i. cina a 2 metri cuadrac por 
les grus mobiles, les grus a 
ciampaní adorades ti cian-
tiers y les mascins da can-

tier cun na altëza poten-
ziala cina a 10 m linears; 

ii. f ino a 4 metri quadrati per 
le gru mobili, le gru a torre 
adoperate nei cantieri edili 
e le macchine da cantiere 
con sviluppo potenziale in 
altezza oltre i 10 e fino a 40 

metri lineari; 

ii. bis zu 4 Quadratmeter für 
Mobilkräne, Turmdreh-
kräne, die auf Baustellen 
eingesetzt werden, und 
Baumaschinen mit einer 
potenziellen Höhe von 

mehr als 10 und bis zu 40 
Laufmetern; 

ii. cina a 4 metri cuadrac por 
les grus mobiles, les grus a 
ciampaní adorades ti cian-
tiers y les mascins ca can-
tier cun na altëza poten-
ziala sura i 10 y cina a 40 

metri linears; 

iii. f ino a 6 metri quadrati per 
le gru mobili, le gru a torre 
adoperate nei cantieri edili 
e le macchine da cantiere 
con sviluppo potenziale in 
altezza superiore a 40 me-
tri lineari; 

iii. bis zu 6 Quadratmeter für 
Mobilkräne, Turmdreh-
kräne, die auf Baustellen 
eingesetzt werden, und 
Baumaschinen mit einer 
potenziellen Höhe von 
mehr als 40 laufenden Me-
tern; 

iii. cina a 6 metri cuadrac por 
les grus mobiles, les grus a 
ciampaní adorades ti cian-
tiers y les mascins ca can-
tier cun na altëza poten-
ziala sura i 40 metri linears; 

p) le indicazioni del marchio, 
della ditta, della ragione so-
ciale e dell’indirizzo apposti 
sui veicoli utilizzati per il tra-
sporto, anche per conto terzi, 
di proprietà dell’impresa o 
adibiti al trasporto per suo 

p) Angaben zum Markenzei-
chen, zur Firma, zur Firmen-
bezeichnung und zur An-
schrift, die an Fahrzeugen an-
gebracht sind, die für den 
Transport, auch auf Rech-

p) Ies indicaziuns dl sëgn de 
marca, dla firma, dla denomi-
naziun dla firma y dla mi-
sciun, che é aplicá a veicui de 
proprieté dla firma, adorà por 
le trasport pur so cunt y ince 
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conto; nung Dritter, verwendet wer-
den, die dem Unternehmen 
gehören oder für den Trans-
port in dessen Auftrag ver-
wendet werden; 

por cunt de terzi; 

q) i mezzi pubblicitari posti sulle 
pareti esterne dei locali di 
pubblico spettacolo se riferite 
alle rappresentazioni in pro-
grammazione; 

q) Werbeträger, die an den Au-
ßenwänden öffentlicher Un-
terhaltungsstätten ange-
bracht werden, wenn sie sich 
auf die im Programm vorge-

sehenen Darbietungen bezie-
hen; 

q) i mesi publizitars metüs sön i 
parëisc defora di locai de spe-
tacul publics, sce ai se refe-
rësc ales rapresentaziuns tl 
program; 

r) i messaggi pubblicitari, in 
qualunque modo realizzati 
dai soggetti di cui al comma 1 
dell’articolo 90 della legge 
289/2002, rivolti all’interno 
degli impianti dagli stessi uti-
lizzati per manifestazioni 
sportive dilettantistiche con 

capienza inferiore a tremila 
posti; 

r) die von den in Artikel 90 Ab-
satz 1 des Gesetzes 
289/2002 genannten Subjek-
ten in irgendeiner Weise 
durchgeführte Werbebot-
schaften, welche in den von 
ihnen für Amateursportveran-
staltungen mit einer Kapazität 

von weniger als dreitausend 
Plätzen genutzten Einrichtun-
gen nach innen gerichtet 
sind; 

r) i messaji publizitars, realisá 
en vigni manira dai sogec 
aladô dl coma 1 dl articul 90 
dla lege 289/2002, oc al 
intern di implanc adorá dai 
medemi por les manifesta-
ziuns sportives diletantisti-
ches cun capazité sot a trëi-

mile posc’; 

s) i mezzi pubblicitari inerenti 
all’attività commerciale o di 
produzione di beni o servizi 
ove si effettua l’attività stessa, 
nonché i mezzi pubblicitari, 
ad eccezione delle insegne, 

esposti nelle vetrine e sulle 
porte d'ingresso dei locali me-
desimi purché attinenti all’atti-
vità in essi esercitata che non 
superino la superficie di 
mezzo metro quadrato per 
ciascuna vetrina o ingresso; 

s) Werbeträger, die sich auf die 
gewerbliche Tätigkeit oder 
die Herstellung von Waren 
oder Dienstleistungen bezie-
hen, wo die Tätigkeit ausge-
übt wird, sowie Werbeträger, 

mit Ausnahme von Firmen-
schildern, die in Schaufens-
tern und an den Türen am 
Eingang zu diesen Räumlich-
keiten angebracht sind, so-
fern sie sich auf die dort aus-
geübte Tätigkeit beziehen 
und einen halben Quadrat-
meter je Schaufenster oder 
Eingang nicht überschreiten; 

s) i mesi publizitars revardënc 
l’ativité comerziala o de pro-
duziun de bëgns o sorvisc, 
oláche la medema ativité 
vëgn fata, sciöche ince i mesi 
publizitars, cun ezeziun dles 

scrites, metüdes fora tles 
vedrines y sön les portes 
d'entrada di medemi locai tan 
inant che ai alda pro l’ativité 
fata ti medemi che ne 
superëies nia la spersa de 
mez meter cuadrat por vigni 
vedrina o entrada 

t) la diffusione pubblicitaria per 
superfici inferiori a trecento 
centimetri quadrati; 

t) Werbeaussendungen mit Flä-
chen von weniger als drei-
hundert Quadratzentimetern; 

t) la difujiun publizitara por 
sperses mëindres a trëicënt 
zentimetri cuadrac; 

u) la pubblicità effettuata all’in-
terno di luoghi aperti al pub-
blico (es: gli stadi, gli impianti 
sportivi, i cinema, le stazioni 
automobilistiche e di pubblici 
trasporti, i centri commerciali) 
se non visibile dalla pubblica 

via. 

u) Werbung, die an öffentlich zu-
gänglichen Orten (z.B. Sta-
dien, Sportanlagen, Kinos, 
Auto- und ÖPNV-Stationen, 
Einkaufszentren) durchge-
führt wird, wenn sie von der 
öffentlichen Straße aus nicht 

sichtbar ist. 

u) la publizité fata al intern di 
posc’ daverc al publich (ej: i 
stadiums, i implanc sportifs, i 
chino, les staziuns automobi-
listiches y di trasporc publics, 
i zëntri comerziai) sce nia vi-
sibli dala strada publica. 

v) i segnali turistici e di territorio 
previsti dall’articolo 39, 
comma 1 lettera h) del de-
creto legislativo n. 285/1992 
(Codice della Strada) e 
dall’articolo 134 del decreto 

v) Schilder mit touristischen 
oder Gebietshinweisen, wel-
che vom Artikel 39 Absatz 1 
Buchstabe h) des Gesetzes-
vertretenden Dekretes Nr. 

v) Tofles turistiches y de indica-
ziun teritoriales preodüdes 
dal art. 39, coma 1, lëtra h) dl 
decret legislatif n. 285/1992 
(Codesc dla Strada) y dal 
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del Presidente della Repub-
blica n. 495/1992, le preinse-
gne o frecce direzionali previ-
ste dall’articolo 3 dell’allegato 
1 della deliberazione della 
Giunta provinciale n. 
175/2019 (Direttive sulla se-
gnaletica uniforme dei sen-
tieri) e dall’articolo 8 del de-
creto del Presidente della 

Provincia n. 50/2007 (Regola-
mento delle piste ciclabili e 
degli itinerari ciclopedonali). 

285/1992 (Straßenverkehrs-
ordnung) und vom Artikel 134 
des Dekretes des Präsiden-
ten der Republik Nr. 
495/1992 vorgesehen sind, 
sowie Hinweisschilder oder 
Richtungspfeile, welche vom 
Artikel 3 der Anlage A des Be-
schlusses der Landesregie-
rung Nr. 175/2019 (Richtli-

nien zur einheitlichen Markie-
rung und Beschilderung der 
Wanderwege) oder vom Arti-
kel 8 des Dekretes des Lan-
deshauptmannes Nr. 
50/2007 (Radwege- und Rad-
routenordnung) vorgesehen 
sind. 

articul 134 dl decret dl Pre-
sidënt dla Repubblica n. 
495/1992, les tofles de indi-
caziun o freces de direziun 
preodüdes dal art. 3 dla in-
junta 1 dla deliberaziun dla 
Giunta provinziala n. 175/2019 
(Diretives sura la segnaletica 
uniforma dles sëmenes) y dal 
articul 8 dl decret dl Presidënt 

dla Provinzia n. 50/2007 (Re-
golamënt di trus dla roda y 
dles regolamënt dles routen 
dla roda) 

2. Non sono assoggettate al Ca-
none le seguenti fattispecie: 

2. In folgenden Fällen ist die Ge-
bühr nicht geschuldet: 

2. I caji suandënc ne é nia sot-
metüs al Canone: 

a) gli stalli di sosta presso i punti 
di ricarica degli autoveicoli 
elettrici; 

a) Parkbuchten an den Aufla-
destationen für Elektrofahr-
zeuge; 

a) i posć da se archité pro i punc 
da ciarié i veicui eletrics; 

b) le rastrelliere e le attrezzature 
per parcheggio gratuito di vei-
coli a due ruote; 

b) Gestelle und Einrichtungen 
für das kostenlose Abstellen 
von zweirädrigen Fahrzeu-
gen; 

b) i pontins y les atrezatöres por 
parché debann i veicui a döes 
rodes; 

c) le attrezzature necessarie per 
l’effettuazione del servizio di 
raccolta e smaltimento dei ri-

f iuti solidi urbani e per l’'orga-
nizzazione della raccolta dif-
ferenziata dei rif iuti qualora il 
servizio venga svolto da 
azienda su concessione del 
Comune; 

c) Einrichtungen, die für die 
Durchführung des Dienstes 
der Sammlung und Entsor-

gung von Hausabfällen und 
für die Organisation der ge-
trennten Abfallsammlung er-
forderlich ist, wenn der Dienst 
von einem Unternehmen auf 
der Grundlage einer Konzes-
sion der Gemeinde durchge-
führt wird; 

c) les atrezatöres nezesciares 
por fá le sorvisc de racoiüda y 
desmandrada dl refodam de 

ciasa y por l’organisaziun dla 
racoiüda desfarenziada dl re-
fodam tl caje che le sorvisc 
vëgnes fat da na aziënda sön 
conzesciun dl Comun; 

d) le occupazioni effettuate dallo 
Stato, regioni, province, città 

metropolitane e comuni an-
che per finalità non comprese 
nella lettera a) del comma 1 
del presente articolo; 

d) Besetzungen, die vom Staat, 
von Regionen, Provinzen, 

Großstädten und Gemeinden 
auch zu Zwecken ausgeübt 
werden, die nicht im Absatz 1 
Buchstabe a) dieses Artikels 
angeführt sind; 

d) les ocupaziuns fates dal stat, 
regiuns, provinzies, cites me-

tropolitanes y comunales ince 
por finalites nia contignüdes 
tla lëtra a) dl coma 1 dl articul 
presënt; 

e) le occupazioni effettuate con 
balconi, verande, bow-win-
dows e simili infissi di carat-
tere stabile; 

e) Besetzungen mit Balkonen, 
Veranden, Bugfenstern und 
ähnlichen stabilen Rahmen; 

e) les ocupaziuns fates cun su-
rasc, verandes, bow-windows 
y val’ de te cun carater stabil; 

f) le occupazioni con rampe, 

pedane e simili per l’accesso 
ad attività; 

f) Besetzungen mit Rampen, 

Plattformen und dergleichen 
für den Zugang zu Tätigkei-
ten; 

f) les ocupaziuns cun rampes, 

plataformes y val’ de te por 
l’azes a ativites; 

g) le occupazioni e la diffusione 
pubblicitaria – eccetto le affis-
sioni di manifesti - effettuate 

g) Besetzungen und Werbe-
aussendungen - mit Aus-
nahme von Plakaten -, die 

g) les ocupaziuns y la difujiun 
publizitara – cun ezeziun 
dl’afisciun di placac – fata da 
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da enti del terzo settore che 
non hanno per oggetto esclu-
sivo o principale l’esercizio di 
attività commerciale; 

von Einrichtungen des Dritten 
Sektors ausgeübt werden, 
deren ausschließlicher oder 
Hauptzweck nicht die Aus-
übung einer gewerblichen Tä-
tigkeit ist; 

ënc dl terz setur che ne á nia 
por oget esclusif o prinzipal 
l’eserzize de ativité comer-
ziala; 

h) la diffusione pubblicitaria – 
eccetto le affissioni di manife-
sti; 

h) Werbeaussendungen - mit 
Ausnahme von Plakaten; 

h) la difujiun publizitara – cun 
ezeziun dles afisciuns di pla-
cac; 

i) la diffusione pubblicitaria ef-

fettuata mediante proiezioni 
all’interno delle sale cinema-
tografiche. 

i) Werbeaussendungen – mit 

Ausnahme von Plakaten - 
durch Filmvorführungen in Ki-
nos. 

i) la difujiun publizitara fata tres 

proieziuns al intern dles sales 
di chino. 

   

Art. 28 
Modalità e termini di 

versamento 

Art. 28 
Einzahlungsmodalitäten und -

fristen 

Art. 28 
Modalités y termins por paié ite 

1. Per le occupazioni e le diffu-
sioni pubblicitarie permanenti, il 
pagamento del Canone relativo al 

primo anno di concessione/auto-
rizzazione deve essere effettuato 
in un’unica soluzione contestual-
mente al rilascio dell’atto autoriz-
zativo. Per gli anni successivi il 
Canone va corrisposto entro il 30 
aprile dell’anno di riferimento.  

1. Bei dauerhaften Besetzungen 
und dauerhaften Werbeaussen-
dungen muss die Zahlung der Ge-

bühr für das erste Jahr der Kon-
zession/Ermächtigung in einer 
einzigen Rate gleichzeitig mit der 
Erteilung der Genehmigung erfol-
gen. Für die Folgejahre ist die Ge-
bühr bis zum 30. April des Be-
zugsjahres zu entrichten. 

1. Por les ocupaziuns y les difu-
jiuns publizitares permanëntes, 
mëss le paiamënt dl Canone 

revardënt le pröm ann de conze-
sciun/autorisaziun gní fat te na 
unica soluziun tl medemo tëmp dl 
at de autorisaziun. Por i agn su-
andënc mëss le Canone gní paié 
anter i 30 de auri dl ann de 
referimënt. 

2. Per le occupazioni e le diffu-
sioni pubblicitarie temporanee, il 
pagamento del Canone deve es-

sere effettuato in un’unica solu-
zione contestualmente al rilascio 
della concessione/autorizza-
zione. 

2. Bei zeitweiligen Besetzungen 
und Werbeaussendungen muss 
die Zahlung der Gebühr in einer 

einzigen Zahlung gleichzeitig mit 
der Ausstellung der Konzes-
sion/Ermächtigung erfolgen. 

2. Por les ocupaziuns y les difu-
jiuns publizitares temporanes, 
mëss le Canone gní paié te na 

unica rata tl medemo tëmp dla 
conzesciun/autorisaziun. 

3. Per le occupazioni permanenti 
o temporanee effettuate a favore 
di un condominio, il soggetto ob-
bligato al versamento è l’ammini-
stratore del condominio in qualità 
di rappresentante dello stesso ai 

sensi dell’articolo 1131 Codice Ci-
vile.  

3. Bei dauerhaften oder zeitweili-
gen Besetzungen zu Gunsten ei-
nes Kondominiums ist der Ver-
walter als Vertreter des Kondomi-
niums gemäß Artikel 1131 des ita-
lienischen Zivilgesetzbuches der 

Zahlungspflichtige. 

3. Por les ocupaziuns permanën-
tes o temporanes fates por n con-
domine, é l’aministradú le soget 
oblié al versamënt en cualité de 
rapresentant dl medemo aladô dl 
articul 1131 codesc zivil. 

4. Per le diffusioni pubblicitarie 
permanenti non soggette ad auto-
rizzazione ma a comunicazione, il 
pagamento del Canone relativo al 
primo anno di diffusione deve es-
sere effettuato al momento della 
dichiarazione, la cui validità è su-
bordinata alla dimostrazione 

dell’avvenuto pagamento. Per gli 
anni successivi il Canone va cor-
risposto entro il 30 aprile . 

4. Bei dauerhaften, nicht geneh-
migungspflichtigen, sondern er-
klärungspflichtigen Werbe-
aussendungen ist die Gebühr für 
das erste Jahr der Aussendung 
zum Zeitpunkt des Einreichens 
der Erklärung zu entrichten, de-
ren Gültigkeit vom Zahlungsnach-

weis abhängt. Für die Folgejahre 
muss die Gebühr bis zum 30. Ap-
ril bezahlt werden. 

4. Por les difujiuns publizitares 
permanëntes nia sotmetüdes a 
autorisaziun mo a comunicaziun, 
mëss le paiamënt dl Canone por 
le pröm ann de difujiun gní fat al 
momënt dla detlaraziun, de chëra 
che la validité é sotmetüda ala 
desmostraziun dl paiamënt. Por i 

agn suandënc mëss le Canone 
gní paié anter i 30 de auri. 

5. Per le diffusioni pubblicitarie 5. Bei zeitweiligen, nicht geneh- Por les difujiuns publizitares tem-
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temporanee non soggette ad au-
torizzazione ma a comunica-
zione, il pagamento del Canone 
deve essere effettuato in un’unica 
soluzione al momento della di-
chiarazione, la cui validità è su-
bordinata alla dimostrazione 
dell’avvenuto pagamento. 

migungspflichtigen, sondern er-
klärungspflichtigen Werbe-
aussendungen ist die Gebühr als 
einmalige Zahlung zum Zeitpunkt 
des Einreichens der Erklärung zu 
entrichten, deren Gültigkeit vom 
Zahlungsnachweis abhängt. 

poranes nia sotmetüdes a au-
torisaziun mo a comunicaziun, 
mëss le paiamënt dl Canone gní 
fat te na rata unica al momënt dla 
detlaraziun, de chëra che la vali-
dité é sotmetüda ala desmos-
traziun dl paiamënt. 

6. Con deliberazione della Giunta 
comunale i termini ordinari di ver-

samento del Canone per le occu-
pazioni e le diffusioni pubblicitarie 
sia permanenti che temporanee 
possono essere differiti o sospesi 
per i soggetti obbligati interessati 
da gravi calamità naturali, epide-
mie, pandemie e altri eventi di na-
tura straordinaria ed eccezionale.  

6. Mit Beschluss des Gemeinde-
ausschusses können die norma-

len Zahlungsbedingungen der 
Gebühr sowohl für dauerhafte als 
auch für zeitweilige Besetzungen 
und Werbeaussendungen für die-
jenigen, die von schweren Natur-
katastrophen, Epidemien, Pande-
mien und anderen Ereignissen 
außergewöhnlicher Natur betrof-
fen sind, aufgeschoben oder aus-
gesetzt werden. 

6. Cun deliberaziun dla junta 
comunala pó i termins ordinars di 

versamënc dl Canone por les 
ocupaziun y les difujiuns publizi-
tares sides permanëntes che 
temporanes gní spostá o sospe-
nüs por i sogec obliá, tocá da 
calamites naturales pesoces, epi-
demies, pandemies y altri evënc 
de natüra straordinara y ezezio-
nala. 

7. Per le pubbliche affissioni il ver-
samento deve essere effettuato 
contestualmente alla richiesta del 
relativo servizio. 

7. Bei öffentlichen Plakatierungen 
muss die Zahlung gleichzeitig mit 
dem Antrag für die betreffende 
Dienstleistung erfolgen. 

7. Por les afisciuns publiches 
mëss le versamënt gní fat adöm 
ala domanda dl sorvisc revardënt. 

8. Non si procede all’arrotonda-
mento dell’euro. 

8. Der Euro wird nicht aufgerun-
det. 

 8. Al ne vëgn nia arotondé sön 
l’euro. 

9. Non si fa luogo al versamento 
del Canone se l’importo da ver-
sare è uguale o inferiore a euro 
2,00. Tale importo non deve es-

sere considerato come franchigia 

9. Es wird keine Gebühr gezahlt, 
wenn der zu zahlende Betrag 
gleich oder kleiner als Euro 2,00 
ist. Dieser Betrag gilt nicht als ab-

zugsfähig. 

9. Al ne vëgn paié degun canone 
sce la soma da paié ite é anfat o 
mëindra a Euro 2,00. Chësta so-
ma ne vëgn nia conscidrada sciö-

che franchigia. 

CAPO IV 
VERIFICA, INDENNITÀ, 

SANZIONI, RISCOSSIONE 
COATTIVA, RIMBORSI 

ABSCHNITT IV 
KONTROLLE, ENTSCHÄDI-

GUNG, STRAFEN, ZWANGS-
EINTREIBUNG, RÜCKER-

STATTUNGEN 

SEZIUN IV 
CONTROL, INDENITÉS, 

SANZIUNS, SCODIDA DE 
FORZA, RETÜDES 

Art. 29 
Verifica, riscossione coattiva 

dei Canoni e indennità, 
irrogazione sanzioni 

Art. 29 
Kontrolle, Zwangseintreibung 
der Gebühren und Entschädi-

gungen, Verhängung von Stra-
fen 

Art. 29 
Control, scodida de forza di 

Canoni y indenités, infliziun de 
sanziuns 

1. Il Comune in proprio o tramite il 

soggetto concessionario affidata-
rio, provvede alla verif ica dell’en-
trata, al recupero dei canoni non 
versati alle scadenze, all’applica-
zione delle indennità per occupa-
zioni abusive di suolo pubblico e 
per esposizioni pubblicitarie abu-
sive e all’irrogazione delle san-
zioni amministrative pecuniarie.  

1. Die Gemeinde prüft entweder 

allein oder über den beauftragten 
Konzessionär die Einnahmen, 
zieht die nicht fristgerecht gezahl-
ten Gebühren ein, wendet die 
Entschädigungen für die wider-
rechtliche Besetzung von öffentli-
chem Grund und für die wider-
rechtlichen Werbeaussendungen 
an und verhängt Verwaltungs-
geldstrafen. 

1. Le Comun se fistidiëia instëss 

o tres le soget a chël che al ti é 
gnü surandé la conzesciun de 
controlé l’entrada, de trá ite i 
canoni che n’é nia gnüs paiá anter 
i termins, dl’aplicaziun dles inde-
nités por ocupaziuns abusives de 
terac publich y por esposiziuns de 
publizité abusives y dl’infliziun 
dles sanziuns penales aministra-
tives.  

2. Per l’ipotesi prevista all’articolo 
9, comma 4, in caso di mancato 

2. Für den im Artikel 9 Absatz 4 2. Por le caje preodü dal articul 9, 
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pagamento delle sanzioni ammi-
nistrative pecuniarie irrogate, il 
Comune segue il procedimento 
previsto dalla l. n. 689/1981.  

vorgesehenen Fall der Nichtzah-
lung der verhängten Verwaltungs-
geldstrafen wendet die Gemeinde 
das im Gesetz Nr. 689/1981 vor-
gesehene Verfahren an. 

coma 4, fej le Comun le pro-
zedimënt preodü aladô dla l. n. 
689/1981 ti caji olache al n’é nia 
gnü paié les sanziuns penales 
aministratives ch’é gnüdes 
aplicades. 

3. Per le ipotesi previste all’arti-
colo 9, commi 5 e 6, in caso di 
mancato pagamento del Canone, 
dell’indennità e delle sanzioni am-

ministrative pecuniarie quantif i-
cate nell’atto di intimazione nel 
termine ivi previsto, il funzionario 
responsabile notif ica ai soggetti 
obbligati al pagamento un solle-
cito esecutivo ai sensi della l. n. 
160/2019, articolo 1, comma 792 
e seguenti.  

3. Für die im Artikel 9, Absätze 5 
und 6 vorgesehenen Fälle stellt 
der zuständige Beamte, im Falle 
der Nichtzahlung der Gebühr, der 

Entschädigung und der in der Auf-
forderungsmaßnahme bezifferten 
Verwaltungsgeldstrafen innerhalb 
der in der Aufforderungsmaß-
nahme vorgesehenen Frist, den 
zur Zahlung Verpflichteten die 
vollstreckbare Mahnung gemäß 
Artikel 1, Absatz 792 ff. des Ge-
setzes Nr. 160/2019 zu. 

3. Por i caji preodüs dal articul 9, 
comi 5 y 6, ti notif ichëia le fun-
zionar responsabl, ti caji olache al 
ne vëgn nia paié le Canone, 

l’indenité y les sanziuns penales 
aministratives cuantif icades dl at 
d’intimaziun anter le termin dé 
dant dailó laite, na esortaziun 
esecuitva aladô dla l. n. 160/2019, 
articul 1, coma 792 y ss ai sogec 
ch’á le dovëi da paié. 

4. Il recupero delle spese soste-

nute dal Comune per la rimozione 
di materiali, manufatti e mezzi 
pubblicitari nonché per il ripristino 
dello stato originario dei luoghi 
può avvenire sia contestualmente 
al recupero delle somme di cui al 
comma 3, che con altro atto ai 
sensi della normativa vigente. 

4. Die Rückerstattung der Kosten, 

die der Gemeinde für die Entfer-
nung von Materialien, Bauwerken 
und Werbeträgern sowie für die 
Wiederherstellung des vorherigen 
Zustands der Orte entstanden 
sind, kann sowohl gleichzeitig mit 
der Einforderung der in Absatz 3 
genannten Beträge als auch 
durch andere Maßnahme in Über-
einstimmung mit den geltenden 

Vorschriften erfolgen. 

4. La retüda dles spëises che le 

Comun á albü por tó demez ma-
teriai, costruziuns y mesi publi-
zitars, sciöche ince por trasformé 
zoruch i posć sciöche ai ê denant, 
pó gní fat sides adüm ala retüda 
dles somes aladô dl coma 3 che 
cun n ater at a pert aladô dla 
normativa varënta. 

5. Non si procede all’emissione di 
atto di recupero esecutivo qualora 
l’ammontare dovuto, compren-
sivo di Canone, sanzioni, inden-
nità e interessi, risulta inferiore a 
euro 5,00 con riferimento ad ogni 
annualità, salvo che il credito de-
rivi da ripetuta violazione degli ob-
blighi di versamento del Canone 

stesso effettuati dal medesimo 
soggetto. 

5. Eine vollstreckbare Einzie-
hungsmaßnahme wird nicht aus-
gestellt, wenn der fällige Betrag, 
einschließlich der Gebühr, der 
Strafen, der Entschädigung und 
der Zinsen, weniger als € 5,00 be-
zogen auf jedes Jahr beträgt, es 
sei denn, die Forderung ist das 
Ergebnis einer wiederholten Ver-

letzung der Gebührenzahlungs-
verpflichtungen durch dieselbe 
Person. 

5. An ne vá nia inant cun at de 
recupero esecutif sce la soma a 
debit, cun Canone, sanziuns, in-
denitês y interesci lapró, risultëia 
mëindra de euro 5,00 cun riferi-
mënt a vigni ann, ater che sce le 
credit é le resultat de violaziuns 
ripetitives al obligo de versamënt 
dl Canone fates dal medemo 

soget. 

   

Art. 30 
Sanzioni e indennità 

Art. 30 
Strafen und Entschädigungen 

Art. 30 
Sanziuns y indenités 

1. Alle occupazioni e alla diffu-
sione pubblicitaria considerate 
abusive ai sensi del presente re-
golamento, si applicano sia le in-

dennità sia le sanzioni previste 
dall’articolo 1, comma 821, lettere 
g) e h) della legge 160/2019 e 
precisamente: 

1. Auf die als widerrechtlich im 
Sinne dieser Verordnung angese-
henen Besetzungen und Werbe-
aussendungen finden sowohl die 

in Artikel 1 Absatz 821 Buchsta-
ben g) und h) des Gesetzes 
160/2019 vorgesehenen Ent-
schädigungen als auch Strafen 
Anwendung, und zwar: 

1. Sön les ocupaziuns y sön la 
difujiun de publizité che vëgn 
conscidrades abusives aladô de 
chësc regolamënt, vëgnel apliché 

sides les indenités che ince les 
sanziuns preodüdes dal articul 1, 
coma 821, lëtres g) y h) dla lege 
160/2019 y plü avisa: 
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a) un’indennità pari al Canone 
maggiorato del suo 1% consi-
derando permanenti le occu-
pazioni e la diffusione pubbli-
citaria realizzate con impianti 
o manufatti di carattere sta-
bile e presumendo come tem-
poranee le occupazioni e la 
diffusione pubblicitaria effet-
tuate dal trentesimo giorno 

antecedente la data del ver-
bale di constatazione, redatto 
da competente pubblico uffi-
ciale; 

a) eine Entschädigung in Höhe 
der Gebühr, die um 1% er-
höht wird, wobei als dauerhaft 
die Besetzungen und Werbe-
aussendungen, die mit Anla-
gen oder Bauwerken stabiler 
Art durchgeführt werden, und 
als zeitweilig die Besetzun-
gen und Werbeaussendun-
gen angenommen werden, 

die ab dem 30. Tag vor dem 
Datum des Feststellungsbe-
richts gemacht werden, der 
von einem zuständigen Amts-
träger erstellt wird; 

a) n'indenité tla medema mosö-
ra dl Canone aumenté de so 
1%, por chël che al vëgn 
araté sciöche permanëntes 
les ocupaziuns y la difujiun de 
publizité realisades cun tofles 
o manufac stabii y aratan 
temporanes les ocupaziuns y 
la difujiun de publizité che 
vëgn fates dal trëntejim de 

dan la data dl verbal de con-
testaziun fat da n funzionar 
publich inciarié; 

b) una sanzione amministrativa 
pecuniaria di importo non in-
feriore all’ammontare dell’in-
dennità, né superiore al dop-
pio del Canone. 

b) eine Verwaltungsgeld-
strafe, die nicht weniger als 
die Höhe der Entschädigung 
und nicht mehr als das Dop-
pelte der Gebühr beträgt. 

b) na sanziun penala aministra-
tiva cun na soma nia plü bassa 
dla soma dl’indenité y gnanca 
plü alta dl dopl dla soma dl 
Canone. 

2. Le altre violazioni alle disposi-
zioni contenute nel presente re-
golamento sono punite con l’ap-
plicazione della sanzione ammini-
strativa pecuniaria, nella misura 
da euro 10,00 a euro 15.000,00 ai 
sensi dell’articolo 6, comma 6 
della L.R. n. 2/2018, salva l’appli-
cazione delle sanzioni previste 
dall’articolo 21, commi 4 e 5, e 

dall’articolo 23 del codice della 
strada. 

2. Andere Verstöße gegen die in 
dieser Verordnung enthaltenen 
Bestimmungen werden mit der 
Anwendung der Verwaltungs-
geldstrafen in der Höhe von 10,00 
bis 15.000,00 Euro gemäß Artikel 
6, Absatz 6 des Regionalgesetzes 
Nr. 2/2018 bestraft, unbeschadet 
der Anwendung der in Artikel 21, 
Absätze 4 und 5, und Artikel 23 

der Straßenverkehrsordnung vor-
gesehenen Sanktionen. 

2. Les atres violaziuns ales nor-
mes contignüdes te chësc regola-
mënt vëgn straufades cun l’apli-
caziun dla sanziun penala aminis-
trativa, tla mosöra da 10,00 euro 
a 15.000,00 euro aladô dl articul 
6, coma 6 dla L.R. n. 2/2018, ater 
che sce al vëgn apliché les 
sanziuns preodüdes dal articul 
21, comi 4 y 5, y dal articul 23 dl 

codesc dla strada. 

3. Nei casi di omesso o parziale 
versamento del Canone alla sca-
denza, la sanzione amministra-
tiva pecuniaria è stabilita nella mi-
sura del 30 per cento del Canone. 
È prevista l’applicazione della 
sanzione amministrativa pecunia-
ria pari ad un punto percentuale 

del Canone per ogni giorno di ri-
tardo fino al trentesimo. Per ritardi 
superiori ai 30 giorni si applica la 
sanzione pari al 30 per cento 
dell’ammontare del Canone.  

3. Bei Nichtzahlung oder teilwei-
ser Zahlung der Gebühr am Fäl-
ligkeitstag wird die Verwaltungs-
geldstrafe auf 30 Prozent der Ge-
bühr festgesetzt. Die Verwal-
tungsgeldstrafe beträgt einen 
Prozentpunkt der Gebühr für je-
den Tag der Verspätung bis zum 

dreißigsten Tag. Bei Verspätun-
gen von mehr als 30 Tagen wird 
eine Strafe in Höhe von 30 Pro-
zent der Gebühr verhängt. 

3. Ti caji olache le paiamënt n’é 
nia gnü fat o é ma gnü fat en pert 
anter le termin, vëgn la sanziun 
penala aministrativa fissada tla 
mosöra dl 30 por cënt dl Canone. 
Al é preodü l’aplicaziun dla san-
ziun penala aministrativa de un n 
punt por cënt dl Canone por vigni 

de de intardiamënt cina al trën-
tejim. Por intardiamënc che va 
sura 30 dis fora vëgnel apliché la 
sanziun dl 30 por cënt dla soma dl 
Canone. 

   

Art. 31 
Interessi 

Art. 31 
Zinsen 

Art. 31 
Fic 

1. La misura annua degli interessi 
applicati sugli atti di intimazione è 

fissata nella misura pari al tasso 
di interesse legale di cui all’arti-
colo 1284 del codice civile, con 
decorrenza dal giorno successivo 
a quello in cui il pagamento do-
veva essere effettuato. Gli stessi 
sono calcolati con maturazione 

1. Der jährliche Betrag der auf die 
Aufforderungsmaßnahmen ange-

wendeten Zinsen wird im Ausmaß 
der gesetzlichen Zinsen gemäß 
Artikel 1284 des Zivilgesetzbu-
ches festgelegt. Die Zinsen wer-
den ab dem Tag nach dem Fällig-

1. La mosöra anuala di f ic aplicá 
sön i ac de intimaziun vëgn 

fissada tla mosöra dl porcënt di f ic 
legal aladô dl articul 1284 dl 
codesc zivil, pian ia dal de do da 
chël can che le paiamënt éss 
messü gní fat. I medemi vëgn 
calcolá cun na madoraziun de por 
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giorno per giorno. keitsdatum der Zahlung berech-
net und reifen Tag für Tag an.  

de. 

2. In caso di omesso o parziale 
versamento del Canone si appli-
cano gli interessi legali (solo 
sull’importo del Canone e 
dell’eventuale indennità, escluse 
le sanzioni) dal giorno successivo 
la scadenza di pagamento fino 
alla data di emissione del sollecito 

esecutivo. In caso di tardivo ver-
samento gli interessi si applicano 
dal giorno successivo la sca-
denza di pagamento fino alla data 
dell’avvenuto pagamento. Per le 
occupazioni e le diffusioni pubbli-
citarie abusive, gli interessi legali 
si applicano dal giorno succes-
sivo la data di scadenza del ter-
mine di pagamento dell’indennità. 

2. Bei unterlassener oder teilwei-
ser Zahlung der Gebühr werden 
ab dem Tag nach dem Fälligkeits-
datum der Zahlung bis zum Da-
tum der Ausstellung der voll-
streckbaren Mahnung gesetzliche 
Zinsen (nur auf die Gebühr und 
jeglicher Entschädigung, ausge-

nommen Strafen) erhoben. Bei 
verspäteter Zahlung werden ab 
dem Tag nach dem Fälligkeitsda-
tum der Zahlung bis zum Tag der 
Zahlung Zinsen berechnet. Bei 
widerrechtlichen Besetzungen 
und Werbeaussendungen gelten 
die gesetzlichen Zinsen ab dem 
Tag nach Ablauf der Frist für die 
Zahlung der Entschädigung. 

2. Sce le paiamënt dl Canone n’é 
nia gnü fat o sce al é ma gnü fat 
en pert, vëgnel apliché i f ic legai 
(ma sön la soma dl Canone y 
eventualmënter dl’indenité, sënza 
sanziuns), pian ia dal de do dal 
termin por le paiamënt cina ala 
data dl’emisciun dl’esortaziun 

esecutiva. Sce le paiamënt vëgn 
fat massa tert, vëgn i f ic aplicá 
pian ia dal de do le termin metü 
dant por le paiamënt cina ala data 
can che le paiamënt é gnü fat. Por 
les ocupaziuns y difujiuns de 
publizité abusives, vëgn I f ic legai 
aplicá dal de do dala data canche 
al é tomé le termin por paié 
l’indenité. 

   

Art. 32 
Rimborsi 

Art. 32 
Rückerstattungen 

Art. 32 
Retüdes 

1. Le richieste di rimborso di 
quanto indebitamente versato de-
vono essere presentate con ap-
posita istanza debitamente docu-
mentata entro il termine quin-
quennale di prescrizione di cui 
all’articolo 2948 del codice civile 

da computarsi dalla data del ver-
samento ritenuto non dovuto. 

1. Anträge auf Rückerstattung 
von zu Unrecht gezahlten Beträ-
gen müssen mit einem eigenen, 
ordnungsgemäß dokumentierten 
Antrag innerhalb der in Artikel 
2948 des Zivilgesetzbuches ge-
nannten Verjährungsfrist von fünf 

Jahren eingereicht werden, die ab 
dem Datum der als nicht geschul-
det erachteten Zahlung zu be-
rechnen ist. 

1. Les domandes de retüda de ci 
ch’é gnü paié iniüstamënter mëss 
gní presentades cun na domanda 
aposta y injuntan lapró düc i do-
cumënc che ó éster anter le 
termin de prescriziun de cin’ agn 
aladô dl articul 2948 dl codesc 

zivil che mëss gní calcolé pian ia 
dala data can che al é gnü fat le 
paiamënt che vëgn araté sciöche 
fat adinfal.  

2. Il Comune deve evadere le 
suddette richieste emettendo un 
provvedimento di accoglimento o 
di rigetto entro il termine di 180 
giorni decorrenti dalla data di pre-
sentazione dell’istanza. Non si 

procede al rimborso di somme in-
feriori a euro 10,00.  

2. Die Gemeinde muss die oben 
genannten Anträge bearbeiten, 
indem sie innerhalb von 180 Ta-
gen ab dem Datum der Einrei-
chung des Antrags eine An-
nahme- oder Ablehnungsmaß-

nahme erlässt. Es erfolgt keine 
Rückerstattung von Beträgen un-
ter € 10,00. 

2. Le Comun mëss elaboré les 
domandes suradites cun l’emi-
sciun de n provedimënt de azeta-
ziun o de refodada anter le termin 
de 180 dis da canche al é gnü 
presenté la domanda. Al ne vëgn 

nia paié zoruch somes plü basses 
che 10,00 euro. 

3. I rimborsi per le somme pagate 
e non dovute per l’anno in corso 
possono essere compensati con 
somme dovute nello stesso o in 
successivi anni. Sono compensa-
bili somme dovute a titolo di Ca-
none con somme pagate e non 

dovute o non più dovute a titolo di 
TOSAP, COSAP o ICP.  

3. Rückzahlungen für Beträge, 
die für das laufende Jahr gezahlt 
wurden und nicht für das laufende 
Jahr geschuldet sind, können mit 
Beträgen verrechnet werden, die 
im gleichen Jahr oder in späteren 
Jahren fällig werden. Die im Rah-

men der Gebühr geschuldeten 
Beträge können mit den im Rah-
men von TOSAP, COSAP oder 
Werbesteuer gezahlten und nicht 
oder nicht mehr fälligen Beträgen 
verrechnet werden. 

3. Les retüdes dles somes 
paiades adinfal por l’ann corënt 
pó gní compensades cun somes 
che mëss gní paiades tl medemo 
ann o ti agn che vëgn do. Al pó 
gní fat na compensaziun de so-
mes che mëss gní paiades sciö-

che Canone cun somes paiades 
adinfal o che n’é nia plü da paié tl 
ciamp dla TOSAP, COSAP o ICP. 
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4. Sulle somme rimborsate spet-
tano gli interessi al tasso di inte-
resse legale di cui all’articolo 
1284 del codice civile, con matu-
razione giorno per giorno, a de-
correre dalla data dell’eseguito 
versamento. 

4. Die rückerstatteten Beträge 
werden mit dem in Artikel 1284 
des italienischen Zivilgesetzbu-
ches genannten gesetzlichen 
Zinssatz verzinst, wobei die Zin-
sen von Tag zu Tag ab dem Da-
tum der erfolgten Zahlung anrei-
fen. 

4. Sön les somes retüdes mëssel 
gní araté ince i f ic cun le porcënt 
di f ic legal aladô dl articul 1284 dl 
codesc zivil, cun la madoraziun 
de por de di f ic pian ia dala data 
can che al é gnü fat le paiamënt. 

   

TITOLO III 

DISCIPLINA DEL CANONE 
MERCATALE 

TITEL III 

REGELUNG DER MARKT-
GEBÜHR 

TITUL III 

REGOLAMËNT DL CANONE 
DI MARCIÁ 

Art. 33 
Disposizioni generali 

Art. 33 
Allgemeine Bestimmungen 

Art. 33 
Normes generales 

1. Le disposizioni del presente ti-
tolo disciplinano l’applicazione del 
Canone mercatale, i criteri per la 
sua determinazione, nonché le 
sanzioni da applicare in caso di 
mancato pagamento del Canone 
mercatale ovvero in caso di occu-

pazione avvenuta in assenza di 
concessione/autorizzazione o in 
difformità a quanto consentito dal 
titolo, qualora non già regolati 
dalle disposizioni elencate al se-
guente comma 2. 

1. Die Bestimmungen dieses Ti-
tels regeln die Anwendung der 
Marktgebühr, die Kriterien für ihre 
Festlegung, sowie die Strafen, die 
bei Nichtzahlung der Marktgebühr 
oder im Falle der Besetzung ohne 
Konzession/Ermächtigung oder 

im Falle der Abweichung von der 
Genehmigungsmaßnahme anzu-
wenden sind, sofern diese nicht 
bereits von den im Absatz 2 ange-
führten Bestimmungen geregelt 
sind. 

1. Les normes de chësc titul 
regolëia l’aplicaziun dl Canone di 
marciá, i criters por la fissaziun dl 
medemo, sciöche ince les san-
ziuns che mëss gní aplicades sce 
al ne vëgn nia paié le Canone di 
marciá o ince sce al vëgn fat 

n’ocupaziun sënza avëi na conze-
sciun/autorisaziun o desvian da ci 
ch’é consintí dal titul, sce chisc 
n’é nia bele regolá dales normes 
dades dant tl coma 2. 

2. Per tutti gli altri aspetti si ri-
manda alle disposizioni previste 
dalla legge provinciale del 17 feb-
braio 2000, n. 7, dalla legge pro-

vinciale del 2 dicembre 2019, n. 
12 e dal regolamento comunale 
che disciplina l’esercizio del com-
mercio su aree pubbliche, nonché 
dalle norme del Codice della 
Strada e dalle altre norme vigenti 
in materia. 

2. Für alle anderen Aspekte wird 
auf die Bestimmungen des Lan-
desgesetzes vom 17. Februar 
2000, Nr. 7, des Landesgesetzes 

vom 2. Dezember 2019, Nr. 12 
und der Gemeindeverordnung 
über die Ausübung des Handels 
auf öffentlichen Flächen verwie-
sen, sowie auf die Bestimmungen 
der Straßenverkehrsordnung und 
anderen in diesem Bereich gel-
tenden Vorschriften. 

2. Por düc i atri aspec vëgnel ren-
vié ales normes preodüdes dala 
lege provinziala di 17.02.2000,    
n. 7, dala lege provinziala di 

02.12.2019, n. 12 y dal regola-
mënt de comun che regolëia 
l’eserzize dl comerz sön sperses 
publiches, sciöche ince dales 
normes dl Codesc dla Strada y 
dales atres normes varëntes en 
chësc cunt. 

3. Per le occupazioni che non 
rientrano nell’ambito delineato dai 

commi 1 e 2 del presente articolo 
si applica il Canone di cui all’arti-
colo 1, comma 1, lettera a) del 
presente regolamento. 

3. Für Besetzungen, die nicht in 
den Anwendungsbereich der Ab-

sätze 1 und 2 dieses Artikels fal-
len, wird die in Artikel 1 Absatz 1 
Buchstabe a) dieser Verordnung 
genannte Gebühr angewandt. 

3. Por les ocupaziuns che ne 
toma nia ite tl ciamp d’aplicaziun 

di comi 1 y 2 de chësc articul 
vëgnel apliché le Canone aladô dl 
articul 1, coma 1, lëtra a) de chësc 
regolamënt. 

   

Art. 34 
Oggetto 

Art. 34 
Gegenstand 

Art. 34 
Argomënt 

1. Oggetto del Canone mercatale 
sono le occupazioni, anche abu-
sive, delle aree e degli spazi ap-

partenenti al demanio o al patri-
monio indisponibile, destinati a 

1. Gegenstand der Marktgebühr 
ist die Besetzung von Flächen 
und Räumen, welche dem Domä-

nengut oder dem unveräußerli-
chen Vermögen angehören und 

1. Argomënt dl Canone di marciá 
é les ocupaziuns, ince abusives, 
dles sperses y di posć de pro-

prieté dl demane o che fej pert dl 
patrimone nia desponibl, ch’é 
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mercati realizzati anche in strut-
ture attrezzate.  

für Märkte bestimmt sind, welche 
sowohl in ausgestatteten als auch 
in nicht ausgestatteten Strukturen 
stattfinden. 

destiná por marciá che vëgn 
realisá ince te strotöres arjigna-
des ite aposta. 

   

Art. 35 
Ambito di applicazione 

Art. 35 
Anwendungsbereich 

Art. 35 
Ciamp de aplicaziun 

1. Il Canone mercatale si applica 
in deroga alle disposizioni concer-
nenti il Canone di cui all’articolo 1, 

comma 816, della legge 
160/2019. 

1. Die Marktgebühr wird abwei-
chend von den Bestimmungen 
über die Gebühr, auf die in Artikel 

1, Absatz 816 des Gesetzes Nr. 
160/2019 Bezug genommen wird, 
angewandt. 

1. Le Canone di marciá vëgn apli-
ché en desviaziun ales normes 
che reverda le Canone aladô dl 

articul 1, coma 816, dla lege 
160/2019. 

2. Il Canone mercatale si applica 
anche alle occupazioni per attività 
mercatali su aree private aperte 
all’uso pubblico o comunque nella 
disponibilità del Comune. 

2. Die Marktgebühr gilt auch für 
Besetzungen für die Abhaltung 
von Märkten auf privaten Flä-
chen, die für die öffentlichen Nut-
zung bestimmt sind oder der Ge-
meinde zur Verfügung stehen. 

2. Le Canone di marciá vëgn ince 
apliché ales ocupaziuns por ati-
vités de marcé sön sperses pri-
vates davertes al’adoranza da 
pert dl publich o ch’é a vigni moda 
a desposiziun dl Comun.  

3. Per occupazione abusiva si in-

tende l’occupazione di suolo pub-
blico priva di una concessione/au-
torizzazione, a cui è equiparata, 
per le finalità del presente regola-
mento, l’occupazione di fatto, os-
sia l’occupazione di suolo pub-
blico dopo la scadenza o dopo la 
revoca della concessione/autoriz-
zazione o dopo la pronuncia di 
decadenza dalla concessione/au-

torizzazione o per la parte ecce-
dente quella oggetto di conces-
sione/autorizzazione o quella ef-
fettuata durante il periodo di so-
spensione della concessione/au-
torizzazione. 

3. Als widerrechtliche Besetzung 

gilt die Besetzung von öffentli-
chem Grund ohne Konzes-
sion/Ermächtigung, der zum Zwe-
cke dieser Verordnung die fakti-
sche Besetzung gleichgestellt 
wird, d. h. die Besetzung von öf-
fentlichem Grund nach Ablauf 
oder nach dem Widerruf der Kon-
zession/Ermächtigung oder für 
den Teil, der über den durch die 

Konzession/Ermächtigung abge-
deckten Teil hinausgeht, oder 
während des Zeitraums der Aus-
setzung der Konzession/Ermäch-
tigung. 

3. Al vëgn conscidré ocupaziun 

abusiva l’ocupaziun de terac pu-
blich sënza na conzesciun/au-
torisaziun, a chëra che al vëgn 
paridlé, por i f ins de chësc 
regolamënt, l’ocupaziun efetiva, 
chël ó dí l’ocupaziun de terac 
publich do che al é tomé o gnü 
revoché la conzesciun/autorisa-
ziun o do che al é gnü detlaré la 
tomanza dla conzesciun/autorisa-

ziun o por la pert che va sura 
chëra dla conzesciun/autorisa-
ziun fora o chëra che vëgn fata 
tratan la perioda de sospenjiun 
dla conzesciun/autorisaziun. 

   

Art. 36 
Soggetti obbligati al pagamento 

del Canone 

Art. 36 
Gebührenpflichtige 

Art. 36 
Sogec obliá da paié le Canone 

1. Il Canone mercatale è dovuto 
al Comune dal titolare dell’atto di 
concessione/autorizzazione o, in 
mancanza, dall’occupante di 
fatto, anche abusivo, in propor-
zione alla superficie risultante 
dall’atto di concessione/autoriz-
zazione o, in mancanza, alla su-
perficie effettivamente occupata. 

1. Die Marktgebühr ist vom Inha-
ber der Konzessions-/Ermächti-
gungsmaßnahme oder andern-
falls vom tatsächlichen, auch wi-
derrechtlichen Besetzer an die 
Gemeinde zu entrichten, und 
zwar im Verhältnis zu der Fläche, 
die sich aus der Konzessions-/Er-
mächtigungsmaßnahme ergibt, 
oder andernfalls im Verhältnis zu 

der tatsächlich belegten Fläche. 

1. Le Canone dl marcé mëss gní 
paié al Comun da pert dl titolar dl 
at de conzesciun/autorisaziun o, 
sce al n’esist nia, dal soget che 
l’ocupëia efetivamënter, ince sce 
abusif, proporzionalmënter ala 
spersa che resultëia dal at de 
conzesciun/auotirsaziun o, sce al 
n’esist nia, ala spersa che vëgn 
ocupada efetivamënter. 

2. Il Canone mercatale è dovuto 
per l’intero periodo risultante 
dall’atto di concessione/autoriz-

2. Die Marktgebühr ist für den ge-
samten Zeitraum fällig, der sich 
aus dem Konzessions-/Ermächti-

2. Le Canone di marciá mëss gní 
paié por düta la perioda che 
resultëia dal at de conzesciun/au-
torisaziun dl post por le marcé, 
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zazione di posteggio indipenden-
temente dall’effettiva occupa-
zione dello stesso da parte del 
concessionario/autorizzato, an-
che in caso di assenze giustif icate 
ai sensi della normativa vigente e 
anche nel caso in cui quest’ultimo 
ceda in affitto l’azienda. In tal 
caso l’affittuario è obbligato in so-
lido con il proprietario e quest’ul-

timo, o in sua vece l’affittuario, è 
tenuto a comunicare al Comune 
l’avvenuta cessione. 

gungsmaßnahme für den Stand-
platz ergibt, unabhängig von der 
tatsächlichen Besetzung dessel-
ben durch den Konzessionär/Er-
mächtigten, auch bei nach den 
geltenden Vorschriften gerecht-
fertigten Abwesenheiten und 
auch im Falle der Verpachtung 
des Betriebs durch diesen. In die-
sem Fall haftet der Pächter ge-

samtschuldnerisch mit dem Ei-
gentümer, und dieser oder an sei-
ner Stelle der Pächter ist ver-
pflichtet, die Gemeinde von der 
Übertragung zu benachrichtigen. 

anfat sce al vëgn ocupé efeti-
vamënter o nia da pert dl con-
zescionar/autorisé, ince tl caje de 
assënzes iustif icades aladô dla 
normativa varënta y ince tl caje 
sce chësc ultimo dá ia en afit süa 
firma. Te chësc caje é l’afitadin 
responsabl por düc i debic y i 
impëgns devers dl proprietar y 
chësc ultimo, o l’afitadin sciöche 

so sostitut, á le dovëi da ti 
comuniché al Comun la zesciun 
ch’é gnüda fata. 

   

Art. 37 
Criteri per la determinazione 

della tariffa del Canone 
mercatale 

Art. 37 
Kriterien für die Festlegung der 

Marktgebühr 

Art. 37 
Criters por la determinaziun dla 

tarifa dl Canone di marciá 

1. La tariffa del Canone è determi-
nata in base ai seguenti elementi: 

1. Die Gebühr wird auf der Grund-
lage der folgenden Elemente fest-
gelegt: 

1. La tarifa dl Canone vëgn fis-
sada aladô di elemënc suandënc: 

a) superficie dell’occupazione, 
anche di fatto o abusiva, 
espressa in metri quadrati 
con arrotondamento delle fra-
zioni all’unità superiore; 

a) Fläche der Besetzung, ein-
schließlich der tatsächlichen 
oder widerrechtlichen Beset-
zung, ausgedrückt in Quad-
ratmetern, wobei Bruchteile 
auf die nächste Einheit aufge-
rundet werden; 

a) spersa dl’ocupaziun, ince efe-
tiva o abusiva, cun espre-
sciun te metri cuadrac y cun n 
arondamënt dles perts al’uni-
té dessura; 

b) tipologia dell’attività di com-
mercio su area pubblica; 

b) Art der Handelstätigkeit auf 
öffentlichem Grund; 

b) sort dl’ativité de comerz sön 
spersa publica; 

c) durata dell’occupazione; c) Dauer der Besetzung; c) dorada dl’ocupaziun; 

d) valore economico del posteg-
gio in relazione alla sua ubi-
cazione. 

d) wirtschaftlicher Wert des 
Standplatzes im Verhältnis zu 
seiner Lage. 

d) valüta economica dl post por 
le marcé en relaziun a süa 
posiziun. 

2. Il valore economico dei po-
steggi è determinato in base alla 
categoria d’importanza delle 
strade e delle altre aree pubbliche 

in cui è ubicata l’occupazione, da 
stabilire con deliberazione della 
Giunta comunale al valore econo-
mico della disponibilità dell’area 
stessa per il suo uso da parte del 
titolare della concessione/autoriz-
zazione e/o occupante.  

2. Der wirtschaftliche Wert der 
Standplätze bestimmt sich nach 
der Kategorie der Bedeutung der 
Straßen und sonstigen öffentli-

chen Flächen, auf denen sich die 
Besetzung befindet, welche mit 
Beschluss des Gemeindeaus-
schusses festgelegt wird sowie 
nach dem wirtschaftlichen Wert 
der Verfügbarkeit der Fläche 
selbst für ihre Nutzung durch den 
Konzessions-/Ermächtigungsin-
haber und/oder den Besetzer. 

2. La valüta economica di posć 
por le marcé vëgn fissada aladô 
dla categoria d’importanza dles 
strades y dles atres sperses pu-

bliches sön chëres che al vëgn fat 
l’ocupaziun, che vëgn stabilida 
cun deliberaziun dla Giunta co-
munala, sciöche ince aladô dla 
valüta economica dla desponibi-
lité dla medema spersa por gní 
adorada da pert dl titolar dla con-
zesciun/autorisaziun y/o soget 
che la ocupëia. 

3. La valutazione del maggiore o 

minore valore, rispetto alla tariffa 
di base, della disponibilità 
dell’area, del vantaggio ricavabile 
da essa da parte del concessio-

3. Die Bewertung des im Ver-

gleich zum Basistarif mehr oder 
weniger hohen Wertes der Ver-
fügbarkeit des Gebiets und des 
Vorteils, den der Konzessio-
när/Ermächtigte daraus ziehen 

3. La valutaziun dla valüta plü alta 

o plü bassa, respet ala tarifa de 
basa, dla desponibilité dla spersa, 
dl vantaje che an pó trá fora da 
chësta da pert dl conzessio-
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nario/autorizzato pur conside-
rando il sacrif icio imposto alla col-
lettività per la sottrazione dell’area 
all’uso pubblico è effettuata utiliz-
zando predeterminati coefficienti 
di maggiorazione o di riduzione. 

kann, selbst unter Berücksichti-
gung des Opfers, das der Ge-
meinschaft für die Entziehung des 
Gebiets für die öffentliche Nut-
zung auferlegt wird, erfolgt an-
hand vorher festgelegter Erhö-
hungs- oder Verringerungskoeffi-
zienten. 

nar/autorisé ince sce an consci-
dra le sacrifize che ti vëgn sforzé 
sö ala coletivité cun chël che al ti 
vëgn tut demez la spersa por 
l’anuzamënt publich vëgn fata 
adoran coefiziënc de alzamënt o 
de reduziun fissá danfora. 

4. Le occupazioni che si protrag-
gono per l’intero anno solare sono 

soggette al pagamento del Ca-
none per anni solari (dal 1° gen-
naio al 31 dicembre), a ciascuno 
dei quali corrisponde un’obbliga-
zione autonoma. Per le occupa-
zioni annuali aventi inizio o ter-
mine nel corso dell’anno solare, 
per la frazione d’anno si applica 
l’importo minore tra l’intera tariffa 
annua e la tariffa giornaliera.  

4. Besetzungen, die während des 
gesamten Kalenderjahres andau-

ern, unterliegen der Gebühren-
pflicht für Kalenderjahre (vom 1. 
Januar bis 31. Dezember), wobei 
jedes Jahr einer eigenständigen 
Verpflichtung entspricht. Bei Jah-
resbesetzungen, die während des 
Kalenderjahres beginnen oder 
enden, gilt für den Bruchteil des 
Jahres der volle Jahrestarif oder 
der Tagestarif, je nachdem, wel-

cher Betrag niedriger ist.  

4. Por les ocupaziuns che se des-
tira fora por düt l’ann de calënder 

mëssel gní paié le Canone aladô 
di agn de calënder (dai 01.01 ai 
31.12) y por vignun de chisc co-
respognel n’obligaziun autonoma. 
Por les ocupaziuns anuales che 
mët man o che vëgn stlütes jö ia 
por l’ann solar, por la pert dl ann 
vëgnel apliché la soma plö bassa 
danter la tarifa intira al ann y la 
tarifa al de.  

La tariffa standard annua per le 
occupazioni permanenti, i coeffi-
cienti di valutazione, con i quali la 
tariffa standard viene moltiplicata, 
nonché le fattispecie di occupa-
zione che danno luogo alla rela-
tiva applicazione sono stabiliti, te-
nuto conto delle classificazioni 
delle strade e spazi pubblici, an-

nualmente con deliberazione 
della Giunta comunale. L’omesso 
aggiornamento annuale delle ta-
riffe e dei relativi coefficienti com-
porta l’applicazione delle tariffe e 
dei coefficienti già in vigore. 

Der Jahresstandardtarif für dau-
erhafte Besetzungen, die Bewer-
tungskoeffizienten, mit denen der 
Standardtarif multipliziert wird, 
und die Arten der Besetzung, die 
zur Anwendung der Gebühr füh-
ren, werden jährlich unter Berück-
sichtigung der Einstufungen von 
Straßen und öffentlichen Räumen 

mit Gemeindeausschussbe-
schluss festgelegt. Werden die 
Tarife und Koeffizienten nicht 
jährlich aktualisiert, gelten die be-
reits gültigen Tarife und Koeffi-
zienten. 

La tarifa standard anuala por les 
ocupaziun permanentes, i coefi-
ziënc de valutaziun, cun chi che la 
tarifa standard vëgn multiplicada, 
sciöche ince les sorts de ocu-
paziuns che porta ala revardënt 
aplicaziun é stabilis vigni ann dala 
Giunta comunala, tignon cunt  
dles classificaziuns dles strades y 

sperses publiches. Sce les tarifes 
y i coefiziënc revardënc ne vëgn 
nia ajornades ann pur ann velel 
les tarifes y conefiziënc bele 
varëntes. 

Le occupazioni che si protrag-
gono per un periodo inferiore 
all’anno solare sono soggette al 
pagamento del Canone in base 

ad una tariffa standard giorna-
liera, stabilita dalla Giunta comu-
nale come previsto al precedente 
comma 5. 

Besetzungen, welche weniger als 
ein Kalenderjahr andauern, sind 
auf der Grundlage eines Tages-
standardtarifs, der gemäß vorher-

gehenden Absatz 5 mit Beschluss 
des Gemeindeausschusses fest-
gelegt wird, gebührenpflichtig. 

Les ocupaziuns che se stira fora 
por manco che n’ann solar é sot-
metüdes al paiamënt dl Canone 
alado de na tarifa standard al dé, 

stabilida dala Giunta comunala, 
sciöche preodü dal coma 5. 

5. La tariffa di base giornaliera è 
applicata in misura frazionata per 
ore, fino a un massimo di 9, in re-
lazione all’orario effettivo e in ra-
gione della superficie occupata.  

5. . Der Tagesgrundtarif wird je 
nach tatsächlicher Tageszeit und 
besetztem Gebiet in Bruchteilen 
pro Stunde bis zu maximal 9 
Stunden angewandt.  

5. La tarifa de basa al de por les 
ocupaziuns che se destira fora 
por na dorada de manco de un n 
ann solar é chëra dada dant dal 
articul 1, coma 842 dla l. n. 
160/2019  

   

Art. 38 
Determinazione del Canone 

mercatale 

Art. 38 
Festlegung der Marktgebühr 

Art. 38 
Determinaziun dl Canone di 

marciá 

1. Per le occupazioni che si pro-
traggono per l’intero anno solare 

1. Für Besetzungen, die während 1. Por les ocupaziuns che se 
destira fora por düt l’ann solar 
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il Canone mercatale è dovuto per 
anni solari, a ciascuno dei quali 
corrisponde un’obbligazione au-
tonoma. La misura del Canone 
mercatale è determinata moltipli-
cando la tariffa di base annuale 
per i coefficienti di valutazione e 
per il numero dei metri quadrati 
dell’occupazione. 

des gesamten Kalenderjahres an-
dauern, ist die Marktgebühr für 
Kalenderjahre fällig, wobei jedes 
Jahr einer eigenständigen Ver-
pflichtung entspricht. Die Höhe 
der Marktgebühr ergibt sich aus 
der Multiplikation des Jahres-
grundtarifs mit den Bewertungs-
koeffizienten und der Anzahl der 
Quadratmeter der Besetzung. 

mëss le Canone di marciá gní 
paié aladô di agn solars, a chi che 
al corespogn por vignun de chisc 
n’obligaziun autonoma. La mosö-
ra dl Canone di marciá vëgn 
fissada fajon na multiplicaziun dla 
tarifa de basa anuala cun i coe-
fiziënc de valutaziun y cun le nu-
mer di metri cuadrac dl’ocupa-
ziun. 

2. Per le occupazioni, ancorché 
effettuate a seguito del rilascio di 
un atto di concessione avente du-
rata pluriennale, realizzate su 
aree che al termine dell’attività di 
vendita vengono restituite all’uso 
comune e per le occupazioni tem-
poranee, il Canone mercatale do-
vuto è commisurato a giorni. La 
misura del Canone è determinata 

moltiplicando la tariffa di base 
giornaliera per i coefficienti di va-
lutazione, per il numero dei metri 
quadrati e per il numero dei giorni 
di occupazione. 

2. Für Besetzungen, selbst wenn 
sie nach der Ausstellung einer 
Konzessionsmaßnahme mit 
mehrjähriger Laufzeit auf Flächen 
durchgeführt werden, die am 
Ende der Verkaufstätigkeit wieder 
der allgemeinen Nutzung zuge-
führt werden, und für zeitweilige 
Besetzungen wird die geschul-
dete Marktgebühr pro Tag be-

rechnet. Die Höhe der Gebühr 
wird durch Multiplikation des Ta-
gesgrundtarifs mit den Bewer-
tungskoeffizienten, mit der Anzahl 
der Quadratmeter und mit der An-
zahl der Besetzungstage be-
stimmt. 

2. Por les ocupaziuns, ince sce 
chëstes é gnüdes fates do che al 
é gnü relascé n at de conzesciun 
cun na dorada plurienala, realisa-
des sön sperses che pó ala fin 
dl’ativité de venüda indô gní ado-
rades da düc y por les ocupaziuns 
temporanes, vëgn le Canone da 
paié calcolé aladô di dis. La mo-
söra dl Canone vëgn fissada fajon 

na multiplicaziun dla tarifa de ba-
sa al de por i coefiziënc de valuta-
ziun cun le numer di metri cua-
drac y cun le numer di dis d’ocu-
paziun. 

3. Con deliberazione della Giunta 
Comunale, possono essere previ-
ste riduzioni, f ino all’azzera-

mento, del Canone per i posteggi 
individuati in zone del Comune 
nelle quali si svolgono lavori di 
pubblica utilità che precludono il 
traffico veicolare o pedonale per 
una durata superiore a 2 mesi, 
per tutto il periodo interessato 
dalla predetta limitazione. 

3. Mit einem Beschluss des Ge-
meindeausschusses kann die 
Gebühr für Standplätze, die in 

Gemeindezonen ausgewiesen 
sind, in denen öffentliche Versor-
gungsarbeiten durchgeführt wer-
den, die den Auto- oder Fußgän-
gerverkehr für einen Zeitraum von 
mehr als 2 Monaten ausschlie-
ßen, für den gesamten von der 
obigen Beschränkung betroffe-
nen Zeitraum bis auf Null redu-
ziert werden. 

3. Cun deliberaziun dla Junta de 
Comun pól gní preodü riduziuns, 
cina al azeramënt, dl Canone por 

i posć por le marcé assegná te 
zones dl Comun te chëres che al 
vëgn fat laurs d’utilité publica che 
tëgn sö le trafich de auti o de chi 
che va a pé por na dorada plü 
lungia che 2 mëisc, por düta la 
perioda interessada dala limita-
ziun suradita. 

   

Art. 39 
Modalità e termini di 

versamento 

Art. 39 
Einzahlungsmodalitäten und -

fristen 

Art. 39 
Modalités y termins por paié ite 

1. Gli importi dovuti sono riscossi 
preferibilmente secondo le moda-
lità previste dall’articolo 1, comma 
844, della legge 160/2019, senza 
arrotondamento. 

1. Die fälligen Beträge werden 
vorzugsweise in der im Artikel 1 
Absatz 844 des Gesetzes 
160/2019 vorgesehenen Weise 
ohne Rundung eingehoben. 

1. Les somes che mëss gní 
paiades vëgn scodides tan inant 
che ara va naota aladô dles 
modalités preodüdes dal articul 1, 
coma 844, dla lege 160/2019, 
sënza arondé. 

2. Per le occupazioni di durata in-
feriore all’anno e per le occupa-
zioni che si protraggono per l’in-
tero anno solare, il pagamento del 
Canone mercatale deve essere 
effettuato in un’unica soluzione 
contestualmente al rilascio della 

2. Bei Besetzungen mit einer 
Dauer von weniger als einem Jahr 
und bei Besetzungen mit einer 
Dauer von einem gesamten Ka-
lenderjahr muss die Zahlung der 
Marktgebühr in einer einzigen 

2. Por les ocupaziuns che düra 
manco de un n ann y por les 
ocupaziuns che se destira fora 
por düt l’ann solar, mëss le pa-
iamënt dl Canone di marciá gní fat 
te un n paiamënt su adüm cun 
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concessione/autorizzazione.  Zahlung gleichzeitig mit der Ge-
währung der Konzession/Er-
mächtigung erfolgen. 

l’emisciun dla conzesciun/autori-
saziun. 

3. Per le concessioni pluriennali, 
con riferimento alle annualità suc-
cessive a quella del rilascio, il pa-
gamento del Canone mercatale 
deve avvenire entro il 30 aprile di 
ogni anno. 

3. Bei mehrjährigen Konzessio-
nen muss die Zahlung der Markt-
gebühr bis zum 30. April eines je-
den Jahres erfolgen, bezogen auf 
die Jahre, die auf das Ausstel-
lungsjahr folgen. 

3. Por les conzesciuns pluriena-
les, cun riferimënt ai agn do da 
chël canche ares é gnüdes rela-
sciades, mëss le paiamënt dl Ca-
none gní fat anter i 30 de auri de 
vigni ann. 

4. Per le occupazioni con asse-

gnazione giornaliera di posteggio, 
il pagamento del Canone merca-
tale deve essere effettuato prima 
del posizionamento delle strutture 
di vendita, altrimenti l’occupa-
zione si intende abusiva. 

4. Bei Besetzungen mit täglicher 

Zuweisung von Standplätzen 
muss die Zahlung der Marktge-
bühr vor der Platzierung der Ver-
kaufseinrichtungen erfolgen, an-
dernfalls wird die Besetzung als 
widerrechtlich angesehen. 

4. Por les ocupaziuns cun asse-

gnaziun al de dl post por le marcé, 
mëss le paiamënt dl Canone di 
marciá gní fat denant che mët sö 
les strotöres de venüda, sce no 
vëgn l’ocupaziun aratada abusi-
va. 

5. Con deliberazione della Giunta 
Comunale i termini ordinari di ver-
samento del Canone mercatale 
possono essere differiti o sospesi 

per i soggetti debitori interessati 
da gravi calamità naturali, epide-
mie, pandemie e altri eventi di na-
tura straordinaria ed eccezionale, 
se non diversamente disposto 
con legge provinciale.  

5. Mit Beschluss des Gemeinde-
ausschusses können die norma-
len Zahlungsbedingungen der 
Marktgebühr für diejenigen, die 

von schweren Naturkatastrophen, 
Epidemien, Pandemien und an-
deren Ereignissen außergewöhn-
licher Natur betroffen sind, aufge-
schoben oder ausgesetzt werden, 
sofern mit Landesgesetz nicht an-
ders vorgesehen. 

5. Cun deliberaziun dla Junta de 
Comun pó i termins ordinars de 
paiamënt dl Canone di marciá gní 
sburlá o tignis sö por i sogec che 

mëss paié y ch’é gnüs atocá da 
de gran catastrofes naturales, 
epidemies, pandemies y d’atri 
evënc straordinars y ezezionai, 
sce al n’é nia preodü atramënter 
da na lege provinziala. 

   

Art. 40 
Verifica, riscossione coattiva 

Canoni e indennità, irrogazione 
sanzioni 

Art. 40 
Kontrolle, Zwangseintreibung 

der Gebühren und Entschädi-
gungen, Verhängung von Stra-

fen 

Art. 40 
Control, scodida de forza di 

Canoni y indenités, infliziun de 
sanziuns 

1. Per la verif ica, per la riscos-
sione coattiva del Canone merca-
tale, delle indennità in caso di oc-
cupazione abusiva e delle spese 
di rimozione e ripristino dello stato 
originario dei luoghi, per l’irroga-
zione delle sanzioni, per la deter-

minazione della misura delle san-
zioni, dell’indennità e degli inte-
ressi, e per il rimborso si rinvia 
all’articolo 9 e alle disposizioni 
contenute nel Capo V del Titolo II 
del presente regolamento. 

1. Für die Kontrolle, für die 
Zwangseintreibung der Marktge-
bühr, der Entschädigungen im 
Falle von widerrechtlichen Beset-
zungen und der Kosten für die 
Entfernung und für die Widerher-
stellung des ursprünglichen Zu-

standes der Orte, für die Verhän-
gung der Strafen, für die Festle-
gung des Ausmaßes der Strafen, 
der Entschädigungen und der 
Zinsen, und für die Rückerstat-
tung wird auf den Artikel 9 und auf 
die im Abschnitt V, Titel II vorge-
sehenen Bestimmungen dieser 
Verordnung verwiesen. 

1. Por la verif ica, por la scodida 
de forza dl Canone di marciá, dles 
indenités tl caje d’ocupaziun abu-
siva y dles spëises por tó demez 
y por mëte indô a post i posć 
sciöche ai ê denant, por l’infliziun 
dles sanziuns, por determiné la 

mosöra dles sanziuns, dl’indenité 
y di f ic, y por la retüda vëgnel 
renvié al articul 9 y ales normes 
contignüdes sot ala Seziun V dl 
Titul II de chësc regolamënt. 
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TITOLO V 
CONTENZIOSO E DISCI-

PLINA FINALE E TRANSI-

TORIA 

TITEL V 
RECHTSSTREITIGKEITEN, 

SCHLUSS- UND ÜBER-

GANGSBESTIMMUNGEN 

TITUL V 
STRITARIES Y NORMES 

FINALES Y TRANSITORES 

Art. 41 
Contenzioso 

Art. 41 
Rechtsstreitigkeiten 

Art. 41 
Stritaries 

1. Le controversie riguardanti il 
procedimento amministrativo 

della concessione o autorizza-
zione, disciplinate dal presente 
regolamento, sono riservate alla 
giurisdizione esclusiva del giudice 
amministrativo.  

1. Streitigkeiten über das in dieser 
Verordnung geregelte Verwal-

tungsverfahren für die Konzes-
sion oder Ermächtigung unterlie-
gen der ausschließlichen Zustän-
digkeit der Verwaltungsgerichte. 

1. Les stritaries che reverda le 
prozedimënt aministratif dla con-

zesciun o autorisaziun, ch’é rego-
lades da chësc regolamënt, ti 
vëgn resservades esclusivamën-
ter ala competënza dl tribunal 
aministratif. 

2. Le controversie concernenti 
l’applicazione del Canone e del 
Canone mercatale restano riser-
vate all’autorità giudiziaria ordina-
ria. 

2. Streitigkeiten im Zusammen-
hang mit der Anwendung der Ge-
bühr und der Marktgebühr bleiben 
der ordentlichen Gerichtsbehörde 
vorbehalten. 

2. Les stritaries che reverda l’apli-
caziun dl Canone y dl Canone di 
marciá ti resta resservades al’au-
torité iudiziara ordinara. 

   

Art. 42 
Disposizioni finali e transitorie 

Art. 42 
Schluss- und Übergangsbe-

stimmungen 

Art. 42 
Normes finales y transitores 

1. Le modifiche al presente rego-
lamento entrano in vigore il 
1.1.2022. . 

1. Die Änderungen an der vorlie-
genden Verordnung treten am 
1.01.2022 in Kraft. . 

1. Le mudaziuns de chësc rego-
lamënt va en forza ai 01.01.2022. 
. 

2. Per quanto non disposto dal 
presente regolamento si appli-
cano le disposizioni di legge e re-

golamentari vigenti. 

2. Für all das, was in dieser Ver-
ordnung nicht geregelt ist, kom-
men die geltenden Gesetze und 

Verordnungen zur Anwendung. 

2. Por düt ci che n’é nia preodü da 
chësc regolamënt, vëgnel apliché 
les normes de lege y de regola-

mënt varëntes. 

1. 3. È abrogata ogni altra norma re-
golamentare emanata dal Co-
mune  contraria o incompatibile 
con quelle del presente regola-
mento. Rimangono in vigore le di-
sposizioni del regolamento per 
l’esercizio del commercio su aree 
pubbliche e la somministrazione 
di alimenti e bevande su aree 

pubbliche o private limitatamente 
a quelle non in contrasto con 
quelle del presente regolamento. 

 

3. Alle anderen von der Ge-
meinde erlassenen Vorschriften, 
die im Widerspruch zu diesen 
Vorschriften stehen oder mit 
ihnen unvereinbar sind, sind auf-
gehoben. Es bleiben in Kraft die 
Bestimmungen der Verordnung 
für die Ausübung des Handels auf 
öffentlichen Flächen und der Aus-

schank von Lebensmittes und 
Getränke auf öffentlichem oder 
privatem Grund aufrecht, be-
schränkt auf jene, die nicht im Wi-
derspruch mit dieser Verordnung 
stehen. 

3. Al vëgn abroghé vigni atra 
norma regolamentara emanada 
dal Comun che va cuntra o che 
n’è nia compatibla cun chësc 
regolamënt. Al resta en forza les 
disposiziuns dl regolamënt por 
l’eserzize dl comerz sön sperses 
publiches y la soministraziun de 
mangiaries y boandes sön sper-

ses publiches y privates, limitades 
a chëres che ne é nia en contrast 
cun chëres de chëst regolamënt. 

4 Per le occupazioni permanenti e 
le diffusioni pubblicitarie perma-
nenti in corso al 1° gennaio 2021 il 
periodo temporale a decorrere del 

2021 e fino alla loro scadenza e/o 
proroga è disciplinato dalle dispo-
sizioni del presente Regolamento 

4. Für ab dem 1. Januar 2021 
noch laufende dauerhafte Beset-
zungen und dauerhafte Werbe-
aussendungen wird der Zeitraum 

von 2021 bis zu deren Ablauf 
und/oder ihrer Verlängerung 
durch die Bestimmungen dieser 
Verordnung geregelt. 

4. Por les ocupaziuns permanën-
tes y les difujiuns de publizité 
permanëntes che vëgn fates cina 
ai 01.01.2021 é le tëmp dal ann 

2021 inant cina a canche ares 
toma y/o vëgn prorogades regolé 
dales normes de chësc regola-
mënt. 
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5. Per le occupazioni temporanee 
e permanenti e le diffusioni pub-
blicitarie temporanee e perma-
nenti, il cui atto di autorizzazione 
è stato emesso entro il 
31.12.2021 o la relativa dichiara-
zione è stata effettuata entro il 
31.12.2021 e che scadono du-
rante il 2022 sono disciplinate 
dalle disposizioni in vigore fino al 

31.12.2021 

5. Zeitweilige Besetzungen und 
zeitweilige Werbeaussendungen, 
für die die Ermächtigung bis zum 
31.12.2021 erteilt oder die ent-
sprechende Erklärung bis zum 
31.12.2021 abgegeben wurde 
und die im Laufe des Jahres 2022 
auslaufen, unterliegen den bis 
zum 31.12.2021 geltenden Best-
immungen. 

5. Les ocupaziuns temporanes y 
les difujiuns temporanes de publi-
zité, por chëres che l’at d’autori-
saziun é gnü dé fora anter i 
31.12.2021 o la detlaraziun re-
vardënta é gnüda fata anter i 
31.12.2021 y che toma tratan 
l’ann 2022 é regolades dales nor-
mes che vel cina ai 31.12.2021. 

6.Di affidare in concessione la ge-
stione del Canone patrimoniale di 
concessione, autorizzazione o 
esposizione pubblicitaria ci cui 
all’art.2 comma 1 lettera a) e b) 
del presente regolamento ad un 
soggetto iscritto all’Albo di cui 
all’art. 53 del D.Lgs. 446/1997; 

 

6. Die  Konzession über die Ein-
treibung  der Vermögensgebühr 
für Konzessionen, Ermächtigun-
gen oder Werbemaßnahmen ge-
mäß art. 2 Absatz 1 Buchstabe a) 
und b) dieser Verordnung einem 
in das Album nach Art. 53 der Ge-
setzesverordnung 446/1997 ein-
getragenen Subjekt  zu übertra-

gen. 

6.De afidé la conzesciun dla ges-
tiun dl Canone patrimonial de 
conzesciun, autorisaziun o espo-
siziun publizitara alado dl art. 2 
coma 1 lëtra a) y b) de chësc 
regolamënt a n soget scrit ite tl 
albo do l’art. 53 dl D.lgs. 
446/1997;  

7. La gestione del “Canone mer-
catale” di cui al Titolo III del pre-
sente regolamento viene svolto 
direttamente dal Comune . 

7. Die Eintreibung der “Marktge-
bühr” gemäss Titel III dieser Ver-
ordnung wird direkt von der Ge-
meinde durchgeführt. 

7. La gestiun dl “Canone dl mar-
cé” alado dl titul III de chësc 
regolamënt vëgn fat diretamënter 
dal Comun. 
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ALLEGATO A ANHANG A INJUNTA A 

   

Rientrano nella ZONA A le se-
guenti strade ed aree pubbli-
che: 

In die ZONE A fallen folgende 
öffentliche Straßen und öffentli-
che Plätze: 

Al alda pro la ZONA A les 
strades y sperses publiches 
chiló desssot: 

   

Centro abitato Pederoa Bewohnte Ortschaft Pederoa Zënter abité Pidro 
Centro abitato Ciampló Bewohnte Ortschaft Ciampló Zënter abité Ciampló 

Centro abitato La Valle Bewohnte Ortschaft Wengen Zënter abité La Val 

   

Rientrano nella ZONA B le se-
guenti strade ed aree pubbli-
che: 

In die ZONE B fallen folgende 
öffentliche Straßen und öffentli-
che Plätze: 

Al alda pro la ZONA B les 
strades y sperses publiches 
chiló desssot: 

   
Restanti strade e aree pubbli-
che 

Restlichen öffentlichen Stra-
ßen und Flächen 

Les atres strades y sper-
ses publiches 
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ALLEGATO B ANHANG B INJUNTA B 

   

Tutte le strade ed aree pubbli-
che sono in CATEGORIA 
NORMALE 

Alle öffentlichen Straßen und 
flächen fallen in die NORMALE 
KATEGORIE 

Dütes les strades y sperses 
publiches é tla categoria 
NORMALA 

   
 

Classificazione del territorio co-
munale ai f ini dell’applicazione 
del Canone per distributori di 
carburanti e tabacchi: 

Klassifizierung des Gemeinde-
gebietes für die Anwendung der 
Gebühr für Tankstellen und 
Rauchwarenautomate: 

Classificaziun dl teritore de 
comun por l’aplicaziun dl Ca-
none por staziuns dal benzin 
y automac dal tabach: 

   

Centro abitato: Ortskern: Zënter abité: 

Centro abitato Pederoa Bewohnte Ortschaft Pederoa Zënter abité Pidro 
Centro abitato Ciampló Bewohnte Ortschaft Ciampló Zënter abité Ciampló 

Centro abitato La Valle Bewohnte Ortschaft Wengen Zënter abité La Val 

   

Zona limitrofa: Zum Ortskern anschließen-
des Gebiet: 

Zona che alda pro le zën-
ter abité: 

Zona limitrofa Pederoa soltanto 
lungo la strada della Val Badia 

Anschließendes Gebiet von Pe-
deroa ausschließlich entlang 
der Gadertaler Straße 

zona che alda pro le zënter 
abité da Pidro ma a per la 
strada dla Val Badia 

   

Sobborghi e zone periferi-
che: 

Vororte und Außengebiete:  Zones incëria y zones de 
periferia: 

nessuna keine Degünes 

   

Frazioni: Fraktionen: Fraziuns: 
Restante territorio comunale Restliches Gemeindegebiet 

 
Le rest dl teritore dl comun 

 


